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PREFACE 


IN  the  preface  to  his  Essays  in  Biblical  Greek,  the  late 
Dr.  Hatch  speaks  of  these  as  being  designed  "  to  point 
out  to  students  of  sacred  literature  some  of  the  rich 
fields  which  have  not  yet  been  adequately  explored,  and 
to  offer  suggestions  for  their  exploration."  This  book  is 
an  attempt  to  deal  with  some  of  the  matters  which 
formed  the  subject  of  Dr.  Hatch's  investigation,  and, 
indeed,  owes  its  origin  to  the  results  at  which  that  most 
independent  and  keen -minded  scholar  arrived  as  regards 
the  special  character  of  Biblical  Greek.  But  while  the 
writer  began  with  a  complete,  though  provisional,  accept- 
ance of  Hatch's  conclusions,  the  farther  the  inquiry  was 
pushed,  the  more  decidedly  was  he  compelled  to  doubt 
those  conclusions,  and  finally  to  seek  to  establish  the 
connection  between  the  language  of  the  LXX.  and  that 
of  the  New  Testament  on  a  totally  different  basis. 

The  discussion  is  purely  a  tentative  one.  Further 
research  may  modify  many  of  the  results  which  are  here 
presented.  But  it  seems  to  the  writer  that  the  lines  for 
investigation  laid  down  in  this  dissertation  are  at  least 
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trustworthy,  and  lead  to   the   true   standpoint  for  the 
study  of  Biblical  Greek  as  a  whole. 

A  list  of  the  chief  authorities  referred  to  and  consulted 
is  given.  But  the  writer  must  express  special  obliga- 
tions to  two  books — Mullach's  Gframmatik  der  griechischen 
Vulgarsprache,  and  Thayer's  edition  of  Grimm's  Lexicon 
of  the  New  Testament.  The  admirable  lists  in  the 
Appendix  to  the  latter  work  have  formed,  to  a  large 
extent,  the  basis  of  this  investigation. 

CALLANDEE, 

February  1895. 
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CHAPTEK    I 

INTRODUCTION 

THE  study  of  Language,  like  all  other  provinces  of 
investigation,  has  been  influenced  to  a  high  degree  by 
the  modern  scientific  spirit.  Not  that  this  influence 
has  come  from  without  and  forced  itself  upon  philological 
inquiry.  The  process  has  been  evolved  from  within, 
and  under  conditions  marked  for  it  by  the  principles 
inherent  in  Language  itself.  One  main  result  is  that 
the  sphere  of  investigation  is  ever  being  widened. 
Light  is  thrown  on  important  problems  from  directions 
the  most  various.  Fine  Art,  Antiquities  strictly  so 
called,  Epigraphy,  Folk-lore,  each  contributes  its  quota 
to  linguistic  research. 

But  perhaps  nothing  has  tended  so  powerfully  to 
give  this  particular  department  a  place  among  the  exact 
sciences  as  the  rapid  advance  which  the  latter  half  of 
the  present  century  has  seen  in  the  field  of  Comparative 
Philology.  Now,  investigations  in  this  province  have 
not  only  reached  results  quite  invaluable  in  themselves, 
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and  for  their  own  sake,  but  have  brought  into  prominence 
certain  leading  conceptions  in  regard  to  language  in 
general  which  will  inevitably  impress  themselves  on  all 
future  study. 

Not  the  least  important  is  that  which  regards  a 
particular  language  as  a  living  whole,  an  organic  unity, 
which,  while  from  time  to  time  it  presents  varying 
aspects,  retains  an  indestructible  common  principle  which 
is  really  a  thread  of  life,  preserving  it  throughout  its 
entire  history  from  utter  disintegration.  In  this  way, 
every  stage  of  a  language  is  of  paramount  importance 
for  the  history  of  the  whole.  Of  course,  some  periods 
will  always  have,  and  justly  have,  a  special  attraction. 
The  reasons  are  various.  One  stage  of  a  language 
becomes  of  special  moment  because  it  is  the  formative 
epoch.  It  displays  the  birth,  so  to  speak,  of  the 
principles  which  are  to  be  the  determining  elements 
throughout  the  history  of  the  speech.  Another  stage 
absorbs  interest  as  the  culminating  point,  the  zenith  in 
the  language's  life.  All  rudimentary  strivings  after 
expression  have  been  mastered.  The  language  has 
become  plastic.  It  is  an  artistic  instrument.  Its 
products  are  works  of  art.  It  has  a  freeness  and  large- 
ness of  sweep,  it  has  a  grasp  of  technical  details.  There 
is  balance,  symmetry,  proportion.  No  doubt  this  will 
correspond  to  a  unique  era  in  the  nation's  history.  The 
life  of  the  people  is  untramelled  and  broad.  The 
national  spirit  has  reached  a  summit,  and  this  wealth  of 
splendid  energy  calls  for  expression.  It  creates  expres- 
sion. So  the  language  becomes  the  mirror  of  the 
national  life.  It  is  therefore  necessary  that  this 
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definite  period  should,  above  all  others,  call  for  considera- 
tion. And  in  any  language,  but  especially  in  one  so 
rich,  and  subtle,  and  strong  as  that  of  Hellas,  a  grasp  of 
its  culminating  epoch  and  its  great  masters  is  that  which 
alone  affords  a  standpoint  from  which  to  survey  the 
language  as  a  whole.  When  that  epoch  closes,  the 
Greek  tongue  enters  on  a  new  and,  in  many  aspects, 
disastrous  career. 

But,  though  its  grace  and  charm  are  seriously  impaired, 
though  corruption  spreads  with  extraordinary  rapidity, 
the  history  of  the  language  never  loses  in  interest. 
Indeed,  the  interest  deepens  as  we  find  it  striving  to 
become  the  world-speech,  passing  through  a  new  mould 
of  foreign  influences  and  alien  tongues,  and  coming  forth 
with  the  stamp  of  cosmopolitanism  upon  it,  the  fitting 
instrument  of  a  world-wide  empire. 

The  later  stages,  therefore,  of  Greek  have  a  special 
importance  of  their  own.  On  the  one  hand,  they  are  a 
comment  on  the  earlier  life  of  the  language,  inasmuch  as 
they  show  the  forces  inherent  in  that  life,  their  powers 
of  self-preservation,  the  points  where  they  are  liable  to 
attack,  the  conditions  determining  their  development  or 
decay.  On  the  other  hand,  they  look  forward  to  the 
future,  revealing  the  particular  adaptabilities  of  the 
Hellenic  tongue,  suggesting  its  lines  of  further  dissemina- 
tion, affording  in  a  special  case  a  remarkable  forecast  of 
modern  linguistic  developments.  But  not  this  alone. 
The  corruption  has  in  it  seeds  of  life.  In  this  decaying 
stage  of  Greek,  striking  light  is  shed  on  many  phenomena 
which  otherwise  would  appear  abnormal  in  the  history 
of  the  language.  Its  latent  resources  are  displayed  with 
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a  new  and  astonishing  clearness.  So  that,  on  the  whole, 
the  materials  gained  by  investigation  of  Greek  when  its 
palmy  days  were  over,  are  both  valuable  in  themselves, 
and  exceptionally  valuable  for  the  insight  they  give  into 
the  innate  essence,  and  potencies,  and  influence  of  the 
speech  of  the  Hellenic  peoples,  viewed  in  its  entirety. 


CHAPTEE    II 

NATURE  AND  SCOPE  OF  THE  SUBJECT 

ONE  of  these  later  stages  of  the  Greek  language  has  been 
taken  as  the  subject  of  this  Dissertation.  Or  rather  the 
attempt  is  made  to  trace  some  special  elements  in  the 
history  of  Greek  through  several  stages.  But  in;  en- 
deavouring to  estimate  "The  Influence  of  the  Septuagint 
on  the  Vocabulary  of  the  New  Testament,"  it  is  necessary 
to  make  a  preliminary  inquiry  as  to  the  general  nature 
and  scope  of  an  investigation  like  this,  its  limitations 
and  its  possibilities,  the  results  which  may  be  expected 
and  those  which  need  not  be. 

An  investigation  like  the  present  must  be  entirely 
tentative,  for  the  important  reason  that  the  language  of 
the  Septuagint,  as  a  whole,  has  never  been. accurately  or 
-rigidly  examined  and  classified.  Indeed,  anything  like 
precise  assertion  must  be  made  from  the  New  Testament 
as  starting-point.  Much  has  been  written  in  a  vague 
way  as  to  points  of  contact  between  the  two  groups  of 
writings,  but  when  one  attempts  to  distinguish  some 
solid  facts  which  may  be  taken  as  results  arrived  at, 
scarcely  any  such  are  to  be  found  among  a  hazy  mass  of 
broad  asseverations.  This  holds  as  to  the  relations  of 
the  language  of  the  Septuagint  to  that  of  the  New 
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Testament,  viewed  generally.  But,  no  doubt,  definiteness 
is  not  so  easily  reached  in  such  inquiries.  Especially 
is  such  a  statement  true  of  our  subject  which  deals  with 
the  language  of  these  two  large  collections  of  books,  in 
one  particular  aspect,  the  relation  of  their  vocabularies. 
Yet  this  means  a  definitely-marked  province,  a  fact 
which,  to  some  extent  at  least,  may  preserve  our  in- 
vestigation from  mere  vague  generalities. 

One  fixed  point  there  is  from  which  to  start,  and  that 
is  the  vocabulary  of  the  New  Testament,  which  is  being 
investigated  from  year  to  year  with  increasing  accuracy 
and  scientific  precision.  Working  back  from  this  to  the 
Septuagint,  we  gain  lines  of  procedure  and  standpoints 
for  a  general  survey.  The  object  of  our  inquiry  is  to 
ascertain,  as  far  as  possible,  the  various  stages  in  the 
development  of  the  so-called  "  Hellenistic "  dialect  of 
Greek,  its  relations  to  the  literary  language  of  contem- 
porary writers,  and  the  amount  of  its  connection  with  the 
colloquial  language  of  the  period.  Tor  this  purpose  a 
distinct  field  of  investigation  is  necessary,  and  that 
chosen  appears,  in  some  points  at  least,  adequate  to  the 
end  aimed  at. 

The  limitations  of  the  subject  are  not  hard  to  discover. 
It  need  scarcely  be  said  that  it  would  be  impossible 
within  reasonable  limits  to  take  up  the  separate  vocabu- 
laries of  the  various  writers  either  of  the  New  Testament 
or  Septuagint.  In  the  case  of  the  latter,  absolutely  so, 
as  the  various  hands  in  its  compilation  can  only  be 
hypothetically  distinguished.  But  this  is  not  necessary. 
In  any  case  only  approximate  results  could  be  looked 
for,  and  so,  roughly  speaking,  our  inquiry  is  in  no  way 
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hampered  by  taking  each  group  of  writings  as  a  whole. 
In  the  case  of  the  New  Testament,  of  course,  a  period  of 
about  fifty  years  comprises  all  the  writers.  Perhaps  a 
hundred  and  fifty  would  be  nearer  the  mark  as  regards 
the  Septuagint ;  but  the  Pentateuch,  which  all  scholars 
admit  to  be  the  nucleus  of  the  whole  translation,  and  its 
most  careful  part,  may  be  regarded  in  all  probability  as 
finished  within  less  than  half  that  time. 

But  there  is  a  further  limitation  inseparable  from  the 
subject.  The  comparison  of  two  vocabularies  must 
always  be  a  relative  process.  In  this  inquiry  it  is 
especially  so.  For  not  only  is  each  of  these  vocabularies 
made  up  of  several  types  of  language,  so  to  speak,  due 
to  writers  of  varying  individuality,  but  we  possess  no 
contemporary  literature  of  precisely  the  same  class 
which  might  be  used  as  a  standard  or  norm  to  guide 
our  determinations.  Accordingly  we  must  often  be 
content  with  provisional  results,  the  only  -ones  which 
can  be  arrived  at  with  our  present  data. 

Still  further,  the  estimation  of  the  influence  of  one 
vocabulary  upon  another  has  a  certain  incalculable 
element  which  must  not  be  lost  sight  of.  The  biography 
of  words  is  often  almost  incredible.  Thus,  a  word 
peculiar  in  form  and  of  uncouth  appearance  may  be 
found  in  the  Septuagint  repeatedly  as  the  translation  of 
a  more  or  less  common  idea.  This  word  may  occur 
nowhere  else  save  in  the  New  Testament.  But  con- 
stantly it  has  a  submerged  history.  It  may  be  a  local 
peculiarity.  It  may  be  a  derivation  from  some  special 
dialect,  all  the  circumstances  of  which  are  unknown.  It 
may  be  one  of  the  most  common  forms  of  the  vernacular. 
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It  may  have  become  stereotyped  by  means  of  the  Sep- 
tuagint,  and  thus  have  passed  into  the  New  Testament 
through  its  direct  influence.     All  these  possibilities  and 
more  will  present   themselves,  and  often  it  will  be  im- 
possible   to    come    to   a   decision.     Again,    in    the   two 
vocabularies  with  which  we  are  concerned,  there  is,  of 
course,  an  unusual  number  of  terms  which  express  moral 
and   religious    and   theological    conceptions.     But    it    is 
quite  possible  that  an  unusual  term  which  is  found  in 
the  one  may  be  found  in  the  other  with  something  like 
a  complete  change  of  content.     No   doubt  this    can   be 
usually  determined  with  a  sufficient  degree  of  accuracy. 
Still,  as  regards  the  influence  of  the  one  vocabulary  on 
the  other,  in  such  cases  the  question  is  a  delicate  one, 
in  which  hasty  assertions  are  unsafe.      Once  more,  the 
conditions    under    which    each    of    the    vocabularies    is 
found   must   not  be   overlooked  as  determining   factors. 
It  is  here  we  are  most  heavily  handicapped.     It  is  not 
overstating  the  matter  to  say  that  our  knowledge  of  the 
special  circumstances  which  may  have  led  the  separate 
writers   of    the   New    Testament    to    display    particular 
characteristics   in   their    vocabularies   is   scanty   in    the 
extreme.     More  so  is  this  true  of  the  Greek  translators 
of  the  Old  Testament. 

But  in  spite  of  all  these  limitations  which  look  so 
formidable,  there  is  a  wide  area  for  research,  and  results 
may  be  obtained  more  valuable  than  would  have  been 
anticipated.  It  does  not  affect  the  inquiry  whether 
these  are  predominantly  positive  or  predominantly 
negative.  In  either  case,  light  will  be  thrown  on 
biblical  Greek  as  a  whole. 
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But  there  are  further  important  possibilities.  The 
special  phase  of  the  Greek  language  which  we  have  to 
consider  has,  at  least,  the  advantage  of  being  unartificial. 
So  that  we  should  expect  side-lights  on  questions  outside 
the  scope  of  our  main  inquiry.  Also,  the  subject  brings 
us  face  to  face  with  a  peculiar  phenomenon  in  the 
history  of  the  Hellenic  tongue ;  its  employment  by  an 
alien  and  deeply-prejudiced  race  to  set  forth  their  own 
highest  conceptions.  This  means  a  new  demand  on  the 
resources  of  the  Greek  speech,  a  new  test  of  its  plasticity 
and  scope.  But  besides,  we  have  in  the  vocabularies  of 
the  Septuagint  and  New  Testament,  apart  from  special 
Hebraistic  traits,  a  character  and  colouring  quite  distinct 
from  the  literary  language  of  the  time.  Such  a  fact 
must  suggest  new  points  of  view  from  which  to  regard 
the  development  of  Greek  in  its  later  stages. 

The  most  important  feature  has  still  to  be  emphasised. 
We  have  the  right  to  expect  that  a  very  direct  relation 
will  be  found  to  exist  between  the  language  of  the 
Septuagint  and  that  of  the  New  Testament.  There 
are  various  reasons  for  the  expectation.  The  chief  one 
is  that  these  two  groups  of  writing  are  the  only  monu- 
ments of  the  "  dialect  "  they  represent.  This  "  dialect  " 
attains  definite  form  in  the  Septuagint.  It  has  a  fixed 
stamp  put  upon  it.  It  is  therefore  natural  to  believe 
that  when  we  meet  it  again  it  will  show  the  impress  of 
its  earlier  life.  More  especially  will  this  be  the  case 
with  conceptions  and  modes  of  thought  peculiar  to  the 
Jewish  people.  The  very  fact  that  Greek  is  not  their 
native  language  will  be  found  to  make  it  harder  for 
them  to  deviate  from  a  standard  once  laid  down,  espe- 
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cially  when  their  own  rites  and  usages  and  charac- 
teristics are  involved.  Reference  has  been  already 
made  to  the  abundance  of  terms  which  translate  par- 
ticular religions  and  theological  ideas.  With  regard  to 
them,  we  are  justified  in  expecting  that  in  many  cases, 
at  least,  the  language  of  the  Septuagint  will  be  found  to 
be  the  basis  on  which  the  New  Testament  structure  is 
reared. 

Having  examined  the  nature  and  scope  of  the  investi- 
gation, we  need  not  linger  long  over  the  method  to  be 
employed.  Clearly  the  question  is  one  of  fads,  and 
where  there  is  so  much  room  for  hypothesis,  its  use 
must  be  scanty.  Our  first  task  is  to  ascertain  as  dis- 
tinctly as  possible  the  actual  data  which  we  possess. 
This  is,  indeed,  the  most  important  part  of  the  inquiry. 
For  here  there  is  a  solid  foundation.  But  these  data 
have  to  be  viewed,  above  all,  in  their  historical  setting. 
If  they  can  be  connected  by  links  of  historical  evidence, 
all  will  have  been  gained  that  can  be  gained.  But 
whether  or  no,  the  investigation  is  a  record  of  facts,  and 
the  inferences  which  these  facts  permit.  It  is  useless 
to  attempt  anything  more. 


CHAPTEE    III 

CONDITIONS  AND  CIECUMSTANCES  OF  THE  GREEK 
LANGUAGE  IN  THE  THIRD  CENTURY  B.C. 

THE  first  matter  to  be  examined  is  necessarily  the 
conditions  and  circumstances  of  the  Greek  language  in 
the  third  century  B.C.,  the  period  in  which  our  inquiry 
starts.  The  tone  and  character  of  the  Greek  which 
then  prevailed  should  give  the  key  to  its  subsequent 
development.  But  it  would  be  wrong  to  limit  ourselves 
to  this  single  epoch.  It  cannot  be  understood  apart 
from  currents  and  movements  in  the  language  which  go 
back  at  least  a  century  earlier,  and  which  are  anticipations 
of  the  processes  which  were  afterwards  to  be  dominant. 

Nothing  is  more  striking  than  the  change  which 
meets  one  on  passing  from  the  Attic  of  Plato  and 
Demosthenes  to  that  of  Xenophon.  At  first  sight  the 
difference  is  not  so  obvious.  But  when  we  begin  to 
examine  rigorously  the  vocabulary  of  the  earlier  writer, 
it  is  easy  to  trace  in  him  a  totally  divergent  conception 
of  what  the  range  of  Attic  Greek  is,  and  a  complete 
disregard  of  its  precise  limitations.  In  making  this 
statement,  however,  regard  must  be  had  to  the  well- 
known  phenomenon,  apparently  peculiar  to  Attic,  in 
which  the  earlier  stage  of  the  dialect,  after  becoming 
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the  parent  of  a  new  and  more  perfect  form  of  speech, 
continued  to  exist  in  healthy  vigour,  and  to  be  used 
exclusively  for  one  particular  type  of  poetical  composi- 
tion. This,  of  course,  holds  good  of  Athens  alone. 
But  this  earlier  Attic  had  countless  affinities  with  the 
cognate  Ionic  speech  prevailing  in  numerous  regions  of 
the  Greek-speaking  world.  Indeed,  that  and  the  earliest 
Attic  might  be  said  to  have  the  same  basis. 

It  is  difficult  to  conjecture  even  as  to  the  relation 
between  the  earlier  Attic,  which  always  remained  the 
vehicle  of  tragedy,  and  the  popular  spoken  language  of 
Athens  in  its  best  days,  though  probably  there  can  be 
little  doubt  that  the  latter  closely  approximated  in  kind, 
if  not  always  in  quality,  to  the  Greek  of  the  orators  and 
Aristophanes.  But,  at  anyrate,  this  earlier  Attic  was 
known  and  recognised  within  certain  limits,  and  it  would 
be  the  delicate  and  subtle  feeling-  for  language  which 
would  chiefly  secure  the  mature  Attic  against  its  en- 
croachments. 

To  return  to  Xenophon.  His  experience  was  a 
peculiar  one.  His  life  was  deliberately  spent  away  from 
his  native  land,  and  a  large  portion  of  it  in  foreign 
countries  outside  Greece  proper  altogether.  In  this 
way  he  mingled  with  men  of  many  dialects.  His  pride 
in  Athens  and  her  glory  of  life  and  language  vanished. 
This  must  consciously  or  unconsciously  affect  his  language 
also.  His  sense  of  proportion,  his  appreciation  of  the 
just  mean  to  be  observed,  and  the  strict  standard  of 
speech,  must  unconsciously  be  marred.  And  so,  in  the 
midst  of  dialects  cognate  to  his  own,  in  which  the 
subtle  shades  of  meaning  and  the  refinements  of 
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pure  Attic  were  replaced  by  laxness  of  usage  and  clumsier 
notions  of  the  requirements  of  language,  he  abandoned 
the  purity  of  Athens  and  became  a  noteworthy  pre- 
cursor of  the  future  history  of  the  Greek  tongue. 

It  is  interesting  to  find  the  Mysian  Galen,  in 
his  Commentary  on  Hippocrates  (quoted  by  Eutherford, 
New  Phryn.  161),  comparing  Xenophon  with  the  cele- 
brated physician  in  the  use  of  ovo^ara  fyXcoo'o-'rjfjLaTiKd 
KOI  rpoTTCKa.  And  Helladius  (fifth  century  A.D.)  is 
quoted  by  Photius  (Bill.  533.  25)  as  saying:  ovSev 
davpaa-rbv  avrjp  ev  arparela^  a^oKd^wv  teal  %evcov 
el'  TWO,  Trapa/coirrei  TT}?  Trarptov  (fxovr)^'  Sib 
avrbv  ov/c  av  rt?  arTLKio-fjiov  irapa\dftoi. 

Many  instances  might  be  given  to  illustrate  what  has 
been  said  of  Xenophon.  The  following  (from  Euther- 
ford's  list,  New  Phryn.  165  sq.)  will  suffice: — 

dypevw,  "  hunt "  =  Oypcva),  Kw/yyerco.     Hipp.  4.  18;    Cyn. 

12.  6;  Anab.  5.  3.  8 ;  LXX.,  KT. 
&\Lt<*  =  Mpo(fa.     Cyr.  1.  4.  14;  Anab.  7.  3.  48;  Herod. 

1.  79,  5.  15,  7.  12;  Eurip.  Heracl  403;  KT. 
8 up  t] p a  =  S&pov.    Hier.  8.  4 ;  Aesch.  P.  V.  626 ;  Pers.  523  ; 

Soph.  Aj.  662 ;  Eurip.  Hel.  883 ;  KT. 
0aA7rco  =  0€p/xaiW     Cyr.  5.   1.   11;    Horn.   Od.  21.   179; 

Hes.  Theog.  864;  Aesch.  P.  V.  590;  LXX.,  KT. 

=  a7rro/x,ai.      Cyr.  1.  3.  5,  etc.;  Aesch.  P.  V.  849, 

etc. ;  Soph.  Oed.  R.  760,  etc. ;  Eur.  Hec.  605,  etc. ;  KT. 

fliyo  in  LXX. 

=  TTOVOS.    Conviv.  2.  4,  8.  40 ;  Hes.  Sc.  306 ;  Aesch., 

Soph.,  Eur.,  LXX.,  KT. 

)  =  v<f>aipo).    Cyr.  4.  2.  42 ;  Aesch.  Clio.  620 ;  Soph. 

Phil.  1427;  Eur.  Sup.  153;  LXX.,  KT. 

paxo<s  =  Tapax>j.     Anab.  1.  8.  2;  Cyr.  7.  1.  32;  Hippoc. 

300.  41 ;  LXX.,  KT. 
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Already  in  Xenophon's  days  tokens  of  change  in  the 
fortunes  of  the  Greek  peoples  might  readily  be  found. 
Yet  the  separate  States  had  sufficient  pride  of  independ- 
ence to  preserve  their  national  life  a  stage  further. 
But  the  old  restrictions  of  nationality  could  not  much 
longer  endure.  A  new  spirit  was  beginning  to  pervade 
Greek  life, — no  doubt,  in  many  aspects,  a  weaker  and 
more  nerveless  spirit,  yet  one  which  contained  within 
itself  the  potency  of  a  wider  civilisation,  a  more  cosmo- 
politan exictence.  Thus  it  was  that  neighbouring 
peoples  began  to  aspire  to  a  new  and  higher  cultivation. 
Barbarian  Macedonia  claimed  a  share  in  the  refinements 
of  her  more  polished  neighbours.  It  need  not  be 
doubted  that  political  motives  had  a  large  part  in  such 
aims.  But,  granting  this,  the  issue  was  not  affected. 
The  Attic  language  became  the  language  of  the  Mace- 
donian Court.  The  modifications  which  it  underwent  in 
this  new  phase  of  its  history  cannot  be  accurately  de- 
termined. For  this  purpose  a  clear  notion  would  have 
to  be  formed  of  the  precise  character  of  the  pre-existing 
Macedonian  dialect.  As  it  is,  fragmentary  hints  must 
suffice  as  to  its  nature  and  constitution. 

A  passage  in  Curtius,  vi.  9,  §  35—36  (quoted  by 
Mullach,  Grrammatik,  p.  14),  seems  to  say  that  Mace- 
donians and  Greeks  could  not  understand  one  another. 
And  certainly,  if  reliance  can  be  placed  on  the  collec- 
tions made  by  Sturz  (De  Dialecto  Macedonica,  etc.  pp.  30, 
31  sq.)  and  others,  it  is  no  wonder  that  this  was  so. 
A  few  instances  will  make  this  clear. 

CLKOVTLOV — among   Macedonians  =  pa^t?,  chine,  ridge.       So 
Hesych.  andJPhavorinus. 
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Saves  =  flavaros  (Plut.  de  and.  poet.  5). 
Kapa/Jos  =  TTuXtj.     Hesych.  Phavor. 
dy/caXts  = 


Two  of  the  words  quoted  in  this  connection  have  a 
more  interesting  history,  viz.  TrapefjL/BoXrj  and  pvpij. 

Trape/jL@o\r},  which  seems  properly  to  mean  "in- 
sertion," "interpolation"  is  described  by  Phrynichus,  353, 
as  Beivws  MatceSovi/cov  ;  and  all  the  old  grammarians 
apparently  assent  to  this.  Starting  from  its  original 
signification,  it  would  first  come  to  mean  "  method  of 
arrangement  of  camp,"  and  finally  reach  its  ordinary 
Macedonian  sense  of  "  camp,"  "  encampment."  It  occurs 
often  in  Polybius  =  (1)  Locatio  in  castris.  Ipsa  castra. 
(2)  Aciei  instructio.  (3)  Special  manoeuvres  in  a  naval 
battle.  It  is  found  in  an  inscription  of  Thessalonica 
(c.  118  B.C.—  Dittenberger,  Syll1  247.  20),  fiereTrefju^aro 
efc  rrjv  TrapefjbftoXrjv.  Countless  instances  in  the  Septua- 
gint  where,  almost  without  exception,  it  translates  the 
Hebrew  term  for  "  camp,"  "  encampment."  It  occurs  ten 
times  in  the  New  Testament.  (1)  Camp,  Heb.  13.  11  ; 
Apoc.  20.  9.  (2)  Encampment,  almost  =  army,  Heb. 
11.  34.  (3)  Barracks,  Acts  21.  34,  22.  24,  23.  10. 
It  is  used  in  jest  by  Diphilus  as  =  crrpcnoTreBov,  and  also 
found  in  the  comic  writers  Theophilus  (Mein.  3.  630), 
and  Crito  (Mein.  4.  53). 

Phryn.     382:     pvfjbij"     /cal     TOVTO     ol    fiev 
Trl    r^?    0/9/1,779    iTi6ecravt    ol   Be    vvv   a^aGels 
eirl   rov  cnevtoTrov.      So/eel  Be   JJLOL  /cal  TOVTO  fj,aKeBovucov 
elvai.      Suidas   explains  wyviai  by  pv^irj.     Eustathius  on 
Horn.  Tl.  /3.  p.  166  (quoted  by  Sturz),  says  pvpr)  is  used 
1  Sylloge  Inscriptionum  Grcecarum,  W.  Dittenberger. 
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in  this  sense  in  the  KOIWJ.  The  earlier  signification  of 
"rush"  "onset,"  is  found  in  places  like  Thucyd.  7.  70: 
rrj  /jiev  TTpcorrj  pvfjifj  €7ri7r\eovT€S  K.T.\. 

Polyb.  6.  29.  1  :  al  pvfjLai  =  roads  in  a  camp. 

In  the  Septuagint:  Isa.  15.  3  :  KOI  eV  rat?  pv/jLals  avrwv 
TrdvTes  6\o\v%€Te  =  street.  In  the  New  Testament  four 
times,  and  =  street  or  lane.  Used  by  the  comic  writers 
Antiphanes  and  Philippides  =  street  (Mein.  3.  26, 
4.  471).  The  stages  in  the  history  of  the  word  are  well 
pointed  out  by  Carr  (on  Matt.  vi.  2) :  (1)  rush,  impetus ; 
(2)  going ;  (3)  lane  or  street ;  cf.  English  "  alley,"  from 
French  "  aller." 

We  have  dwelt  longer  on  these  two  terms  for  a 
special  reason.  They  open  the  way  to  a  large  question, 
the  intermingling  of  foreign  elements,  or,  at  least,  usages 
with  the  pure  Greek  tongue  at  an  exceedingly  early  date. 
The  constant  voice  of  tradition  makes  them  Macedonian 
words.  But  when  we  find  them  in  Attic  writers  like 
Antiphanes  (380  B.C.),  Theophilus  (330  B.C.),  Crito 
(330  B.C.?),  Philippides  (323  B.C.),  and  Diphilus  (300 
B.C.),  the  suggestion  naturally  presents  itself  that  there 
was  a  far  closer  connection  between  the  colloquial 
language  of  everyday  life  and  the  alien  dialects  of 
Greek  than  has  usually  been  believed,  or  that  original 
elements  of  current  Attic  speech  were  preserved  outside 
the  strict  limits  of  the  dialect.  It  would  be  absurd  to 
make  the  slender  basis  of  a  few  examples  support  any 
far-reaching  hypothesis,  but  these  give  rise  to  the  belief 
that  if  a  greater  mass  of  materials  came  to  light,  the 
problem  would  be  far  on  its  way  towards  solution. 

But  besides  the  appearance  in  the  Macedonian  dialect 
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of  peculiar  terms,  such  as  a&fj  =  ovpavos,  /3e6v  =  drjp, 
8eo/?a|  =  cr7r\ijv,  and  the  like,  peculiar  consonantal 
changes  are  said  to  have  prevailed,  which  appear  to  have 
a  phonetic  character ;  e.g.  Pakaicpos  =.  (f)a\aicp6s,  K6/3a\r) 
=  K6(f)a\7J,  aSpala  —  aldpia  K.T.\.  Probably  such  lists 
have  to  be  taken  with  caution,  as  so  little  is  known 
of  the  sources  used  by  the  old  lexicographers  who  are 
our  authorities.  In  any  case,  the  Macedonian  type  of 
Greek,  whether  or  not  it  is  admissible  to  call  it  a  special 
dialect,  was  so  far  removed  from  ordinary  Attic  as  to 
make  it  certain  that  the  latter,  on  Macedonian  lips,  must 
soon  and  inevitably  suffer  thoroughgoing  modification. 
Even  the  Greek  polish  itself  of  Alexander  the  Great  and 
his  associates  was  only  skin-deep. 

But  apart  from  the  process  of  change  experienced  by 
the  Attic  dialect  in  a  semi  -  barbarian  country  like 
Macedonia,  the  world  of  culture,  as  well,  was  opening  the 
way  for  results  of  that  kind.  Aristotle  himself  marks 
the  beginning  of  a  new  era.  Looking  at  his  language 
alone,  one  is  struck  by  the  number  of  new  words  and 
new  forms  which  he  admits  into  his  prose.  The  perfect 
Attic  sense  for  language  seems  to  have  become  relaxed 
in  him.  The  transition  to  the  Koivrj  has  already  begun. 
Naturally,  the  tendency  increases  rapidly.  It  is  found 
in  an  intensified  degree  in  writers  like  Theophrastus, 
who  may  almost  be  reckoned  with  the  writers  of  the 
"  Common  Dialect."  And,  as  has  often  been  pointed 
out,  it  is  noteworthy  that  contemporaneous  with  this 
weakening  of  purity  in  language  is  the  growth 
of  the  Asian  rhetoric,  which  seeks  to  make  up  for 
nerve  and  force  by  florid  colouring  and  exaggeration. 
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Thus,    within     Greece     itself,     the     degeneration     had 
set  in. 

Alexander's  conquests  formed  the  determining  factor 
for  the  language,  as  for  the  whole  life  of  the  Greek 
peoples.  Now,  as  has  been  said,  the  Attic  dialect  was 
undoubtedly  recognised  as  the  basis  of  the  language 
spoken  at  the  Macedonian  court.  This  meant  that 
henceforth  the  official  and  imperial  speech. throughout  the 
Eastern  world  must  be  Attic  at  root,  whatever  varying 
aspects  it  might  present  in  particular  cases.  It  did  not 
a  priori  follow  that  the  language  of  the  conquerors 
should  become  that  of  the  conquered.  But  Greek 
civilisation  had  been  making  rapid  advances.  Even  the 
interior  had  not  been  left  wholly  untouched.  The 
maritime  regions  were  already  thoroughly  leavened  by 
Greek  influence.  But  the  language  which  Alexander 
and  his  victorious  armies  brought  with  them  found 
special  points  of  contact  in  the  several  countries  through 
the  remnants  of  old  Greek  colonies,  so  that,  even  in 
districts  where  they  did  not  themselves  settle  as  rulers, 
Greek  idioms  became  familiar.  The  dialect  which  they 
introduced  was  Attic,  but  the  Attic  of  a  non- Athenian 
people.  Accordingly,  from  the  first,  there  would  be  a 
laxity  as  regards  the  words  to  be  used,  and  the  nature  of 
their  usage.  This  was  an  element  sure  to  lead  to  further 
corruption.  And  so  we  find  that  in  each  province  the 
Greek  spoken  there  assumed  a  distinctly  local  colouring, 
reflecting  at  many  points  the  dialect  originally  peculiar 
to  that  province.  Our  data  on  this  point  are  somewhat 
fragmentary.  But  there  are  constant  traces  of  local 
dialectical  variations.  We  shall  find  the  most  note- 
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worthy  instances  when  we  come  to  examine  more  care- 
fully the  Greek  of  Alexandria.  But  such  phenomena  as 
the  late  Aorist  form  in  -ocrav,  on  which  Eustathius, 
p.  1759,  36,  says:  ol  rfj  *A<riavr)  xpwfievot  (f>wvfj  TTOIOVO-I 
TO  etyvyov  /cal  rfkOov  irapevdecrei,  T%  era 
e<f)v<yo(rav  XeyozTe?  /cal  ij\0oaav.  ^>w^^ 
elcri, ;  the  substitution  of  the  weak  Aorist  endings  in 
strong  forms,  as  e\a/3a,  eVecra  K.T.X.,  which  the  old 
grammarians  hold  to  be  originally  a  Cilician  peculiarity ; 
and  the  appearance  of  many  uncouth  words  in  the  later 
language,  principally  associated  with  the  requirements  of 
common  life, — give  some  colour  to  the  idea  of  a  wide- 
spread local  effect  on  the  language  which  Alexander 
established  in  his  new  domain. 

Another  point  has  to  be  strongly  emphasised.  The 
one  aim  of  the  Macedonians  who  diffused  the  Attic  type 
of  Greek  was  to  be  intelligible.  They  had  no  thought 
for  refinement  of  idiom  or  purity  of  vocabulary.  They 
were  not  themselves  cultivated  men,  and  their  language 
was  not  a  cultivated  language.  The  important  con- 
sequence followed  that  it  never  became  a  literary  instru- 
ment. No  doubt  this  would  have  given  it  fixity  and  a 
standard.  Instead,  it  became  the  parent  of  a  new  type 
of  colloquial  Greek,  the  speech  of  the  mixed  popula- 
tions of  Asia,  Syria,  and  Egypt.  This  is  a  most 
important  fact.  All  those  who  afterwards  laid  any 
claim  to  literary  power  or  skill  must  be  held  rather  to 
•carry  on  the  tradition  of  Aristotle  and  his  contemporaries, 
than  to  belong  immediately  to  the  circle  of  the  'E\\7jvi- 
fo^T69.  Of  course  they  are  conditioned  by  their  environ- 
ment. The  Greek  which  Aristotle  had  handed  down  to 
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them  was  already  in  process  of  fusion.  Words,  forms, 
and  phrases  distinctly  noii- Attic  had  been  admitted  by 
him.  It  would  be  absurd  to  suppose  that  amidst  the 
mixed  populations  of  the  countries  where  these  writers 
lived,  the  tendency  already  manifested  could  be  checked. 
Everything  was  in  favour  of  its  growth.  Still,  it  was 
regulated  and  kept,  to  some  extent,  within  bounds  by  the 
general  culture  of  these  writers,  their  acquaintance  with 
the  early  literature  of  Greece,  and  a  more  or  less  earnest 
attempt  to  preserve  alive  the  literary  succession  by  direct 
imitation  of  some  of  the  great  masters  of  speech. 

Thus  arose  the  literary  language,  the  Koivrj  StaXe/cro?. 
More  will  have  to  be  said  of  it  in  tracing  the  linguistic 
history  between  the  time  of  the  Septuagint  and  that  of 
the  New  Testament.  No  doubt  great  caution  must  be 
used  in  drawing  a  strict  dividing  -  line  between  the 
literary  dialect  and  the  colloquial  speech  of  everyday 
life.  We  must  rather  regard  the  boundary  as  fluctuat- 
ing and  undefined.  Yet  it  may  be  said  that  while  the 
writers  of  the  tcoivij  frequently  descend  to  the  ordinary 
level  of  the  current  popular  language,  or  nearly  so,  the 
literary  monuments  which  we  have  of  that  popular 
language  rarely  reach,  so  far  as  style  and  idiom  and  even 
purity  of  vocabulary  are  concerned,  the  common  standard 

Of  the   KOIVY]   &ld\6KTO$. 


CHAPTEE    IV 

THE  SEPTUAGINT:  (1)  ITS  ENVIRONMENT;  (2)  ITS 
VOCABULARY,  AND  THE  SPECIAL  INFLUENCES  WHICH 
MOULD  IT 

AFTER  the  foregoing  very  brief  account  of  the  general 
condition  of  language  in  which  the  LXX.  arose,  we  must 
next  investigate  its  immediate  environment,  and  this 
will  form  the  transition  to  the  discussion  of  our  special 
subject  itself. 

In  no  country  did  Macedonian  influence  produce  more 
rapid  and  far-reaching  effects  than  in  Egypt.  Alexandria, 
the  capital,  founded  under  the  auspices  of  the  Macedonian 
conqueror,  formed  a  centre  of  new  prosperity  for  the 
country.  Favoured  by  natural  situation,  the  glory  of  its 
founding,  and  the  benign  rule  of  the  early  Ptolemies,  it 
could  not  fail  to  be  a  most  potent  instrument  in  the 
diffusion  of  Hellenism  among  the  Eastern  peoples.  As 
has  been  already  said,  the  Macedonians  brought  with 
them,  as  their  ordinary  language,  the  Attic  dialect,  not, 
however,  unadulterated  and  pure,  but  modified  in  many 
directions  by  reason  of  having  become  their  official  and 
conventional  mode  of  speech.  Accordingly,  Egypt  too 
must  yield  to  the  new  tongue.  Not,  of  course,  that 
Greek  was  a  strange  language  there,  but  that  from  this 
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time  it  was  to  be  the  language  of  court  life  and  letters, 
of  trade  and  commerce,  soon  also,  through  the  mixed 
population  of  a  great  national  centre  like  Alexandria, 
the  language  of  common  life  and  ordinary  intercourse. 
Now  the  conditions  under  which  the  Macedonian  Attic 
took  root  in  Egypt  could  only  lead  to  one  result. 
Nowhere  was  there  a  more  remarkable  blending  of 
diverging  elements  than  at  Alexandria.  Egyptians,  pure 
Greeks,  Macedonians,  representatives  of  the  various 
Asiatic  kingdoms,  Africans,  Jews,  all  combined  to  form 
a  motley  crowd ;  yet  they  must  have  constant  dealings 
with  one  another.  The  medium  of  intercourse  must 
inevitably  be  Greek.  It  was  impossible  that  it  could 
retain  even  the  purity  of  its  Macedonian  type  among 
elements  so  conflicting. 

The  question  accordingly  arises,  What  special  colour 
would  Greek,  as  spoken  by  the  Egyptian  people,  be 
likely  to  assume  ?  We  know  that  they  had  deep-seated 
Oriental  tendencies.  We  are  told  that  their  temperament 
was  melancholy ;  that  they  were  possessed  by  a  strong 
bias  towards  the  formless  symbolism  of  their  ancient 
worship ;  that  their  imagination  was  eager  and  excitable. 
Accordingly,  we  are  not  surprised  to  find  from  the 
remains  preserved,  a  certain  unwieldiness  and  capricious- 
ness  about  their  language,  which  displays  itself  especially 
in  harsh  and  fantastic  word-composition.  Besides,  this 
might  naturally  be  looked  for,  as  Greek  came  to  them, 
not  by  free  and  spontaneous  diffusion,  but  in  the  stilted 
guise  of  officialism. 

Many  instances  from  their  vocabulary,  as  exhibited  by 
the  Eosetta  Inscription,  Papyri,  etc.  etc.,  are  given  by 
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Mullach,  Bernhardy,  and  others.     From  these  the  follow- 
ing are  taken  :  — 

dSiKtoi/,    aiwvoySto?,  aTroStecrTaA/xei/wi/,  avro/cpacriia,  €7ravay/coi/, 


AoyeVeiv,  ovcrta/cos,  7rapacn;yypa<£eii/,  7rpa>TO7rpa£ia,  TO  reAe- 


As  to  the  Greek  of  Alexandria  proper,  it  seems 
erroneous  to  give  it  the  name  of  a  dialect,  as  many 
scholars  have  been  accustomed  to  do.  In  all  probability 
the  language  of  the  Egyptian  capital  had  no  more  right 
to  be  called  a  dialect  than  the  vernacular  of  any  other 
great  centre  of  population  and  commerce.  On  the  other 
hand,  it  does  appear  that,  owing  to  the  unique  position 
and  circumstances  of  Alexandria,  a  certain  type  of  Greek 
arose  there,  or  was  stereotyped  there,  which  was  rapidly 
diffused.  It  was  no  literary  language,  and  could  not  be.  It 
was  a  blending  of  words  and  idioms  on  an  Attic  basis,  con- 
tributed to  the  common  stock  by  the  shifting  masses  which 
made  up  the  population  of  the  city.  Thus  East  and  West 
alike  impressed  their  stamp  on  the  Alexandrian  speech. 

There  is  no  need  to  say,  as  some  scholars  have 
asserted,  tbat  no  memorial  of  the  Alexandrian  type  of 
Greek  has  come  down  to  us.  We  believe  that  the  more 
the  language  of  the  LXX.  is  studied,  the  more  clearly  it 
will  be  seen  that,  in  spite  of  strong  Hebrew  colour- 
ing and  the  moulding  force  of  Jewish  conceptions,  the 
LXX.  does  afford  a  lucid  and  graphic  view  of  the  Greek  of 
Alexandria.  And  more  importance  attaches  itself  to  this 
because  Alexandrian  Greek  may  be  regarded  as  a  typical 
representative  of  the  language  then  spoken  throughout 
the  provinces  which  had  yielded  to  Alexander's  sway. 
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It  is  unnecessary  for  us  here  to  do  more  than  state 
the  views  generally  held  by  modern  scholars  regarding 
the  date  and  origin  of  the  Greek  translation  of  the  Old 
Testament.      There  is  a  consensus  of   opinion  that  the 
whole,   or,   in   any   case,  the  greater  part  of  the  under- 
taking, was  carried  out  at  Alexandria.      This  rests  on  an 
unbroken   line   of   tradition.      The   question    cannot    be 
decided  as  to  whether  any  of  the  kings  took  a  special 
interest   in   the   work.     A   mass   of  legend   has   grown 
round  this  report.      The  nucleus  of  the  translation  was 
the  Pentateuch,  a  fact   to  be  expected,  seeing  that  for 
the  Jews  the  reading  of  the  Law  formed  the  chief  part 
of  synagogue  worship.      In  all  probability  this  portion  of 
the  Old  Testament  was  translated  about  the  middle  of 
the   third   century  B.C.,   and   the  prologue  to  "  Ecclesi- 
asticus"   says   that   by   130   B.C.,  not  only  the  "Law" 
but  the  "  Prophets  "  and   the    other  books   of   the  Old 
Testament  were  extant  in  Greek.      The  translation,  as 
a  whole,  reveals  several  hands,  at  least  five,  differing  to 
a  considerable  degree  in  acquaintance  with  Greek,  power 
of  grasping  the   original,  and  skill  in  translating.      The 
Pentateuch  has  been  done  by  the  most  competent  trans- 
lators.    The  internal  character  of  the  version  makes  it 
almost  certain  that  the  translators  were  Egyptian  Jews. 
Thus,  to  give  one  or  two  instances — 

(I)1  The  Hebrew  "  shekel "  is  translated  by  the  Alexandrian 
"  didrachmum,"  not  by  the  tetradrachmum,  to 
which  it  was  equivalent. 

(2)  Hebrew    "  ephah "    is   translated   by   oi<£i,    Egyptian 

1  Most  of  the  instances  quoted  are  taken  from  Hody,  De  Bibliorum 
Textibus  Originalibus. 
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pronunciation.      This   measure    still   exists   among 
the  Copts. 

(3)  Hebrew  "  Thummim,"  translated  by  dA^eta,  the  Greek 

name  of  the  ornament  worn  by  the  chief  Egyptian 
judges. 

(4)  KovSv,  a  special  name  for  a  particular  kind  of  Egyptian 

cup,  used  in  the  LXX. 

(5)  ax<>,  used  of  anything  growing  in  a  marsh — TraTrvpos. 

Oipis  =  ark  in  which  Moses  was  exposed. 

(6)  A  numerous  class  of  nouns  beginning  with  the  prefix 

t,    e.g.    dp^t/xayei/oos,    dpxicriroTroios,    dp^totvo^oo?, 
;    cf.    in    Papyri   and   Inscrr.    apxt- 
ap%L  is  said  to  denote  simply  a 
court  official. 

These,  of  course,  are  only  hints ;  but  when  corroborated 
by  the  general  nature  of  the  version  and  an  unvarying 
tradition  handed  down  by  the  oldest  Jewish  -  Greek 
writers  themselves,  who  had  every  opportunity  of  know- 
ing the  facts,  there  is  little  room  for  doubt.  No  one  has 
ever  doubted  that  the  translators  were  Jews. 

The  raison  d'etre  of  the  version  is  not  hard  to  seek. 
Besides  several  very  ancient  colonies  to  be  found  in 
Egypt,  Jews  flocked  in  multitudes  to  the  new  city, 
induced  by  the  splendid  opportunity  for  commercial 
pursuits,  as  well  as  by  the  kindly  disposition  of  the 
Egyptian  kings  and  their  own  less  favourable  lot  in 
Palestine.  Soon  we  find  that  Jews  occupied  some 
of  the  highest  posts  in  the  whole  country.  In  the 
natural  course  of  things,  half  a  century  or  less  would 
see  them  thoroughly  subject  at  least  to  the  more  ex- 
ternal influences  of  their  new  abode,  and  none  of  these 
could  be  so  powerful  as  the  language  commonly  spoken, 
— the  language,  besides,  which  was  the  special  medium 
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of  their  own  cherished  pursuits.  Accordingly,  the 
staple  of  their  ordinary  speech  would  come  to  be 
the  language  of  Alexandria.  This  would  be  modified 
by  their  original  dialect  of  Hebrew  or  Aramaic,  but 
would  gradually  approximate  to  the  common  ver- 
nacular of  the  city  population.  Wellhausen,1  indeed, 
supposes  the  existence  of  a  kind  of  Jewish-Greek  jargon, 
already  developed,  "  which  was  really  Hebrew  or 
Aramaic  in  disguise,"  and  employs  his  hypothesis  to 
account  for  the  extreme  literalness  and  frequent  harsh- 
ness of  the  Septuagint  version.  But  this  is  a  pure 
hypothesis,  and  the  literalness  of  the  translation  is  best 
accounted  for  on  other  grounds. 

Thus  situated,  and  with  their  synagogue -worship, 
which  was  the  very  centre  of  their  national  life,  in  full 
exercise,  it  must  soon  come  to  be  the  case  that  many 
Jews  of  the  generation  native  to  Alexandria,  could  no 
longer  intelligently  follow  the  reading  of  the  sacred 
books  in  their  public  worship,  and  the  demand  would 
speedily  arise  for  a  rendering  of,  at  least,  the  Law  into 
the  language  which  they  could  understand.  And  the 
great  majority  of  modern  scholars  hold  that  these 
circumstances  explain  the  origin  of  the  Septuagint 
version.  It  would  be  going  too  far  afield  to  make  any 
particular  mention  of  the  peculiar  theory  of  Professor 
Gratz,2  who  places  the  first  nucleus  of  the  translation 
about  140  B.C.,  in  the  reign  of  Ptolemy  Philometor. 

Again  it  must  be  noted  that  the  prophetical  and 
poetical  books  were  translated  at  various  times,  later  than 

1  Art.  "  Septuagint "  in  Encycl.  Britann. 

2  Geschichte  der  Juden,  Band  iii. 
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the  date  of  the  Pentateuch,  and  that  this  was  often  due, 
in  all  probability,  to  private  enterprise.  These  facts, 
however,  do  not  affect  our  investigation  of  the  vocabulary 
of  the  LXX.,  as  one  hundred  and  thirty  years  at  most 
comprise  the  whole  translation,  and  there  is  no  evidence 
to  show  that  any  part  of  it  was  executed  outside 
Alexandria. 

In  investigating  the  vocabulary  of  the  LXX.  we  are 
investigating  the  vocabulary  of  a  translation.  This 
translation,  moreover,  is  of  a  peculiar  nature.  It  is 
intended  to  bring  out  every  jot  and  tittle  of  the  original, 
because  the  original  is  held  to  be  sacred,  and  not  a 
syllable,  therefore,  must  be  lost.  Accordingly,  the 
rendering  is  extraordinarily  literal.  This  implies  restric- 
tion of  vocabulary.  But  when  the  range  of  the  collection 
of  writings  is  so  wide,  the  restriction  is  scarcely  felt. 
Still,  we  cannot  expect  to  be  able  to  make  the  same 
deductions  from  what  is  a  rigidly  literal  translation,  as 
might  be  looked  for  in  a  spontaneous  literary  product. 
Further,  the  translators  are  Jews.  They  write  in  a 
language  whose  conceptions  are  alien  to  their  type  of 
mind.  The  language  is  acquired.  There  must  therefore 
be  a  certain  artificiality  of  expression,  a  certain  clumsi- 
ness both  as  to  forms  and  structures.  Their  vocabulary 
and  style  cannot  fail  to  show  a  real  Hebraic  element, 
their  inheritance  from  the  past.  But,  apart  from  this, 
they  are  sure  to  reflect  with  more  or  less  accuracy  the 
exact  type  of  speech  which  surrounds  them,  the  par- 
ticular form  of  Greek  to  which  they  have  been  first 
introduced  in  their  everyday  dealings  with  neighbours 
and  traders. 
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The  vocabulary  of  the  LXX.  has  Attic  for  its  original 
basis,  and  so  we  meet,  in  ever-varying  proportions,  with 
much  of  the  ordinary  stock  familiar  to  us  in  earlier  and 
purer  writers.  This  part  of  the  vocabulary,  which  is, 
however,  far  less  in  proportion  to  the  other  elements 
than  the  corresponding  part  of  the  New  Testament 
vocabulary,  we  need  not  for  the  present  dwell  upon. 
It  is  the  common  store  of  most  writers  in  a  greater  or 
less  degree  down  to  a  fairly  late  date  in  our  era. 

But,  before  discussing  the  other  and  far  more 
characteristic  elements  in  the  vocabulary  of  the  LXX., 
it  appears  to  us  in  place  to  give  a  rough  analysis  of  a 
few  chapters  taken  entirely  at  random  from  its  pages, 
which  will  afford,  in  brief  compass,  a  general  view  of  its 
language,  and  serve  as  a  basis  of  illustration  for  the 
principles  in  the  formation  of  the  vocabulary  which 
have  still  to  be  investigated.  In  the  case  of  the  LXX., 
representative  illustrations  are  specially  admissible, 
seeing  that,  as  a  matter  of  fact,  the  same  elements  are 
found  throughout  its  vocabulary. 

We  take  the  first  ten  chapters  of  the  Book  of 
Deuteronomy,  a  fair  specimen  of  the  ordinary  character 
of  the  LXX.,  neither  distinguished  for  special  excellence 
nor  special  harshness  and  incorrectness,  though  perhaps, 
on  the  whole,  it  would  fall  among  the  better  parts  of  the 
work  rather  than  otherwise.  Words  and  forms  belonging 
to  the  common  stock  of  Greek  writers  are,  of  course, 
unnoticed.  The  writers  are  given  by  whom  the  word  or 
form  is  used.  When  a  word  in  common  use  is  given,  it 
is  because  of  some  special  sense  in  the  LXX.,  and  those 
writers  alone  are  quoted  who  employ  it  in  that  sense. 
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LIST  OF  WORDS 

a.  ayovos  =  barren.    Hippoc.,  Aristot.,  Theoph.,  Soph.,  Plut, 
Horn.,  Soph.,  Eurip.  (Isocr.). 

Polyb.,  Philo. 
a.Tro(TT'tJTO)(rav.      Form. 

Very  late.     Callim.,  Anthol. 
=  unmoved.     Eurip.,   Diod.,   Plut.     Adverb 
in  Polyb.,  KT. 

=  not  liable  to  rot.     Hippoc.,  Xen. 
=  fasten  on.     Hdt.,  Hippoc.,  Theocr. 
(3.  /3a8i£w  =  go.     Colloquial  here.     So  constantly  in  Comic 

writers. 
/38eAvy/*a.    Pecul.  to  LXX.  and  JST.T.    Verb  in  Hippoc., 

Aristoph.,  Plut. 

ffifjia.  =  treading  of  sole  of  foot.     Xen.,  KT. 
(TO.)  /3ovKoAta.     Hdt.,  Theocr. 
y.  yafjippcvw.     Pecul.  to  LXX.  and  Josephus. 

yvo<£os  =  Svo^os.     Only  poetical  and  late  prose.     N.T. 
y/aa/x/xaroeicraywyets  =  Heb.    word    meaning    (1)    scribe, 

(2)  magistrate. 
8.  SetXtao).     Diod.,  KT. 

8iaytyvw(r/c(o.     Loose  use  =  memoria  revocare. 


Stavtcrra/xat  =  rise  up.      Polybius. 
Siao-a^crat.      Plato,  Polyb.,  KT. 

Form.     N.T. 
=  ordinance.     Peculiar  to  LXX.  and  N.T. 

e  in  a  place.     Polyb.,  Antiph.  Com. 
Form.     KT. 
).     Aristid.,  1ST.T. 

.     Transitive,  Diod. 
Aristot.,  Plut.,  KT. 

righteousness.     N.T. 
e/>i7rtcrT€i;(o  =  believe. 

evapxo/x-at  =  begin  (without  ritual  sense).     Polyb.,  Plut.,. 
N.T. 


30  SOURCES   OF  NEW  TESTAMENT   GREEK 

ej/o7rAt'£io.     Once  quoted,  Lye.  205. 

KT. 

N.T. 

=  (simply)  return. 

=  fortunate.      Anthol.,    Suid.      €VK\j)pr)fjLa    in 
Antiph.  Com. 

=  tall.     Plato,  Theocr. 

Late.     In  Xen.   Cyr.  8.   6.  16,  of  an  officer 
who    visited    annually    the     satrapies     of     Persia. 
Timocl.  Com. 
£.  £a>yp€ta  =  Heb.  word  for  "survivor."     In  Hdt.,  Polyb., 

Strabo  =  one  taken  alive. 
77.  yXOaTt.     Form.     KT. 

JjXOoa-av.     Form.     KT. 
$.  6r}\vKo<s.     Very  late.     Dion.  Hal. 
Entirely  poetical.     KT. 
Passive  form.     Scarcely  in  prose.     KT. 
Form.     N.T. 

teparevw.      Herodn.,  Inscrr.,  N.T. 
Koupos  =  xpovos.     Late.     K^.T. 
Ka/x,ivo?.     Hdt.,  Aesch.,  Galen.,  N.T. 

=  grind  down.     Horn.,  Hdt.,  Hippoc.,  Strabo. 

(  =  Karao-KOTreco).      Xen.,  Polyb.,  Pint. 
=  plant.     Plut.,  Lucian. 

=  encourage.      Dion.   Hal.  =  strengthen  •  N.T. 
—  prevail. 

Kavxypa.     Pindar,  Lesbonax,  N.T. 
Kt/3(orog.     Aristoph.,  Lysias,  and  late  writers ;  N.T. 
Koira^o/xat  =  go  to  bed.     Find.,  Polyb. 
K07T05.    Late  in  prose  =  trouble,  burden.    Poetry  and  N".T. 
KOO-JU-OS  =  Heb.  word  for  "  heavenly  hosts  as  ornaments 
of  the  heavens." 

Poet.     Only  late  prose.     Plut.,  etc. ;  N.T. 
Polyb.,  KT. 
Hdt.,  Horn.,  Xen.,  KT. 

A.  Aa/cKos  =  cistern.     Hdt.,  Aristoph.,  Xen.  (Demos.). 
Aa^eixo.      Eumath.     (Xa^evo-ts.       Schol.     ad     Theocr. ; 
os,  KT.). 
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veo  =  serve  God.    N.T.    Used  by  Eurip.  =  serve  the 
gods. 
Ai/xayxoveco  =  reduce  by  hunger.     Hippoc.,  Antisth.  ap. 

Stob. 
fji.  (j.a.Kpor)fjicpev<i).     Peculiar  to  LXX. 

/xaXaKta  =  sickness.     Vit.  Horn.,  N.T. 
v.  vdTn).     Poet.,  Hdt.,  Xen. 
o.  oSrjyeu  =  Pseud.-Phocyl.,  Hippoc.,  Aesch.,  Eur.,  N.T. 

All  =  lead. 

oiK-up/AWf.     Theocr.,  Anth.,  N.T. 
6Xtyoo-Tos  =  one  out  of  a  few.     Plut. 

Aristot.,  Xen.,  Aristid.,  N.T. 
os  ==  strong  (military  term).     Xen.,  Polyb. 
•TT.  TTcuSto-K?}  =  slave.     Late.     But  Menander.     N.T. 
7rcus  =  slave.     Tragg.,  Comm.,  late  prose,  JST.T. 

Polyb.,  N.T. 

Polyb.,    N.T.,    Theophil.     Com.]     Crito 
Com.  •  Diphil. 

Trarao-croj  =  kill.      Late.      N.T. 
7T€/3tov(rtos.      N.T.  fr.  Treptovcrta  =  property  (jrepUifjii  = 

have  over  and  above). 
7rAa£  =  flat  stone.     Lucian,  N.T. 
TrX-rjOvva)  =  increase  (trans.),  N.T. 
7rof)yo"at<jav.      Form. 
7roAe/x,torT7js.     Poetic  word. 
7roAv7rAacria£<o.     Plut.,  Herodn. 
TroXvTrX^^ew.      Pecul.  to  LXX. 
7roAvxpoi/i'£a>.     Pecul.  to  LXX. 
7rpovofjL€va>  =  plunder.      Dion.  H.   often,  Polyb.,  Plut., 

Posidip.  Com. 
Trpoo-Kei/xai.     Used  of  devotion  to  God.     So  in  Dion. 

Cass.  and  Epictet. 

Trpoo-oxOio-pa.     Pecul.  to  LXX.     Verb  in  Orac.  Sibyll. 
and  N.T. 

/xwi/.    Scarcely  in'earlier  lang.  •  cf.  John  1.  15, 

/XOV  f)V. 

Hdt.,  Tragg.,  Plut.  (once  in  Plato). 
Scarcely  in  prose.     Poet.  word. 
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TTTwxi'a.  Late  form. 
p.  prjfjia  =  thing.  N.T. 
cr.  (TK\r)poKap$La.  N.T. 


vvw.     Metaph.,    KT.     Ord.    sense    in    Hippoc 
Aristot.  • 

&XOV  =  snare.      Etyni.    M.    and    Hesych.  =  0-KwA.os, 
pointed  stake  ;  cf  .  o-KwXov/aat  in  Aquila  =  be  offended. 
—  be  adjacent.     Polyb.,  Plut. 
.     Eurip.,  Dion.  H.,  Plut.,  N.T. 

Diod. 

Pass  =  be  beaten.     Polyb.,  Plut.,  KT. 
r.  T€Lxr}pr)s  =  fortified.     In  this  sense  only  in  LXX. 
7y>o<£o<£opeo).      N.T.,  Apocr. 

TuAoo)  ==  swell.     In  Hdt.,  Xen.,  Theocr.  =grow  hard. 
v.  {iTroo-Taa-6?  =  Heb.    word    for    "burden."       Almost  = 
etymol.  sense  of  Latin  "  sustentatio" 

=  shrink  from.     Hippoc.,  Dinarch.,  N.T. 
Form. 
c  =  doorposts.     Horn.,  Bion,  Polyb.,  Theocr. 

ijs.     Byzantine  writers. 
\j/.  i/r<u/Mt^ti)=f6ed.     Aristoph.,  Hippoc.,  N.T. 


A  rough  analysis  of  this  short  index  of  the  more 
uncommon  words  in  the  first  ten  chapters  of  Deuteronomy 
gives  the  following  results.  Of  110  words  and  forms 
examined  — 

50  occur  in  the  New  Testament. 


17 

33 

33 

Polybius. 

16 

?) 

33 

the  Tragedians. 

15 

3» 

33 

Plutarch. 

12 

33 

J) 

Comic  writers. 

10 

33 

33 

Hippocrates. 

10 

)} 

33 

Herodotus. 

10 

33 

33 

Xenophon. 

While  16  are  peculiar  to  the  Septuagint. 
We  have  given  this  short  analysis  because  it  can  be 
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so  easily  illustrated  from  the  index  above  ;  but  a  wider 
view  of  the  facts  will  be  gained  if  the  results  of  an 
examination  of  the  whole  Book  of  Deuteronomy,  com- 
prising thirty-four  chapters,  be  presented.  It  will  be 
found  that  the  inferences  which  can  be  deduced  from  the 
investigation  of  the  restricted  area  are  precisely  corrobor- 
ated by  the  more  extended  inquiry.  Both  bring  to  light 
definite  elements,  which  form  the  determining  factors  in 
the  vocabulary  of  the  LXX. 


DEUTERONOMY  —  CHAPS,  i.-xxxiv 
0/313  Words  examined  — 


37  per  cent. 

16        „ 


„ 


13 
13 
12 
12 
10 
7 


5 
11 


116  occur  in  the  New  Testament. 

51      „      „   Plutarch. 

43      „      „   the  Tragedians. 

42      „      „   Xenophon. 

41      „      „   Polybius. 

39      „      „   Comic  writers. 

38      „      „   Herodotus. 

33      ,,      ,,   Hippocrates, 
c.  20      „      „   Diodorus. 
c.  17      „      „   Plato, 
c.  17      „      „   Philo. 

36  are  peculiar  to  the  Septuagint. 


These  tables  are  suggestive  in  various  directions. 

(1.)  In  the  first  place,  an  important  and  interesting 
element  in  the  vocabulary  of  the  LXX.  is  that  which 
consists  of  words  belonging  to  the  old  Greek  literature 
as  represented  by  the  Tragedians  and  poets  like  Homer 
and  Pindar.  These  have  fallen  into  abeyance  in  the 
most  nourishing  period  of  Attic  prose,  and  now  emerge 
again  into  the  light.  The  history  of  this  process  is  hard  to 
3 
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trace.  It  seems  by  no  means  unlikely  that  many  of  the 
words,  though  confined  to  a  particular  type  of  literature 
within  the  compass  of  our  knowledge,  really  formed  part 
of  the  regular  vocabulary  in  particular  regions,  and  may 
have  been  in  constant  use  on  the  lips  of  the  people.  Of 
course,  it  is  possible  that,  merely  through  the  general 
mixture  of  dialects  which  took  place,  and  the  loss  of 
that  refined  sensibility  which  distinguished  instinctively 
between  what  was  adapted  for  poetry  and  for  prose 
respectively,  the  words  passed  somewhat  rapidly  into  the 
ordinary  store  of  words.  But  the  former  seems  the  more 
probable  hypothesis,  and  it  is  easy  to  see  that  the  facts 
which  it  supposes  do  not  exclude,  but  are  rendered  more 
plausible  by  the  grounds  alleged  for  the  alternative  sup- 
position. 

Many  instances  occur  in  the  lists  :  e.g.  — 


A  poetical  adjective  in  Euripides. 
Not  in  good  prose. 
OveXXa.     A  thoroughly  poetical  word. 
Kavxyna.     Apparently  almost  peculiar  to  Pindar. 
KOTTOS.     Never  in  early  prose. 
Trrepwros.     Good  instance  of  thoroughly  poetical  adjective. 

As  it  happens,  Homeric  words  are  scantily  represented 
in  the  tables  ;  but  in  many  parts  of  the  LXX.  which  we 
have  examined,  as,  for  instance,  1  Samuel,  they  are 
extraordinarily  frequent. 

(2.)  Another  striking  characteristic  of  the  stock  of 
words  exhibited  by  the  LXX.  is  the  well-marked  Ionic 
strain  represented  by  terms  which  appear  chiefly  in 
Hippocrates  and  Herodotus.  It  is  difficult  to  give  an 
entirely  satisfying  reason  for  this  phenomenon.  We  have 
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no  definite  information  as  to  the  relation  between  Asiatic 
Greek  and  that  of  Alexandria.  Necessarily,  this  would 
be  intimate.  There  may  in  all  probability  have  been  an 
old  literary  tradition  which  became  a  kind  of  standard 
for  the  Greeks  of  the  coast  of  Asia  Minor,  based  on  the 
earlier  Ionic  literature.  The  Ionic  literary  language 
would  originally  be  the  popular  speech  purified,  so  to 
speak,  and  stereotyped.  So  that  all  along,  a  close  con- 
nection would  exist,  as  at  Athens,  between  the  spoken 
and  the  written  languages.  But  after  literary  production 
had  ceased,  its  particular  type  of  speech  would  remain 
a  powerful  influence  in  moulding  the  ordinary  language. 
In  some  such  fashion  as  this,  we  may  believe,  the  words 
under  consideration  became  part  of  the  spoken  vocabulary 
of  the  maritime  Greeks  of  Asia  Minor,  and  in  due  course, 
through  commercial  communication  and  the  other  cus- 
tomary modes  of  intercourse,  found  their  way  into  the 
word- store  of  the  Jews  of  Alexandria. 

The  following  examples  are  from  the  lists : — 

a  <£  a  7TT(o  =  fasten  on.  In  Herod,  and  Hippoc.  with  the 
interesting  addition  of  Theocritus,  an  Alexandrian 
writer. 

Hdt.  (again  in  company  with  Theocritus). 
ind  down.     Hdt.  Hippocr.  (also  in  Homer). 
.     Hippocr.  (Frag,  of  Antisthenes). 
TV  A.  o'<o.     Hdt.  (also  in  Theocritus  and  Xen.). 
v7roo-TeA.Xo)  =  shrink  from.     Hippocr.  (also  in  Dinarchus, 
a  Corinthian). 

Many  other  instances  could  be  given  from  the  larger 
group  of  words. 

(3.)  As  might  be  expected  from  what  has  been  said 
in  a  former  part  of  this  dissertation,  many  affinities  with 
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the  language  of  Xenophon  are  to  be  found.      This  is  the 
natural  result  of  the  growth  of  the  tendency  to  laxness 
in  observing  the  strict  boundaries  of  correct  prose,  com- 
bined with  ever-increasing  foreign  influences. 
Examples  from  our  list  are— 

=  not  liable  to  rot.     Xen.  (also  in  Hippocr.). 
e,  tread  of  the  foot. 

(  =  Karao-KOTrea)).      First  ill  Xen. 
Good  instance   of  a  thoroughly  poetical  word, 
brought  into  prose  by  Xen. 

Another  term  of  the  same  class,  etc.  etc. 


(4.)  This  last  class  can  scarcely  be  separated  from  a 
very  large  list  of  words  which  the  LXX.  has  in  common 
with  the  writers  of  the  "  Common  "  dialect,  in  short,  with 
the  literary  language  which  arose  in  the  period  which 
gave  it  birth.  This  class,  of  course,  is  far  wider  in  range 
than  any  of  those  already  glanced  at,  as  it  really 
embraces  all  the  outstanding  peculiarities  of  the  later 
literary  language.  And,  without  doubt,  the  LXX.  comes 
far  nearer  the  literature  of  the  "  Common  Dialect  "  in 
actual  vocabulary  than  in  style,  or  syntax,  or  general 
tone.  The  fact  is  interesting  as  showing  that  it  was 
easier  for  the  literary  men  to  model  the  structure  of 
their  sentences  after  the  great  masters  of  literature  than 
to  preserve  their  vocabulary,  even  by  artificial  means. 
Still,  writers  like  Polybius  and  Plutarch  show  a  far  more 
intimate  relation  to  Plato  and  Aristotle,  even  in  voca- 
bulary, than  they  do  towards  the  LXX. 

It  is  impossible,  within  our  limits,  even  to  indicate  the 
numerous  points  of  contact  between  the  vocabulary  of 
the  LXX.  and  that  of  the  writers  of  the  KOLVT].  A  few 
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hints  must  suffice.  Many  of  the  points  of  contact 
referred  to  come  under  the  head  of  the  classes  already 
examined.  Polybius,  Diodorus,  Strabo,  Philo,  and 
Plutarch  all  exhibit  the  characteristics  looked  at  under 
(1),  (2),  and  (3)  of  this  section. 

But  there  are  additional  features.  Perhaps  the  most 
important  of  these  is  one  common  to  the  immature  and 
the  decaying  stages  of  a  language.  This  is  the  habit  of 
forming  compounds.  As  Eutherford  well  points  out  (New 
Phryn.  p.  6) :  "  Before  a  language  is  matured,  and  that 
feeling  of  language  developed  which  sees  in  a  common 
word  the  most  suitable  expression  for  a  common  action 
or  fact,  there  is  a  tendency  to  make  work-a-day  words 
more  expressive  by  compounding  with  a  preposition."  In 
illustration,  he  quotes  from  Sophocles  a  long  list  of  com- 
pounds, especially  with  the  preposition  e'/c,  e'f,  as  efaz/e- 
^eo-0at,  e^e\ev9epoaTOfjLetv,  e£aTt^a£az>,  and  many  others, 
which  differ  in  no  way  from  the  uncompounded  verbs, 
except  in  having  a  touch  of  vividness  or  picturesqueness 
added. 

The  same  tendency  displays  itself  in  the  later  language 
in  a  greatly  intensified  degree  and  harsher  forms.  But 
now  it  is  because  language  has  lost  its  concentrated 
force.  Words  adequate  enough  to  express  the  intended 
meaning  have  become  weakened  to  the  popular  imagina- 
tion. They  are  felt  to  be  too  vague  just  because 
simplicity  is  so.  The  artificiality  of  language  becomes 
the  reflection  of  artificiality  of  thought.  It  is  imagined 
that  by  heaping  on  prepositions  or  other  elements  to 
a  word  it  gains  in  content.  The  examples  are  partly 
from  the  list  and  partly  taken  at  random — 
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=  stand  up.     Polyb.  (no  meaning  added). 
Siao-Kop7ri£co  =  (practically)  o-Kop7ri£w.     Polyb. 

=  walk,  or,  walk  about.      Philo. 
=  simple  ap^o/xat.      Polyb.,  Plut. 
=  Swacrreva).      Plut.,  Diod. 
=  (rrpaTOTreSwa).      Polyb. 

Plut. 

Usu.  =  simple  "  go."     Polyb.  etc.  etc. 
Dion.  Cass. 
.      Diod. 


There  is  also  an  inclination  to  form  new  compounds, 
such  as  — 

d/cporo/Aos.     Polyb.,  Philo. 
eyKai@rjiJ.aL.      Polyb. 

Plut.,  Polyb. 

Polyb.,  Strabo. 
Plut. 

Plut.,  Polyb.,  Dion.  Hal. 
<rvp:/3oA.o/co7rea>.      Philo,  etc.  etc. 

We  purposely  omit,  for  the  present,  the  consideration 
of  the  two  chief  remaining  elements  in  our  tables  of 
results,  viz.  the  batch  of  words  which  the  vocabulary  of 
the  LXX.  has  in  common  with  the  New  Testament,  and 
also  those  peculiar  to  itself,  as  these  must  be  treated  later 
on  with  greater  fulness  and  minuteness  than  belongs  to 
our  present  rough  analysis. 

(5.)  The  store  of  words  on  which  the  LXX.  draws  is 
enriched  further  by  a  very  interesting  class  of  terms 
which  may  be  called  "  vernacular."  A  large  number  of 
expressions  which  have  evidently  long  been  current  in 
the  speech  of  the  people,  including  almost  certainly  the 
Athenian  populace,  appear  now  in  the  written  language. 
They  belong  to  that  "oral  tradition"  which  Professor 
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Jebb  describes  1  as  "  preceding  the  ancient  literature  of 
Greece,  coexisting  with  it  and  surviving  it."  It  was 
inevitable  that  they  should  find  a  place  in  the  LXX., 
which  is  so  much  a  transcript  of  the  spoken  language. 

EXAMPLES 

v€iv,  f3p<>xn  =  ^er°'s-  The  verb  occurs  in  this 
sense  in  Telecl.  Com.  (Mein.  2.  376).  Phrynichus,  258, 
holds  that  the  verb  in  this  sense  is  entirely  to  be 
rejected,  Lobeck  considers  that  the  word,  originally 
poetical,  became  vulgarised  after  the  palmy  days  of 
Greek  literature,  and  so  is  found  in  Polybius,  Arrian, 
the  LXX.,  and  N.T.  So  ft  poxy,  found  in  Geoponica, 
ii.  39,  and  Eustathius,  as  well  as  the  LXX.  and  N.T. 
Also  afipoxia-  in  Josephus  and  Philo.  It  seems  more 
likely  that,  at  an  early  date,  these  words  passed  into  the 
colloquial  vocabulary  ;  and  it  is  suggestive,  in  this  con- 
nection, to  find  that  fipoxrf  is  a  modern  Greek  term  for 


yAo>o-(TOKo//,oi>.      Phryn.  says  on  yAwrroKo/mov  e-rrl 

TOV  roil/  a.v\r]TiK<i)v  yAtoTTtoi/  dyyeior.  v<TTCpov  Se  /cat  ets 
erepav  xp?}<Tiv  KaTe<r/c€va£eTO,  /3t/3AiW  77  i/xart'tov  r)  apyvpov 
rj  OTOVOVV  aAAov  /caAoucri  8'  avro  ol  d^tt^eis  yAwcro-OKO/xov. 

The  word  is  found  in  the  Comic  poets,  Timocles  (Mein.  3. 
590)  and  Apollodorus  Carystius  (Mein.  4.  444),  in  the 
simple  sense  of  a  box  or  case.  This  was  evidently  its 
popular  meaning,  which  is  found  also  in  Plut.,  Joseph., 
and  KT. 

yoyyv£w,  yoyyvcr/xos.  Phryn.  brands  these  words  as 
Ionian,  and  is  only  acquainted  in  literature  with 
7repiyoyyv£w,  used  by  Phocylides.  The  correct  expres- 
sions, he  asserts,  are  povOopv&w  and 
Nunnesius,  quoted  by  Lobeck,  says:  "Pollux  T 
tribuit  columbis  quibus  auctor  Philomelae  et  turdis 

1  Handbook  to  Modern  Greek,  by  Vincent  and  Dickson,  Appendix, 
p.  289. 
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gemere  assignat."      But   the   noun  occurs  in  Anaxan- 
drides'  Com.  (Mein.  3.  174). 

The  words  are  frequent  in  the  N.T.  =  murmur,  murmur- 
ing. It  seems,  therefore,  legitimate  to  assume  that  at 
an  early  date  they  belonged  to  the  vernacular. 

Keip  i  accord  or  band.  Aristoph.  Av.  816,  where  the 
Schol.  says  :  Kcipta*  ctoos  ^wr^s  CK  cr^oti/i'toi/,  TrapeoiKos 
t/xavri  rj  Secr/xovo-i  ras  /cXa/as.  Sept.,  l!^.T.,  and  Plut. 
Evidently  a  vernacular  word,  which  has  all  along  formed 
part  of  the  popular  language. 

KO t TOO v  =  Attic  Sw/mriov.  (Poll.  10.  43,  also  quotes  irpo- 
KOLTWV.)  Aristoph.  Frag.  (Mein.  2.  947).  The  word  is 
censured  by  Menander  (Mein.  4.  314),  a  fact  proving 
that  it  was  in  common  currency  at  that  time.  Athenaeus 
gives  a  Fragment  from  Matron,  the  writer  of  parodies 
(c.  370  B.C.),  in  which  the  word  occurs.  Several  times 
in  LXX.  and  late  writers,  also  N.T.  Inscr.  Delos 
(130  B.C.)  :  £7rt  TOV  KOITCOVOS  rrj<s  f$a.(Ti\.i<Ta"ir]s  (Ditten- 
berger,  244.  5). 

Av^vta.  Phryn.  289:  avrl  TOVTOV  Xvyyiov  Xeye.  And  in 
his  Appendix,  p.  50  :  Xv^ytov  ol  d/x,a^et5  Xv^yiav  avro 
KaXovtrt.  So  Pollux,  10.  115  (quoted  by  Lobeck),  says 
that  \vxytov  is  "  vulgarly  "  called  Xv^ia.  It  was  clearly 
a  word  in  regular  circulation,  and  probably  from  an 
early  date.  Cf.  Inscr.  leronda  (240  B.C.)  :  rrjv  re  Av^vtav 
rrjv  /xeyaX^i/  (Ditt.  170.  13). 

oOoviov  —  linen  cloth,  in  plur.  =  stripes  of  linen.  Several 
times  in  Hippocr.,  Aristoph.  Frag.  (Mein.  2.  989). 
Several  times  in  LXX.  and  KT. 

oyvxt^w  =  pare  the  nails,  or  metaph.,  examine  minutely. 
Cratin.  (Mein.  2.  214).  Aristoph.  Frag.  (Mein.  2. 1217), 
on  which  Suidas  :  ov^t^erat-  ctKpt^oXoyetrat,  ovrcos 
'ApLo-TO(f>dvr]<s.  Evidently  a  colloquial  word  which  the 
translators  of  the  0,T.  used  to  express  the  cloven 
hoof. 

K^.  Phryn.  216  :  TrcaSur/^-  TOVTO  e-rrl  rrjs  ^epaTratV^s 
ot  vvv  rt6*eacrtv,  ot  8'  ap^aioi  iirl  rfjs  veaj/tSos.  Prof.  Jebb 
on  Lys.  Or.  I.  11,  12,  regards  Oepdiraiv a.  and  T 
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in  that  passage  as  synonymous.  So,  too,  Isaeus,  viii.  35  : 
av8pa.7ro8a  .  .  .  KOI  Svo  OepaTraivas  /cat  7rai8io-/oyi/,  where 
there  seems  little  distinction,  though  perhaps  the  latter, 
as  Schomann  (quoted  by  Jebb)  suggests,  has  less  menial 
work  to  do.  More  likely  it  is  a  term  adopted  from  the 
vernacular  which  had  fixed  to  the  word  TrcaSur/cr;  the 
meaning  of  "  slave,"  just  as  Scotch  servants  almost 
invariably  use  the  word  "girl "  technically  of  those  who 
are  in  their  own  position.  In  the  later  Greek,  this 
signification  is  exceedingly  frequent.  So  in  Inscrr., 
e.g.  one  of  Delphi,  178  B.C.  :  "Acrcu/Spos  .  .  .  dvari^T/crt 
TW6  'A7roAA.a)i>i  ran  TlvOiwL  tXevOtpav  .  .  .  EvTropiav  rrjv 
aiiTOv  TraiSiovop  (Ditt.  451.  4). 

<rrpr}vo<s  =  strength  (usu.  in  a  bad  sense,  of  strength  which 
is  eager  to  gratify  itself  lawlessly).  Except  a  single 
instance  in  Nicostratus  Com.  B.C.  300  (Mein.  5.  84),  the 
word  is  not  found  till  Lycophron  and  the  LXX.  Pollux 
(quoted  by  Rutherford,  p.  476)  says  that  Callias,  the 
Comic  poet  (c.  412  B.C.),  used  the  compound  a-rpyvo- 
<f>uvo<s  =  loud-voiced.  Also,  the  verb  a-Tpyviav  is  found 
in  Antiph.  Com.  (c.  387),  Sophilus  (c.  350?),  and 
Diphilus  (320).  These  various  instances  appear 
to  us  to  show,  as  conclusively  as  anything  could, 
that  the  word  must  have  existed  in  the  colloquial 
vocabulary  from  the  earliest  times,  and  found  its 
way  into  the  LXX.  just  for  this  reason.  Also  in 
KT. 

TpvfiXiov.  Found,  curiously,  in  Hippoc.  as  a  special 
measure  used  in  medical  prescriptions.  But  this  pre- 
supposes its  earlier  existence  in  something  very  like  the 
sense  of  "cup,"  "dish,"  in  which  it  appears  in  Aris- 
toph.  Achar.  278,  Av.  77.  So  that  we  may  well  believe 
it  belonged  in  this  sense  to  the  current  popular  speech 
in  very  early  days,  though  its  use  in  books  did  not  be- 
come frequent  till  the  later  stages  of  the  language,  in 
the  LXX.,  KT.,  Plut.  etc.  etc. 

oo)  =  compress.    Aristoph.  Niib.  592.    Not  found  again 
till  the  LXX.  and  KT.     The  reason  probably  is  that 
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it  was  a  word  of  common  life,  not  considered  admissible 
into  literary  works. 

X«pTi7s  =  paper.  This  word  used  to  be  supposed  by  some 
scholars  to  be  derived  from  Aramaic.  Of  course,  the 
converse  is  the  case,  as  it  is  found  in  Plato  Com.  Frag. 
10,  and  Cebes,  Tab.  4.  Thayer  also  quotes  Kirchhoff, 
Inscrr.  Attic.  I.  no.  324  (dated  407  B.C.).  It  was  clearly 
a  vernacular  word,  which  disappears,  so  far  as  literature 
is  concerned,  till  we  find  it  again  in  the  LXX.  and  JS~.T. 

These  are  specimens  of  a  number  of  instances  collected. 

(6.)  Another  link  which  binds  the  language  of  the 
LXX.  to  the  early  vernacular  speech  is  the  large  number 
of  diminutives  which  are  to  be  found  in  its  vocabulary. 
This  is  a  distinct  element  in  its  composition,  and  the 
interesting  point  about  it  is  that  a  great  proportion  of 
those  diminutives  are  to  be  found  in  the  Comic  writers  of 
an  early  date,  the  very  authors  who  would  be  expected 
to  shed  light,  in  a  special  degree,  on  the  colloquial 
language  of  their  time. 

It  need  scarcely  be  said  that  many  of  the  diminutives 
in  the  LXX.  have  lost  their  particular  sense,  and  are 
used  as  exact  equivalents  of  the  words  from  which  they 
have  been  formed.  We  give  some  instances  — 


Eubul.  (M.  3.  212,  268),  Philippid.  (M.  4.  476). 
/3a\<ivTLoi>.     Telecl.  (M.  2.  371),  Aristoph.  (M.  2.  982,  1165). 
KcpdfjLLov.     Alexid.  (M.  3.  409),  Men.  (M.  4.  133),  Eubul. 
(M.  3.  26),  Antiph.  (M.  3.  141),  Aristoph.  (M.  2.  1186). 
Philippid.  (M.  4.  497). 
Nicostr.  (M.  2.  844). 
Eleven  instances  in  Meineke. 
Men.  (M.  4.  317),  Antiph.  (M.  3.  153),  Cratin. 
(M.  2.  91),  Cephis.  (M.  2.  884),  Theoph.  (M.  2.  809). 
Eubul.  (ap.  Athen.  2.  65  c.). 
Anaxand.  (M..3.  164),  Ephipp.  (M.  3.  326). 
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o7(otViov.     (Chiefly  Comic.)     Four  exx.  in  Meineke. 
<f>6pTiov.     Eight  instances  in  Meineke. 
Ten  instances  in  Meineke. 


(7.)  Marked  characteristics  of  the  vocabulary  of  the 
LXX.  are  its  formation  of  new  verbs,  with  a  special 
tendency  towards  forms  in  -oco,  -eva),  -«£&>  -if®,  and  its 
modifications  in  the  use  of  existing  ones  to  suit  its  own 
purpose. 

EXAMPLES 
(a)  av 


w,  evSwa^ow, 

(&)  Transitive   verbs  x  receive   an   intransitive  sense  :    e.^. 

KaraTravWj  Karicr^vw,  /copevvv/xt. 
Intransitive  verbs  receive  a  transitive  sense  :  e.#.  avrap- 


=  keep  alive,     ^cooyovew  =  vivifico. 

(8.)  One  of  the  specially  noteworthy  features  of  the 
language  of  the  LXX.  has  still  to  be  pointed  out,  and 
that  is  the  large  admixture  of  foreign  words  which  can 
be  traced  in  its  vocabulary. 

1.  The  chief  element  under  this  head  is,  of  course,  the 
Hebrew.  But  as  it  has  to  be  examined  minutely  in 
immediate  connection  with  the  New  Testament,  it  is 
needless  to  anticipate  here.  For  the  sake  of  complete- 
ness, however,  we  may  summarise  briefly. 

1  These  instances  are  taken  from  H.  G.  Thiersch,  De  Pentateuchi 
Versione  Alexandrina,  p.  99. 
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A.  Actual  Hebrew  words  occur  in  the  LXX.  in  various 
guises  — 

(a)  Hebrew  words  in  Greek  letters  :   e.g.  Trac^a,  o-a/2ad>0, 


(b)  Words  which  have  become  Greek  through  the  addition 

of  regular  Greek  endings  :  e.g.  yeei/ra,  /3aTos,  Kopos. 

(c)  Words  which  have  undergone    certain   modifications  : 

e.g.  (rdfifiaTOV,  (TLK\O<;,  crLKCpa,  {KTCTCOTTOS. 

B.  Words  formed  on  the  model  of  existing  Hebrew 
words  or  expressions  — 

(a)  Nouns  :   as,  e^/uept'a,  oXoKavrw^a,  TravTO/cparojp,  TrapaTTi- 

Kpaoy/,os,  pavricTyLto?,  o-K\r)poi<ap$ia  K.T.X. 

(b)  Adjectives  :    as,  dv0pw7rapeo-K09,  aTreptr/^To's,   TrpcororoKog, 

(TKXrjpoTpaxrjXos,  ra.7r€iv6(f>pu>v  K.T.X. 

(c)  Verbs  :    as,   dva^e/xaTt^w,   a-TroSeKarcvw,    /?e/3>;Xo(o,   TrXrjpo- 

€(JL>    K.T.X. 


C.  Greek  words  modified  by  the  influence  of  Hebrew 
conceptions  — 


(a)  Ordinary   terms  :    e.g.    Wvos,    etSwAov,    e/c/cX^ort'a,   ypa/x- 

/xareus,  (TTparta  K.T.X. 
6^o/xoXoyea>,  TratSevw,  Trarcurcrto  K.T.X. 
(^)  Tlieological  and  religious  terms  :  e.g.  ayyeXo?,  8ia/?oXos, 

€Lpr)vvj,  Kvpto?,  TratSeta,  crwrr/pt'a. 


All   these   classes  will   be   examined    and   illustrated 
carefully  further  on  in  the  Dissertation. 
2.  Words  from  other  languages  — 

(a)  Egyptian  :    Koi/Sv,    0i)8is,   £u$os,  /?apis,  TraTrvpos,    crtvSwv 

K.T.X. 

(6)  Cyrenaic:  /3owd<s.  This  asserted  by  Hdt.  4.  199; 
Valckenaer  on  Hdt.  4.  351  (quoted  by  Lobeck, 
Phryn.  356)  —  "Vox  Cyrenaicis  usitata;  a  Dori- 
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ensibus  in  Sicilia  vocem  transsumsisse  videtur 
Aeschylus.  A  Cyrenaicis  accipere  potuerunt  Alex- 
andrini;  recentiores  Graeci  quivis  colles  et  tumulos 
powovs  dixerunt."  And  Carr  (on  Luke  3.  5)  well 
remarks  :  "It  (i.e.  /fowos)  is  an  interesting  trace  of 
the  connection  between  the  Jews  and  Gyrene,  which, 
next  to  Alexandria,  contained  the  largest  Jewish 
population  of  any  African  city." 

(c)  Macedonian  (?) :   Trap^^oXrj,  pv^rj. 

(d)  Persian :  ya£a  =  treasure ;  /aSapis  =  tiara ;  fjiavSvrj  =  a 

special  part  of  Persian  armour. 

(e)  Cilician :  cricro'^.     Hesych.  says  that  this  was  a  parti- 

cular kind  of  tonsure  with  the  inhabitants  of  Phaselis, 
a  Cilician  town. 

This  table  of  foreign  words  must  be  taken,  in  the  case 
of  some  of  the  terms,  with  reservation,  as  the  old  author- 
ities may  often  have  had  the  most  slender  of  grounds  for 
referring  an  uncouth  word  to  a  particular  foreign  tongue. 


CHAPTEK    V 

BRIEF  SURVEY  OF  THE  MAIN  FACTS  IN  THE  HISTORY  OF 
THE  VOCABULARY  OF  GREEK  LITERATURE,  FROM  THE 
COMPLETION  OF  THE  SEPTUAGINT  (ABOUT  200-160 

B.C.)   DOWN   TO    C.    100    A.D. 

EOUGHLY  speaking,  an  interval  of  about  two  hundred 
years  separates  the  New  Testament  from  the  Septuagint. 
In  most  languages  a  period  of  that  duration  would 
mean  great  modifications  and  many  new  developments. 
It  is  different  with  the  two  centuries  we  are  considering. 
Two  types  of  speech  have  become  stereotyped,  and  have 
both  been  used  in  literature.  The  one,  indeed,  is  only  a 
literary  language ;  for  this  purpose  it  has  been  formed, 
and  its  aim  is  to  keep  itself  as  free  as  possible  from 
accommodation  to  the  popular  standard.  The  other  is 
originally  the  common  speech  of  the  people ;  but,  after 
passing  through  the  mould  of  Hebrew  thought,  it,  too, 
has  become,  in  a  sense,  literary,  or  at  least  it  has  become 
the  vehicle  of  a  large  and  uniquely  important  collection 
of  books.  That  has  given  fixity  to  it,  so  that  hence- 
forward it  may  be  used  as  a  standard  or  norm. 

Strangely  enough,  this  "  Hellenistic "  type  of  Greek 
cannot  be  said  to  be  found  again  until,  for  the  second 
time,  a  group  of  writers  whose  modes  of  thinking  are 
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predominantly  Hebrew,  give  it  currency  in  a  more 
influential  form  than  ever,  through  the  collection  of  works 
which  make  up  the  New  Testament.  There  are  breaks, 
so  to  speak,  in  this  long  interval  of  silence.  That  cluster 
of  writings  which  form  a  kind  of  appendix  to  the  Old 
Testament  and  a  prologue  to  the  New,  which,  for  want  of 
a  better  designation,  are  termed  "  Apocrypha,"  must,  we 
think,  be  regarded  as  belonging,  in  point  of  language,  both 
to  the  Hellenic  type  of  the  "  Common  "  dialect,  and  in  a 
much  less  degree  to  the  "  Hellenistic  "  of  the  LXX. 

The  greater  part  of  them  is,  in  all  likelihood,  the  work 
of  Jewish  writers ;  yet  these  are  imbued  with  Greek 
influences,  and  especially  with  Greek  conceptions,  to  an 
extent  which  places  them  in  a  quite  distinct  sphere  from 
that  in  which  the  writers  of  the  LXX.  move.  So  that  it 
is  perhaps  advisable  to  glance  at  their  characteristics,  as 
regards  vocabulary,  in  the  same  line  of  development  as 
the  authors  of  the  "  Common  "  dialect.  A  brief  survey  of 
some  of  the  distinguishing  features  of  these  authors,  in 
the  particular  province  of  "  vocabulary,"  should  place  us 
at  a  better  point  of  view  for  estimating  the  language  of 
the  New  Testament,  and  the  influences  which  moulded  it. 

As  has  been  already  noted,  those  writers  after  the  days 
of  Alexander  who  were  conscious  of  a  real  literary 
impulse,  created  for  themselves  a  special  type  of  literary 
speech.  The  "  Common  "  dialect,  therefore,  is  not  a  mere 
vague  reflection  of  the  mixed  language  prevailing  all 
round  the  shores  of  the  Mediterranean.  It  is  differenti- 
ated from  that  by  several  distinct  characteristics.  For 
one  thing,  the  writers  who  employ  it  are  cultivated  men. 
They  have  received  a  polite  education.  They  write  not 
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only  for  the  purpose  of  giving  information  to  the  public 
regarding  certain  important  or  interesting  subjects,  but 
also  with  the  sense  of  the  worth  of  literature  as  itself 
educative.  Certainly  they  aim,  above  all  things,  at  clear- 
ness of  statement  and  plainness  of  speech,  but  they  never 
exhibit  that  entire  artlessness  of  language  which  marks 
the  Hellenistic  writers.  The  latter  are,  one  may  say, 
unconscious  of  their  vocabulary.  Lucidity  is  their  one 
aim.  The  writers  of  the  KOIVIJ  have  not  lost  entirely 
the  sense  for  effect.  So  they  choose  their  words,  and 
even  seem  to  lay  down  definite  principles  for  themselves 
as  to  their  mode  of  selection.  They  have  studied,  and 
know  the  great  masterpieces  of  earlier  times.  The 
influence  of  these  cannot  be  disregarded.  They  are 
aware  that  literary  prose  has  reached  a  definite  level  in 
the  past.  Accordingly,  the  standard  once  attained  will 
have,  in  any  case,  an  unconscious  effect  on  their  work. 
But  to  counterbalance  their  culture  and  education,  and 
even  their  innate  feeling  for  literature  (for  it  may  be 
presumed  that  in  this  they  surpass  their  contemporaries), 
stands  a  long  array  of  unfavourable  conditions.  They 
cannot  escape  their  environment.  They  are  surrounded 
by  mixed  populations,  whose  dialects  comprise  words 
and  phrases  and  forms  borrowed  from  every  variety  of 
Greek.  The  separate  provinces  in  which  they  were  born 
and  brought  up  have  each  its  peculiar  type  of  language. 
Local  colouring  prevails  all  round.  And  common  to  all 
of  them  is  the  original  corrupted  Attic  which  forms  the 
basis  of  the  new  cosmopolitan  Greek.  Besides,  vigorous 
national  life,  that  life  which  kept  the  earlier  Attic  pure 
and  forcible,  and  which  afforded  so  keen  a  stimulus  to 
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thought  that  only  a  refined  and  subtle  tongue  could 
express  the  conceptions  of  the  great  thinkers, — that  life 
has  given  place  to  a  spurious,  relaxed  existence  which 
calls  forth  a  corresponding  artificial  language.  And  so 
the  striking  fact  comes  to  light  that  these  writers, 
although  they  are  acquainted  with  the  wide  and  expres- 
sive and  pure  vocabulary  of  the  Golden  Age,  are  really 
unfit  to  use  it.  The  great,  fruitful  ideas  of  the  past, 
nourished  by  the  pride  and  glory  of  Athens,  have  made 
room  for  meagre,  thin  conceptions  which  reflect  them- 
selves in  the  language.  Therefore  we  find  that  the 
writers  of  the  KOLVTJ  use  only  an  excerpt  from  the  Attic 
vocabulary.  This  they  supplement  by  recent  formations, 
sometimes  due  to  the  general  tendencies  underlying  the 
speech  of  the  time,  sometimes  the  result  of  special  local 
idiosyncrasies. 

After  all,  however,  their  dialect,  which  in  its  main 
features  is  common  to  them  all,  stands  high  above  the 
speech  of  popular  intercourse.  It  is  therefore  artificial, 
with  a  real  effort  after  literary  effect.  We  can  only  glance 
at  representatives  of  the  Koivr}  in  respect  of  Vocabulary, 
paying  special  regard  to  those  who  may  be  expected  to 
throw  light  of  some  kind  on  our  subject. 

Polybius. — Polybius,  the  earliest  outstanding  writer  of 
this  "  dialect,"  is  also  a  very  typical  one.  His  plain, 
matter-of-fact  style  appears  at  first  sight  to  be  very  much 
on  the  level  of  the  popular  language.  But  closer  scrutiny 
modifies  our  view.  Certainly  he  does  give  us  glimpses 
of  the  colloquial  speech,  but  his  vocabulary  is  predomin- 
antly literary. 

It  cannot  be  said   that  he  shows  many  peculiarities. 
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No  doubt  we  do  come  across  words  like 
Ka,Ta7r\ayijs,  eKTraOfa,  and  others,  which  apparently  are 
only  found  in  him  ;  and  also  particular  uses,  as  a-vvrafys  = 
narrative  ;  o<£0aX/ua&>  =  be  envious,  etc.  etc.  ;  also  favourite 
words,  like  Trpay/jLarifcos  (of  which  Schweighauser  gives 
at  least  forty  instances  in  various  senses)  :  but  speaking 
generally,  his  vocabulary  seems  very  representative  of 
the  Kotvrj,  and  keeps  on  a  uniform  level.  Perhaps  the 
leading  element  in  it  is  a  striking  kinship  with  Aristotle's 
stock  of  words.  One  cause  of  this,  in  all  probability,  is 
the  philosophical  cast  of  Polybius'  own  mind,  which  natur- 
ally leads  him  to  use  a  terminology  already  laid  to  his 
hand,  though  he  cannot  fail  to  do  so  with  a  certain  laxity 
and  inaccuracy.  So  he  constantly  employs  terms  like 


,  and  the  like,  which  have  a  more  or  less  philo- 
sophical colouring.  Seeing  that  his  tendency  is  some- 
what prosaic,  we  should  not  expect,  nor  do  we  find,  the 
poetic  element  of  the  KOIVJ  so  strong  in  him.  Still, 
thoroughly  poetical  words  come  up  here  and  there,  such 
as  aTpe/crfs,  yecfrvpoa),  6v0ap<rr)s,  TrporpoTrdSijv,  etc.  etc., 
which  prove  that  this  is  a  fixed  characteristic  of  the 
language  of  the  period,  and  forms  part  of  the  general 
stock  of  words. 

Of  later  writers,  Plutarch  appears  to  be  the  one  with 
whom  he  has  most  points  of  contact.  Yet  this  is  less 
important,  because  these  points  of  contact  occur,  not  in 
any  peculiar  phase  or  type  of  diction,  but  rather  in  the 
common  basis  of  the  dialect  which  they  both  use.  They 
seem  to  agree  especially  in  carrying  on  the  particular 
tradition  of  Aristotle  and  his  contemporaries. 
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But  Polybius  is  an  author  who  does  throw  light  on 
the  vocabularies  both  of  Septuagint  and  New  Testament. 
It  is  interesting,  however,  to  find  that  this  is,  as  a  rule, 
where  these  agree.  In  other  words,  Polybius  is,  at  such 
times,  employing  the  colloquial  language  of  his  day.  In 
a  rough  examination  made  of  a  part  of  Book  I.  of  his 
Histories,  about  18  per  cent,  of  his  vocabulary  was  to  be 
found  in  the  LXX.  and  New  Testament.  Polybius  con- 
stantly displays  the  want  of  flexible  phraseology.  And 
this  calls  forth  a  number  of  new  formations  which  are,  in 
general,  common  to  him  along  with  Diodorus,  Strabo, 
Philo,  Plutarch,  and  Pausanias.  Indeed,  it  is  these  addi- 
tions to  the  Lexicon  which  give  individual  tone  to  the 
.several  authors  of  the  KOLVY).  The  products  of  this  arti- 
ficial gift  of  invention  are  usually  verbal  forms,  which 
strive,  by  means  of  accumulation  of  elements,  to  restore 
to  words  the  force  they  have  lost.  So  in  Polybius  we 
meet  with  forms  like 


TTpocrKarara-cra), 

,  etc.  etc.,  in  almost  all  of  which  one 
of  the  prepositions  adds  nothing  whatever  to  the  concep- 
tion. But  as  we  touched  on  this  point  in  connection 
with  the  LXX.,  it  is  needless  to  dwell  on  it  again.  On 
the  whole,  it  may  be  pronounced  the  most  outstanding 
characteristic  of  the  later  language. 

Apocrypha.  —  It  may  appear  anomalous,  at  this  stage 
-and  in  this  historical  succession,  to  introduce  some  brief 
remarks  on  the  vocabulary  of  the  Apocrypha,  but  while 
these  are  Jewish  works,  they  are  not  so  in  the  sense  of 
the  LXX.  and  New  Testament.  Their  true  place  seems 
to  be  between  the  writings  of  Philo  and  a  book  like  the 
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Epistle  to  the  Hebrews.  That  is  to  say,  they  are  dis- 
tinctly Alexandrian,  but  have,  so  far  as  vocabulary  and 
style  are  concerned,  assimilated  Greek  influence  to  such 
an  extent  that  their  language,  with  slight  exceptions, 
is  cultivated  Greek,  which  can  be  placed  on  the  level  of 
the  writers  of  the  /cotvij.  And,  roughly  speaking,  they 
may  be  dated  between  Polybius  and  Philo.  The  various 
books  cannot,  indeed,  be  regarded  as  all  occupying  the 
same  position.  Between  3  Maccabees,  for  example,  and 
2  Maccabees  there  is  a  vast  difference,  so  far  as  concerns 
pure  expression  and  mastery  of  the  language  of  culture. 
On  the  other  hand,  there  are  many  resemblances  and 
even  common  peculiarities  which  lead  us  to  class  them 
together.  All  the  books  contain  Hebraisms,  but  this 
with  far  greater  restrictions  than  the  LXX.  or  New 
Testament.  Thus  2  Maccabees,  while  containing  Hebrew 
usages  as  aSe\<f)o[  =  fellow- countrymen,  and  a  few  more, 
shows  a  great  partiality  for  combinations  like  auro? 
avToOi,  ayew  aywva,  Su<r<£o/3&)?  <f)€pew,  ev^eveuav  .  .  . 
Svcrjj,€vet,av  tf.r.X.,  which  manifest  both  a  certain  mastery 
of  the  language  and  a  sense  of  literary  effect  superior  to 
Hellenistic  writers.  This  book  also  has  frequent  coin- 
cidences with  Polybius.  Instances  are :  dva%vyr),  retreat 
(of  an  army) ;  evaTrepeiSeadai,  to  bring  down  (anger  or 
vengeance)  violently  on  some  one ;  KaraTreipa&iv,  make 
an  attempt  on  the  enemy,  etc.  etc. 

Several  of  these  works,  notably  the  Wisdom  of  Solo- 
mon and  2  Maccabees,  show  their  thoroughly  Greek 
character  in  their  varied  power  of  expression,  and  the 
rich  store  of  appropriate  words  they  have  at  command, 
a  fact  which  comes  out  especially  in  the  numerous 
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parallelisms  and  antitheses  which  they  delight  to  employ. 
The  "  Wisdom  "  contains  technical  expressions  of  Platonic 
and  Stoic  philosophy,  as  :  v\rj  apopfos,  Trvevpa  voepov, 
Trpovoia  K.T.\.  Assonances  and  paronomasia  are  also 
common  in  it,  as  :  TrpocrSoo-la  .  .  .  irpoa-SoKia,  IBi'as 
iSiorrjTos,  eutwSoxre  .  .  .  SiooSevaav  ...  Perhaps  what 
chiefly  strikes  one  in  their  vocabularies  is  the  immense 
number  of  peculiar  words,  often  aired;  \ey6/jt,Gva}  which 
are  to  be  found  there  :  e.g.  — 

£ia£e<r$at,  euyefi£eiv,  OTrXoXoyeiv  TWO. 


7re<£pei/w/AeVos  =  in  high  spirits  ;  Sie£ayeiv  =  behave  ;  €K\vav 

=  depart. 
7rai/(ro(£os,  Trayyewpyos, 


KttKO/XO^^OS,   VTyTTtOKTOVOS, 

We  have  given  all  these  instances,  partly  to  show  the 
alarming  proportion  in  which  the  Greek  vocabulary  was 
increasing  even  among  cultivated  writers,  and  all  the 
time  in  a  diffuse  and  inelegant  direction,  and  partly  to 
point  out  a  tendency  which  was  strongly  at  work  in  the 
LXX.,  and  which  appears  inseparable  from  Jewish  use 
of  Greek,  that  of  forming  cumbrous  and  uncouth  com- 
pounds on  the  model  of  Hebrew  expressions,  rather  than 
conveying  the  thought  more  flexibly  by  broken  -  up 
phrases. 

Pliilo.  —  We  omit  Diodorus  and  Strabo  as  sufficiently 
represented  by  Polybius,  and  glance  next  at  Philo,  who, 
in  respect  of  vocabulary,  is  one  of  the  most  interesting 

1  These  lists  are  compiled  from  the  large  collections  in  the  Intro- 
ductions to  Grimm's  Handbilcher  zu  den  Apocryphen. 
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of  the  writers  of  the  "  Common  "  dialect.  He  is  all  the 
more  important  for  our  subject  as  being  a  true  Jew,  a 
native  of  Alexandria,  and  a  voluminous  Greek  writer. 
But  his  language  is  entirely  different  in  general  character 
from  the  so-called  dialect  of  Alexandria.  No  doubt  he 
does  employ  some  words  which  are  considered  peculiar 
to  that  type  of  speech,  such  as  d^id^eadai,  Ka^veiv, 
e/jLTTLo-revew,  and  a  few  more ;  but  these  are  exceptional, 
and  in  any  case  we  could  not  expect  him  to  be  unaffected 
by  the  direct  influences  of  his  surroundings. 

Philo's  tendencies  of  thought  brought  him  into  the 
closest  connection  with  Greek  philosophy,  made  him 
indeed  an  enthusiast  for  Plato,  and  so  we  need  not  be 
surprised  to  find  that  Plato  became  his  master  in  the  use 
of  language  as  well  as  his  ideal  of  a  philosopher.  This 
gave  rise  to  the  well-known  saying :  ^7  TIXaTcov  fyiXwvi^et, 
PI  3>L\ojv  7r\aT(ovl£ei.  Siegfried  has  put  together  a  list 
of  over  three  hundred  rare  words  which  are  to  be  found 
in  both  authors.  These  are  by  no  means  chiefly  philo- 
sophical terms,  but  belong  to  every  phase  of  the  language. 
It  is  interesting  to  observe  that  Philo,  though  thoroughly 
proud  of  his  Jewish  origin,  yet  in  language  felt  himself 
a  Greek.  Thus  he  says  (i.  424,  quoted  by  Siegfried): 
ear i  Be  &>?  p^ev  eE/3paioi  \eyovcri  <fjavovr)\  o>9  Se  ^yu-et? 
a7rocrTpO(j)rj  0eov. 

While  Plato  is  the  author  on  whom  he  moulds  his 
vocabulary,  Philo  proves  himself  in  the  direct  line  of  the 
"  Common "  tradition  by  Aristotelian  expressions  like 
cu&o9,  dfcpoOclopai;,  TOVIKOS  K.T.\',  old  Homeric  words, 
such  as  d/jbevrjvos,  dveljucov,  %avB6v  K.T.\.,  and  poetical 
terms,  of  which  avayvos,  dvaKv/cdco,  and  arpvTos  are 
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examples.  Still  more,  his  vocabulary  is  in  striking 
accord  with  that  of  Plutarch.  It  is  needless  to  give 
instances  from  a  common  stock  which  comes  up  to  many 
hundreds.  Perhaps  this  may  suggest  that  if  we  possessed 
remains  as  extensive  of  the  other  writers  of  the  KOIVIJ  as 
those  which  are  extant  of  Philo  and  Plutarch,  we  should 
find  that  the  basis  of  vocabulary  common  to  all  of  them 
was  far  wider  and  fuller  than  we  are  ready  to  suppose. 
Philo  exemplifies  very  fully  the  characteristic  of  many 
words  and  expressions  peculiar  to  himself,  which  has 
been  so  often  referred  to  already.  These  are  in  great 
measure  due  to  the  "  compounding  "  tendency  of  the  post- 
Alexandrine  Greek  writers :  e.g.  SvaaiTioXoyriTos,  egabia- 
\ojoiarpeia,  TrpoeKrvTroco,  rv(j)\o- 
K.T.\. 

The  special  glossary  for  Philo  is  large  and  suggestive 
for  the  later  language.  He  has  a  wonderful  command  of 
varied  expression,  and  displays  a  strong  tendency  towards 
the  use  of  synonyms.  Thus  pairs  of  words  constantly 
appear  in  his  writings :  e.g.  d/cpaT%eiv,  TTOTL^LV  ;  >ydvvcr0ai,, 
evBoiao-riicos,  SiavorjTLfcos ;  evOyvla,  everijpla ; 
,  8oXe/3o>9.  He  is  fond  of  antitheses,  and  this 
probably  accounts  for  much  of  his  word-coining.  So  he 
opposes  the  alo"%po7ra0ijs  to  the  al<r%povp<y6s,  SirjfjLepevew 
to  Siavv/crepeveiv,  ISiwrai  to  €/jt,7ret,po7r6\e/jLOi,  avecns  to 
rovcoais.  Finally,  like  his  contemporaries  who  have  a 
mastery  of  the  language,  he  delights  in  playing  on  words, 
as  between  /copy,  girl ;  /copy,  pupil  of  the  eyes,  and 
Kara/copy?,  satiated.1 

1  The  instances  quoted  are  taken  from  the  lists  in  Siegfried's 
Philo,  pp.  32-136. 
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Josephus.  —  Following  the  succession  chronologically, 
the  next  important  name  we  meet  is  that  of  Josephus, 
who,  like  Philo,  deserves  special  notice  in  connection 
with  our  investigation,  as  being,  on  the  one  hand,  a  Jew 
of  Jerusalem,  while,  on  the  other,  a  man  of  thorough 
Greek  cultivation.  It  will  not  be  necessary,  however, 
to  say  much  on  his  vocabulary,  as  many  of  its  character- 
istics have  come  up  already  in  connection  with  other 
authors.  His  stock  of  words  is  very  markedly  that  of  the 
"  Common  "  dialect.  Perhaps,  however,  he  is  more  per- 
sistent than  any  of  the  writers  of  the  KOIVTJ  in  his  use  of 
words  which  go  back  a  long  way  in  the  history  of  Greek 
literature.  A  considerable  percentage  of  his  vocabulary 
is  to  be  found  in  Herodotus,  the  Tragedians,  and  Xeno- 
phon.  But  a  prominent  element  in  his  language  is  its 
striking  agreement  with  that  of  Thucydides,  whom  he 
evidently  made  a  chief  model.  This  is  emphasised  by 
the  fact  that  he  follows  Thucydides  in  the  use  of  rare 
words  and  rare  significations  of  words.  To  give  one  or 
two  instances  (all  from  a  few  chapters  of  the  Jewish 
Antiquities)  — 


in  the  phrase  KaOaipeiv  ets  TO  e8a<£os  =  raze  to  the 
ground  =  /carao-KaTrreti/  ets  eSa<£os  in  Josephus.  eyK€i/x,ai 
=  urge}  entreat.  cTrt/cXaw  =  "  bend  "  in  sense  of  "turn 
to  pity."  aXrjTTTos  =  hard  to  catch,  etc.  etc. 


He  appears  to  have  less  resemblance  to  Polybius  in 
vocabulary  than  to  any  of  the  other  authors  of  that 
whole  period,  while  his  affinity  with  Plutarch  is  most 
strongly  marked.  Only,  in  this  connection  very  often 
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the  agreement  is  found  where  Plutarch  himself  uses 
words  which  belong  to  the  older  Ionic  writers  and  the 
poetry  of  the  language ;  and  it  is  also  worth  noting  that 
there  is  a  considerable  vocabulary  common  to  Aristotle, 
Plutarch,  and  Josephus.  Plato,  too,  supplies  him  with 
some  rare  words.  There  are  few  traces  of  "  Hellenistic  " 
to  be  discovered  in  his  writing. 

What  renders  Philo  and  Josephus  of  special  moment 
for  our  inquiry  is  the  fact  that  both  of  them  make 
habitual  use  of  the  Septuagint  version,  and  prize  it 
greatly.  Yet,  though  they  are  so  thoroughly  acquainted 
with  this  stereotyped  "  Hellenistic,"  which  had  become  a 
standard  for  Jewish  Greek,  the  power  of  real  Greek 
influence  with  them  is  so  strong  as  entirely,  one  may 
say,  to  repress  any  effect  which  the  language  of  their 
sacred  books  might  have  upon  their  own  vocabulary. 

Plutarch. — This  brings  us  to  the  last  of  the  writers 
whom  it  is  necessary  to  notice, — the  Boeotian  Plutarch, — 
whose  name  has  occurred  repeatedly  in  the  course  of 
our  inquiry.  Perhaps  what  specially  characterises  the 
vocabulary  of  Plutarch,  viewed  generally,  is  a  sort  of 
artificial  picturesqueness,  a  more  or  less  warm  and  vivid 
colouring,  which  does  not,  however,  give  the  impression 
of  spontaneity,  but  rather  of  a  straining  after  artistic 
effect.  His  store  of  words  is  an  enormous  one,  and  it 
would  be  difficult  to  say  with  what  authors  he  has 
most  in  common.  Plato,  at  anyrate,  would  be  one  of 
these,  and  perhaps  this  may  be  to  some  extent  accounted 
for  by  the  fascination  of  that  rich,  artistic  glow  which 
his  language  exhibits.  Plutarch,  however,  is  a  real  and 
typical  representative  of  the  noivr],  and  manifests  all  the 
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characteristics  which  distinguish  the  "  dialect."  Accord- 
ingly he  shows  many  affinities  with  Polybius,  Diodorus, 
Philo,  and  the  later  writers.  We  have  collected  a  list 
of  fifty  rare  words  which  are  common  to  Plutarch,  Philo, 
and  the  New  Testament.  But  when  we  recollect  that 
the  Lexicon  for  Plutarch  is  exceedingly  comprehensive 
owing  to  the  varied  nature  of  his  writings,  it  is  natural 
that  he  should  display,  in  a  specially  marked  degree, 
characteristics  which  really  belong  to  the  whole  range  of 
the  literary  language. 

To  give  some  particulars1— 

(1)  There  are  the  usual  traces  of  Ionic  influence  seen  in,. 

e.g.,  the  use  of  a.7rei7rao-#ai  (mid. )  =  renounce,  drpc- 
/xetv,  l^rjfjitpovv,  cr/copTri^eo-^at,  <£t»yaSiKa>s,  etc. 

(2)  An  exceptionally  large  number  of  non-classical  words, 

including  innumerable  compounds  :  e.g.  a,vre£eTa- 
facrOai,  Sia/A^icr/J^T^cris,  eyKaraoroi^ctow,  €7nSie£et/u 
( =  recount),  €/c/3ap/3a/ow(ris,  /xtcroTrovrypta,  7rpo<reia'- 
Trparrco,  7rpocre£tK/Aa£a),  (rvvSi^jaepevcri?,  ^tX 

(3)  Many  poetical  terms :  e.g.  aOpava-ros,  /Storcvetv, 

AcA/uS(jOV,    TTOXVTTOVOS,    (TcA-dS,    etc. 

(4)  Numerous    words   in    non-classical   senses : 

loiter ;  ao-TrovSos  =  implacable  ;  eTriei/cws  =  usually  ; 
/cara<rrpe^)€tv  =  turn,  upside  down ;  Trapaywyr;  = 
imposture  ;  a-r^avovv  =  reward ;  &<f>e\eia  =  booty. 

Of  course  these  last  instances  are  not  peculiar  to 
Plutarch.  Perhaps  no  writer  of  the  KOIVIJ,  except  Philo, 
is  fitted  to  shed  so  much  light  on  the  language  of  the 
New  Testament,  and  this  fact  is  connected  with  a  certain 
higher  tone  of  diction  in  the  New  Testament  writings 

1  Many  of  the  examples  are  taken  from  Hold  en's  most  valuable 
editions  of  several  of  Plutarch's  Lives. 
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which  constantly  elevates  them  above  mere  colloquialism, 
and  so  above  the  monotonous  level  of  the  Septuagint. 

After  this  brief  survey  of  the  facts  in  the  history  of 
the  Greek  literary  vocabulary,  from  Polybius  to  Plutarch, 
it  may  be  well,  in  a  sentence,  to  summarise  our  results. 

It  seems  to  us  impossible  to  speak  of  a  development, 
in  the  strict  sense,  being  found,  either  in  a  downward  or 
upward  direction,  in  the  language  employed  by  the  lead- 
ing writers  from  the  time  of  the  LXX.  to  that  of  the 
New  Testament.  What  we  do  meet  with  is  rather  a 
more  or  less  stable  basis  of  words  which  supports,  so  to 
speak,  a  constantly  shifting  surface.  In  other  words, 
the  earlier  literary  tradition,  modified  by  the  mixture  of 
dialects  and  the  weakened  sense  for  language,  has  fixed, 
though  not  within  rigid  limits,  a  type  of  language  distinct 
from  the  current  popular  speech,  which  becomes  the 
standard  for  literature.  This  vocabulary  is  diversified  by 
individual  writers  through  personal  predilections,  local 
peculiarities,  and  the  particular  bias  given  by  their  own 
cast  of  thought. 


CHAPTEK  VI 

THE  VOCABULARY  OF  THE  NEW  TESTAMENT 

OUR  historical  sketch  has  now  brought  us  to  the 
vocabulary  of  the  New  Testament  writings.  Here  we 
have  to  do  with  a  sphere  which  is  comparatively 
restricted,  and  so  assertions  can  be  made  of  a  far  more 
sweeping  and  positive  kind  than  was  possible  in  the  case 
of  the  LXX.  All  the  facts  presented  by  the  New 
Testament  books  are  already  within  the  range  of  investi- 
gation. But  numerous  problems,  for  whose  solution  data 
scarcely  exist,  come  up  as  a  priori  questions  in  connection 
with  the  vocabulary  of  the  New  Testament.  No  doubt 
critics  of  all  schools,  or  at  least  those  free  from  violent 
prejudices,  agree  in  fixing  the  limits  of  the  New  Testa- 
ment books  between  50  and  110  A.D.  This  is  so  far 
helpful.  But  very  little  fresh  light  is  being  gained  as  to 
the  conditions  and  circumstances  of  the  actual  writers  of 
the  books.  Even  in  the  case  of  an  author  whose  works 
are  so  well  authenticated  as  those  of  St.  Paul,  all  we 
know  is  that  he  used  an  amanuensis  whose  name  is  once 
given.  In  all  probability  this  person,  and  any  others 
who  performed  the  same  office,  adhered  strictly  to 
the  dictation  of  the  apostle,  but  we  cannot  tell  what 
special  colouring  may  not  have  been  thus  introduced. 
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St.  Peter  also  appears  to  have  employed  a  secretary ; 
and  this  must  be  connected  with  a  variety  of 
language,  and  a  certain  classical  tone  found  in  his 
writing. 

The  problem  becomes  still  more  complicated  when  we 
examine  the  Synoptic  Gospels.  Certainly  it  is  becoming 
more  and  more  one  of  the  assured  results  of  criticism 
that  these  have  as  their  basis  one  common  source,  but  it 
is  hard  to  say  whether  this  was  Aramaic  or  Greek. 
Again,  it  is  certain  that "  Matthew  "  and  "  Luke,"  as  we  have 
them,  were  compiled  from  other  documents  in  addition 
to  the  "  common  source,"  and  that  some  of  these  docu- 
ments were  known  only  to  St.  Luke.  We  cannot  say  in 
what  language  these  additional  sources  were  composed. 
Once  more,  the  Gospels,  or  at  least  the  first  two,  as  we 
have  them,  may  be  redactions  of  the  original  documents, 
and  so  room  may  be  left  for  one  or  more  "  hands  "  in 
the  process,  though  it  must  be  said  that  the  arguments 
adduced  on  this  point  do  not  possess  much  force.  These 
remarks  show  that  we  gain  rather  than  lose  by  examin- 
ing the  New  Testament  vocabulary  as  a  whole,  and  not 
in  individual  writers.  For  in  any  case  the  books  of  the 
New  Testament,  taken  together  as  a  single  body  of 
literature,  display  one  particular  type  of  writing,  per- 
haps more  varied  in  individual  instances  than  is  ever 
the  case  with  the  literary  basis  of  the  icoivr)  writers, 
yet  marked  off  from  all  other  Greek  books  by 
tendencies  and  modifications  which  are  specially  their 
own. 

A  careful  calculation  shows  that  the  total  number  of 
words  in  the  New  Testament,  excluding  all  proper  names 
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and  their  derivatives,  is  4829.     This  contains  the  follow- 
ing separate  elements : — 

There  are  about  300  words  from  later  Greek l  in  the  N.T. 
36      „       „      Hebrew 
24      „       „      Latin 

„  „          2      „       „      Foreign  languages        „ 

„  „      580  Biblical  words,  i.e.  words  only  found  in 

the  LXX.  and  NT. 

Altogether,  therefore,  there  are  about  950  post- Aris- 
totelian words,  which,  subtracted  from  the  total  number, 
4829,  leaves  (roughly  speaking)  about  3850  in  the  New 
Testament  which  are  found  previous  to  the  death  of 
Aristotle,  or  about  80  per  cent,  of  the  whole  vocabulary. 
These  last  figures  are  significant  as  showing  an  almost 
unexpected  purity  in  the  language  of  the  New  Testa- 
ment viewed  as  a  whole.  It  must,  however,  be  noted  that 
a  large  number  of  words,  thoroughly  current  in  good 
classical  writers,  receive,  when  employed  in  the  New 
Testament,  an  entirely  new  sense. 

As  we  have  seen,  there  are,  roughly  speaking,  about 
950  post- Aristotelian  words  in  the  New  Testament,  i.e. 
about  20  per  cent,  of  the  whole  vocabulary. 

About  314  of  these  occur  in  the  LXX.,  i.e.  33  per  cent. 
„       104       „  „        Plutarch,2  i.e.  10 

„       115       „  „        Polybius,3  i.e.  11 

98       „  „        Philo,4  i.e.  about  10    „ 

Taking  these  general  results,  we  are  not  justified  in 

1  Post- Aristotelian  secular  Greek. 

2  I.e.  not  elsewhere  before  Plutarch. 

3  Not  elsewhere  before  Polybius. 

4  Not  elsewhere  before 
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pronouncing  the  language  of  the  New  Testament  to  be  a 
"  vulgar  "  language.  Yet  one  must  not  be  misled  by  the 
statistics.  The  list  of  pre-Aristotelian  words  includes 
the  prepositions,  conjunctions,  particles,  and  common 
adverbs,  which  are,  of  course,  to  be  found  in  every  Greek 
writer  whose  works  are  extant.  The  post-Aristotelian 
words,  on  the  other  hand,  are  almost  exclusively  nouns, 
verbs,  and  adjectives.  Bnt  this  rough  and  cursory 
glance  at  the  constituent  elements  of  the  New  Testament 
vocabulary  may  suffice  to  show  that  one  is  dealing  here 
with  a  language  which  can  be  termed,  at  least  in  the 
broad  sense,  cultivated,  and  which  comes  unquestionably 
nearer  the  literary  dialect  of  the  period  than  does  the 
language  of  the  LXX. 

Perhaps  at  this  point,  before  we  look  at  the  vocabulary 
of  .the  New  Testament  in  its  various  relations,  it  may  be 
well,  as  in  the  case  of  the  LXX.,  to  note  down  the  results 
of  an  analysis  of  one  of  the  New  Testament  books.  St. 
Paul's  Second  Epistle  to  the  Corinthians  has  been  taken 
entirely  at  random,  but  as  a  good  average  specimen  of 
Hellenistic  writing  from  the  pen  of  one  who  is  a  thorough 
Jew  in  his  conceptions  and  root-ideas,  and  at  the  same 
time  has  had  an  exceptional  amount  of  intercourse  with 
the  Gentile  world  lying  around  the  Mediterranean. 

Ordinary  words  have  been  omitted. 

13  Chapters.     2  Corinthians.     No.  of  Words  examined  =  164. 

Of  these  81  occur  in  the  Septuagint. 
„        51       „     „   Plutarch. 
„       28      „     „  Polybius. 
„       27      „     „  Diodorus. 
„        27      „     „   Tragedians. 
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Of  these  26  occur  in  Plato. 


25 

5) 

„  Josephus. 

24 

5  J 

,,  Aristotle. 

22 

35 

„  Xenophon. 

19 

33 

„  Philo. 

18 

33 

„  Lucian. 

15 

33 

„  Dionys.  Hal. 

13 

?3 

„  Herodotus. 

12 

3> 

„  Hippocrates. 

„       18  are  peculiar  to  the  N.T. 

To  bring  out  the  general  character  of  the  New  Testa- 
ment vocabulary  more  clearly,  the  comparative  table 
below  is  useful.  A  comparison  of  the  vocabulary  of 
Deuteronomy  with  that  of  2  Corinthians  gives  something 
like  the  following  proportion  : — 


Autlior. 

Date. 

New  Testament. 

Septuagint. 

Per  cent. 

Per  cent. 

Hippocrates 

B.C.  430 

8 

10 

Herodotus  . 

„    408 

8 

12 

Tragedians  . 

„    470-406 

17 

14 

Plato  .     .     . 

„    347 

17 

5 

Aristotle     . 

„    322 

14 

Xenoplion  . 

„    401 

13 

13 

Poly  bins 

„    122 

17 

13 

Diodorus 

„      40 

17 

7 

Philo      .     . 

A.D.    39 

11 

6 

Josephus 

„      75 

16 

... 

Plutarch      . 

„    120 

31 

16 

Septuagint  .     . 

B.C.  (?)  280-130 

37 

12  %  peculiar 

to  itself 

New  Testament 

A.D.  50-100 

11  %  peculiar  to 

50 

itself 

It  need  hardly  be  said   that  these  results  are  only 
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provisional.  For  the  well-known  authors  they  are  prob- 
ably fairly  correct.  But  in  the  case  of  Philo,  Diodorus, 
and  Josephus,  whose  language  has  not  been  so  thoroughly 
investigated,  they  must  be  regarded  as  approximately 
true.  For  our  purpose,  however,  which  is  quite  general 
in  the  present  instance,  they  are  valid. 

(1.)  One  important  general  result  is  immediately  obvi- 
ous, which  has  been  already  hinted  at.  The  New  Testa- 
ment vocabulary,  as  compared  with  the  LXX.,  shows  a  far 
more  distinct  classical  strain.  This  is  exemplified  in  the 
table  by  the  fact  that  in  2  Corinthians,  17  per  cent,  of 
the  vocabulary  is  found  in  Plato,  while  5  per  cent,  repre- 
sents that  author's  share  in  the  language  of  Deuteronomy. 
We  are  certain  that  less  Hellenistic  books  of  the  New 
Testament,  such  as  1  Peter,  Hebrews,  and  James, 
would  show  an  even  greater  preponderance.  This  pure 
element  is  constantly  showing  itself.  In  parts  of  Hebrews 
and  Acts  one  can  sometimes  forget  for  a  moment  that 
the  Greek  is  Hellenistic.  But  the  classical  element  in 
the  New  Testament  vocabulary  is  usually  made  indistinct 
by  the  thoroughly  Hellenistic  character  of  the  grammar 
and  syntax.  This  is  further  helped  by  the  Jewish  cast 
of  thought  which  underlies  the  actual  words.  Accord- 
ingly, in  a  book  like  the  Epistle  of  St.  James,  where 
the  Greek  is  forcible,  and  often  beautiful,  there  always 
remains  a  certain  Hellenistic  monotony,  a  lack  of  flexi- 
bility, which  mars  the  general  impression. 

In  this  connection  there  are  many  anomalies  displayed 
by  the  various  writers,  difficult  of  explanation.  Thus  St. 
Matthew's  Gospel,  which  has  probably  the  most  Hellen- 
istic and  Hebraistic  tone  of  any  New  Testament  book, 
5 
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and  the  least  pretence  to  style,  has  fewer  actual  Hebraisms 
than  the  Gospel  of  St.  Luke,  and  a  far  more  even  and 
natural  flow  than  St.  Mark's  work,  which  is  often  rugged 
and  inelegant.  On  the  other  hand,  St.  Luke,  while  capable 
of  perhaps  the  most  truly  classical  cast  of  language,  goes 
beyond  all  the  other  New  Testament  writers  in  the  use 
of  vernacular  expressions.  No  doubt  these  points  have, 
underneath  them,  explanatory  facts  which  have  never 
come  to  light.  But  the  minutiae  of  individual  variations 
only  serve  to  give  greater  weight  to  phenomena  of  general 
agreement.  Mistakes  are  often  made  by  affixing  the 
stamp  of  universal  validity  to  what  are  only  the  predi- 
lections of  individuals.  Speaking  generally,  one  may 
say  that  the  desire  after  clearness  and  lucidity,  which 
excludes  all  other  aims,  combined  with  the  circumstances 
of  the  writers,  their  Jewish  modes  of  thought,  and  the 
decay  of  the  classical  speech,  made  it  impossible  for 
classical  Greek  to  be  a  predominating  factor  in  the 
language  of  the  New  Testament.  Yet  it  can  be  said 
with  accuracy  that  its  claims  are  far  more  powerfully 
vindicated  in  the  sphere  of  vocabulary  than  in  any  other. 
Dry  statistics  render  this  unassailable.  It  is  unnecessary, 
after  what  has  been  done  in  the  case  of  the  Septuagint, 
to  attempt  an  analysis  of  the  more  ancient  portion  of  the 
New  Testament  vocabulary.  The  elements  which  com- 
pose it  are  the  same,  though  they  are  present  in  a  greatly 
intensified  degree,  and  specially  so  as  regards  the  more 
classical  portion  of  them. 

(2.)  One  might  reasonably  expect  that  writers  who, 
while  thoroughly  Hellenistic  in  their  language,  and 
thoroughly  Jewish  in  their  manner  of  thinking,  could  at 
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times  show  a  certain  literary  vigour  and  cultivation  of 
speech, — one  might  expect  that  these  writers  must  uncon- 
sciously reveal  many  points  of  meeting  with  the  more 
purely  literary  works  of  their  own  age  and  the  ages 
preceding  and  following  their  own.  It  could  not  be 
otherwise.  Unless  the  language  used  is  a  mere  popular 
jargon,  the  uncouth  dialect  of  the  streets,  presuming  to 
be  literary,  it  will,  though  quite  unconscious  of  direct 
literary  influences,  employ  words  and  expressions  which 
belong  in  common  to  all  who  have  received  education. 
Accordingly  we  find  numerous  relations  between  the 
authors  of  the  "  Common  Dialect "  and  the  New  Testament 
writers.  These  relations  are  not  found  so  much  to  hold 
of  special  classes  of  words.  They  rather  belong  to  the 
language  as  a  whole,  though  perhaps  they  are  most  pro- 
minently seen  in  connection  with  new  compounds  and 
words  formed  in  various  ways  from  elements  which 
already  exist  in  the  ancient  tongue.  The  New  Testament 
vocabulary  is  about  equally  related  to  the  vocabularies  of 
Polybius,  Diodorus,  Philo,  and  Josephus.  It  must  be 
said,  however,  that  the  resemblance  to  Philo  is  more 
important,  as  it  is  repeatedly  found  in  the  case  of  words 
which  appear  nowhere  else  in  literature.  There  are  fully 
twenty-five  of  these  words,  including  terms  so  important  as 
%d<y<ye\os,  Snjru^o?,  fcarrj^ea),  fjL6Tpioira0eco) 
la,  rerpdSiov,  vTroypapfjLos,  ^>c\aBe\(f)ia,  ^apia-pa. 
Light  will  be  thrown  on  the  general  character  of 
the  relation  borne  by  the  New  Testament  vocabulary  to 
that  of  the  KQIWT)  writers  by  our  giving  a  short  table  of 
rarer  words  common  to  Philo,  the  New  Testament,  and 
Plutarch : — 
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(aypVTn/os),1   dKarao-^eros,    aKvpoco,    aAicvco,    aAv<ri?, 

#€pos,  (d(TTei£o/xai). 
/3op/3opos. 


oo,   ei/rpe<£o/x,ai,    (eTraKoAov^/xa),  eVavopflcocris,  eTTi- 
aj,  ecroTrrpoj/,  (evrovew). 


eco,  /xeyaXetoi/,  (/x€/xi^ip,otpea)), 


(recoKOpt'a), 
(ot/covpt'a),  ol 


Trap^yopia,   Tret^ap^ea),  TrcpcXa/x-Tra),   TrcptTrctpw, 

TToAtVev/xa,  TrpoeTOt^ta^w,  7rpo$eayua, 
(paStovpyos). 
(raAevo),   (orKv^pcDTra^cu),    (rvy  Kara/I  'atVw,    cruyKp^Trrco, 

//.aprvpea),  ar 


Perhaps  Plutarch  stands  nearest  of  all  to  the  New 
Testament  vocabulary,  though  this  comes  out  especially 
in  the  case  of  certain  books.  In  2  Corinthians,  as  has 
been  noted,  31  per  cent,  of  the  words  occur  in  him  as 
well.  In  the  more  narrative  parts  of  the  New  Testa- 
ment the  proportion  would  be  certainly  far  smaller.  A 
good  many  of  the  coincidences  in  words  are  due,  no  doubt, 
to  the  subject-matter  of  Plutarch's  works,  and  to  their 
semi-philosophical  colouring,  which  finds  a  parallel  in 
the  theological  portions  of  the  New  Testament.  But  it 

1  The  placing  of  a  word  within  brackets  means  either  that  a 
derivative  of  it  or  the  word  from  which  it  is  derived  occurs  in  the 
New  Testament. 
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often  happens  that,  besides  the  resemblances  in  vocabu- 
lary, Plutarch's  use  of  words  already  found  in  classical 
authors  sheds  striking  light  on  their  significations  in  the 
New  Testament. 

(3.)  The  remarks  made  up  to  this  point  have  only 
dealt  with  one  side  of  the  New  Testament  language, 
what  may  be  termed  the  "  literary  "  side.  The  point  we 
have  wished  to  emphasise  is  that  the  vocabulary  of  this 
collection  of  books  cannot,  with  accuracy,  be  denominated 
"  vulgar,"  seeing  it  possesses  so  many  elements  in 
common  with  the  rest  of  Greek  literature,  four-fifths  of 
it  being  pre- Aristotelian,  and  a  considerable  part  of  the 
remaining  fifth  belonging  to  the  literary  dialect  of  the 
time.  These  characteristics  give  it  a  distinct  tone,  which 
marks  it  as  the  property  of  educated  men.  They  elevate 
it  above  the  usual  average  of  the  Septuagint. 

On  the  other  hand,  there  remains  a  most  important 
element  of  the  New  Testament  vocabulary  to  be  taken 
into  account,  that,  in  short,  which,  in  addition  to  its 
Hebraistic  colouring,  marks  it  off  as  distinct  both  from 
the  classical  language  of  the  great  masters  and  the 
"  Common  "  dialect  of  its  literary  contemporaries.  We 
mean  its  "  Colloquialism."  This  also  is  an  element 
which  might  be  looked  for  in  the  language  of  the  New 
Testament.  Its  writers,  almost  without  exception,  were 
Jews.  Most  scholars  agree  that  the  vernacular  of 
Palestine,  strictly  so  called,  was  Aramaic.  Greek  was 
current  in  the  country,  in  some  parts  more  extensively 
than  in  others.  It  would  naturally  be  the  language  of 
trade.  The  very  fact  that  Greek  would,  in  the  first 
place,  be  acquired  by  the  New  Testament  writers,  entirely 
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severed  from  Greek  education  and  the  influences  of  Greek 
culture,  must  inevitably  give  to  it,  on  their  lips,  a  par- 
ticular stamp,  and  this  could  only  be  the  colloquial  tone 
which  was  familiar  to  them.  After  they  had  known  the 
language  for  some  time,  and  had  settled  in  some  particular 
district,  for  example,  their  vocabulary  would  or  might 
assume  a  well-marked  colouring,  but  the  original  colloquial 
basis  would  always  remain.  An  additional  reason  for 
this  was  that  they  intended  their  writings  to  be,  in  the 
strictest  sense,  popular.  That  was  their  one  aim.  They 
did  not  appeal  to  a  cultivated  circle  or  to  a  literary 
audience.  Their  public  consisted  of  freedmen,  half- 
educated  Asiatics,  slaves,  poor  women,  and  the  like. 
Thus  the  essential  thing  for  them  was  to  be  intelligible. 
No  writing  could  be  too  simple  for  the  readers  whom 
they  addressed.  But  further,  the  great  bulk  of  the 
persons  for  whom  they  wrote  were  either  Jews  of  the 
Diaspora,  or  the  mixed  populations  dwelling  in  the  great 
centres  of  the  new  kingdoms  which  arose  at  the  death  of 
Alexander.  This  of  itself  determined  their  dialect. 
But  the  same  public  with  whom  they  had  to  reckon,  or, 
at  least,  one  exactly  similar,  had,  long  before,  come  into 
possession  of  a  body  of  literature  written  by  Jews  like 
themselves,  and  written  in  the  Greek  language.  The 
translation  of  the  Old  Testament  into  Greek  was  an 
existing  fact  which  proved  the  possibility  of  writing  for 
the  common  people  in  a  speech  which  they  could  easily 
understand.  The  language  used  then  had  been  thoroughly 
vernacular.  But  Jews  had  now  a  more  complete  mastery 
of  the  Greek  tongue.  A  kind  of  general  culture  had 
diffused  itself  everywhere,  and  even  men  of  a  foreign 
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nation  could  not  be  insensible  to  it.  Besides,  the  New 
Testament  was  not  mere  hack-work,  so  to  speak.  It  was 
the  free  production  of  active  minds  thoroughly  absorbed 
in  their  subject.  This  gave  them  a  sort  of  natural 
eloquence,  which  had  its  effect  on  their  language  as  well 
as  on  their  style  and  tone.  Still,  their  diction  was 
thoroughly  popular  in  character,  essentially  a  spoken 
language,  and  not  that  of  books,  but  yet  the  language 
spoken  by  men  of  education.  This  last  fact  makes 
it  impossible  to  draw  a  hard  and  fast  line  round  the 
New  Testament  vocabulary.  Nowhere  does  an  immov- 
able barrier  stand  between  it  and  the  "  Common " 
dialect. 

The  distinguishing  feature,  then,  about  the  New  Testa- 
ment language  is  that  it  has  for  its  regulating  factor  that 
type  of  colloquial  Greek  which  originally  prevailed  in 
Egypt,  which  received  a  fixed  form,  or  at  least  a  standard, 
in  the  translation  of  the  Old  Testament,  and  which 
henceforward  served  as  a  linguistic  basis  for  all  Greek- 
speaking  Jews.  Some  of  the  vernacular  features  which 
appear  in  the  New  Testament  vocabulary  have  been 
treated  in  connection  with  the  LXX.,  notably  the  constant 
employment  of  diminutives,  well  exemplified  by  St.  Mark, 
who  uses  Ovydrpiov,  fyOvSiov,  /copdcriov  (several  times), 
Kvvdpiov,  TralBiov  (several  times),  oDrdpiov.  The  instances 
of  vernacular  words,  already  given  from  the  LXX.,  occur 
also  in  the  New  Testament. 

But  there  is  a  further  line  of  inquiry  of  great  import- 
ance, which  shows  not  only  that  the  New  Testament 
language  contains  a  very  large  colloquial  element,  but 
that  much  of  this  element  is  no  recent  growth ;  that  it 
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has  descended  from  an  early  period  in  the  current 
popular  speech  of  daily  intercourse.  We  devote  a  good 
deal  of  space  to  it,  as  it  has  often  been  overlooked. 

The  Comic  poets  supply  a  valuable  group  of  instances 
of  words  which  are,  at  least,  exceedingly  rare  outside 
their  pages,  and  often  found  nowhere  else,  but  which 
appear  in  the  New  Testament.  We  have  collected  fairly 
complete  lists  of  these,  which  we  give  in  full  — 

BARE   WORDS,  APPARENTLY   OF   A  MAINLY   COLLOQUIAL   CHAR- 

ACTER,   COMMON   TO   THE   COMIC   POETS    (EXCLUDING   ARISTO- 
PHANES)    AND    THE    NEW    TESTAMENT 

a.   dyyapevw.     Menand.  (l  M.  C.  F.  4.  201). 

aia-OrjTijpLov.      Diph.    (M.    4.    383),    Machon    (M.    4. 
497). 

Plato  Com.  Europ.  2. 

Plat.   (2.   697),   Philem.  (4.   41),    Menan. 
(4.  239). 

di/a7r>7po9.     Herm.  (2.  393),  Myrt.  (2.  419). 
airapri  =  O.TTO  rov  v  vv.      Plat.  Com.   Soph.  10. 
apyvpoKOTros.     Phryn.  (2.  582). 
Zpviov.     Eubul.  (3.  212,  268),  Philippid.  (4.  476). 
Menan.  (4.  268,  283),  Antiph.  (3.  66). 
Antiph.  (3.  95),  Alexid.  (3.  435). 
Six  instances  in  Meineke. 
ft.  fiaXdvTLov.     Telecl.  (2.  371). 

pairrtfr.     Aristophont.  (3.  363),  Eubul.  (3.  238). 
/?<x(ra,vtcr//,ds.     Alexid.  (3.  515). 
fioOvvos.     Cratin.  (2.  137). 
fiovvos.     Philem.  ap.  Phryn.  133. 
/3pa/?etov.     Menan.  (4.  653). 

.     Telecl.  (2.  376),  etc.  etc. 
Diph.  (4.  380),  Anon.  (4.  613). 


1  The  passages  in  Meineke's  Fragmenta  Gomicorum  Grcecorum  are 
quoted. 
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y.  yXwo-o-o/co/xov.     Timocl.  (3.  590),  Apoll.  Carys.  (4.  444). 
yoyyvcr/xds.      Anax.  (3.  174). 
yvvaiKapLov.      Diocl.  (2.  840). 
S.  8aifiovi£o/A(H.     Philem.  (4.  62). 
SiaTrpLOpai.      Eubul.  (3.  255). 
Svo-<f>-r)iJio<s  (-fjiia).     Men.  (4.  272). 

«.  eyKo//,/2o'o//,ai.     Epicharm.  3;  Apoll.  Carys.  (4.  440). 
Men.  (4.  268). 

Cratin.  (2.  165). 
Machon,  a/>.  Atlien.  13.  579  E. 
cvrpvtpaw.      Men.  (4.  231). 
e£avareAAa).      Telecl.  (2.  373). 

Plat.  (2.  618). 
Nicoch.  (2.  843). 
^Ticostr.  Klin.  1. 
Men.  (4.  94). 

Cratin.  (2.  223),  Alexid.  (3.  525). 
=  8t8ao-KaAos  (as  so  often  in  St.  Luke).    Antiph. 
op.  Antiatticista,  96.  12. 
lpi<f>iov.     Athenion  (4.  558). 

(€Xe6V)«     Menand.  op.  Photius. 
.      Lysipp.  (2.  746). 
Men.  (4.  267). 
.     Posidipp.  (4.  524). 

Men.  (4.  267), 
e<£a7ra£      Eupolis  (2.  498). 
•>;.  T7/xtwptoj/.     Men.  (4.  314). 
0.  Oepurfjios.     Eup.  (2.  504). 

Opia/jifovu,  6pLOLfjL/3o<s.     Cratin.  (2.  36). 
Bvyarpiov.     Xenarch.   (3.   624),  Men.  (4.   198),  Strati 
(2.  788),  etc.  etc. 

Eight  different  writers  in  Meineke. 
Alexid.  (3.  525). 
Sannyr.  (2.  874). 

Alexid.  (3.  409),  Eubul.  (3.  265),  etc.  etc. 
Archip.  (2.  727),  etc.  etc. 

Menand.  ap.  Pliryn.  404. 
(Plato.)    Pherec.  (2.  300),  Alexid.  (3.  516). 
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(Plato.)     Alexid.  (3.  516). 
KOTTCTO'S.     Eup.  (2.  492). 
Stratt.  (2.  779). 

Philippic!.  (4.  477). 
Plat.  (2.  629),  Stratt.  (2.  768),  etc.  etc. 

Crito  (4.  537). 

Mcoch.  (2.  846),  Antiph.  (3.  101),  etc. 
Anon.  (4.  618). 

Antiph.  (3.  78),  Alexid.  (3.  437),  Sotad.  (3.  585). 
Philem.  (4.  65). 
X  Xd^avov.     Nineteen  instances  in  Meineke. 
Aiyvo's  (?).     Pherec.  (2.  260),  Men.  (4.  104). 
Ai0a£o>.     Anaxand.  (3.  169). 
A.IT/OO.     Posidipp.  (4.  516),  Diph.  (4.  409). 
p.  /xa/cpotfv/u'a.     Men.  (4.  238). 
paw-,}.     Pher.  (2.  282). 
//,ao-Ti£o>  (culinary  sense).     Eup.  (2.  452),  etc. 
fjLcyia-Tavts.     Menand.  op.  Pliryn.  175. 
//,l0vo-os.     Menand.  (4.  88). 
Philem.  (4.  9). 

Cratin.  (2.  100). 

/x,v/cT?7pi£ii>,  /zvKTr/picr/Ao?.     Menand.  (4.  314). 
Alcae.  (2.  831),  Antiph.  (3.  81),  etc. 
=  secret.     Menander. 
v.  vr)6tiv.     Perh.  Cratin.  (2.  75),  v.l.  r)&€Lv. 

vwfyoV     Amips.  (2.  707),  Anaxip.  (4.  460). 
o.    olvo(f>\vyLa.     Antiph.  (3.  8). 
ova/>ioi/.     Diph.  (4.  417). 
OTTTJ.     Sannyr.  (2.  874),  Xenarch.  (3.  617). 
Mcoch.  (2.  844). 
Men.  (4.  105). 
oo-Tpa/ai/05.      Plat.  (2.  654). 

Fourteen  instances  in  Meineke. 
Men.  ap.  Pliryn.  393.     Thugen.  (4.  593). 
TT.  TraOrjTos.     Men.  Sentent.  457. 

TratSapiov.     Eleven  instances  in  Meineke. 
7rav8o^(-8oK-)€tov.     Philippid.  (4.  474). 

Theoph.  (3.  630),  Crito  (4.  537). 
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Trapoi/a's.     Antipli.  ap.  Athen.  9.  367  D. 

Trevixpos.     (Horn.,  Theogn.,  Find.),  Philetaer.  (3.  293), 

Diod.  (3.  544). 

irepifroi/vu/w.     Theoph.  (2.  807),  Anaxand.  (3.  183). 
-rrrjyavov.      Alexid.  (3.  437). 
TrXoiaptov.     Men.  (4.  88). 
TmKTos.       Antiph.    'Aypot/c.    1.    4;     Stratt.    (2.     774), 

Alexid.  (3.  439). 
TToXtnroiKiXos.     Eub.  (3.  252). 

TToXim/xo?.     Epicharm.  ap.  Athen.  7.  7 ;  Men.  (4.  101). 
7rpo/3ariKos.      Eupol.  (2.  427). 
7rpoo-Ke</>aXaiov  =  boat-cushion.      Cratin.  (2.  1 70),  Herm. 

(2.  404). 

p.  iSa^Stfw.  Pherec.  (2.  273). 
paTTia-fjia.  Antiph.  (3.  126). 
pact's.  Epichar.  (Bekk.  Anecd.  113),  Archip.  op.  PoZZ. 

10.  136. 
pi7ri'£to.     Antiph.  (3.  117),  Anon.  4.  615. 

Antiph.  (3.  26),  Philippid.  (4.  471). 

Telecl.    (2.    364),  Pherec.    (2.  290),  Eupol. 

(2.  557),  etc. 

pv7row.     Anaxand.  (3.  177),  Aristophont.  (3.  362),  etc. 
a-.  o-avSaXiov.     Cratin.  (2.  91),  Cephis.  (2.  884),  Theoph. 

(2.  809),  etc. 
o-aTrpos  =  filthy,    ato-^pos.      Pherec.    ap.    Theon.,    prob. 

Philem.  Incert.  47. 
a-apydvir).      Timocl.  (3.  600). 
<rap8oVv£     Philem.  (4.  66),  Men.  (4.  307). 
o-e/xtSaXts.     Herm.  (2.  408),  Stratt.  (2.  764),  etc. 
o-ivairi.     Archip.  ap.  Ath.  9.  68;  Anaxip.  (4.  460). 
o-wevros.     Epigen.  (3.  537). 
o-KryvoTTotos.     Anon.  (4.  680). 
o-TTvpts.     Six  instances  in  Meineke. 
0-ra/xvos.     Chiefly  Comic.     Four  instances  in  Meineke. 
o-rty/xrf.     Men.  (4.  312). 
arTprjvLav.     Antiph.  ap.  Ath.  3.  127.     Sophil.  ap.  Ath. 

3.  100. 

Nicostr.  (5.  84). 
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Anaxand  (3.  164),  Ephipp.  (3.  326). 
o-v/ca/ui/09.     Amphid.  (3.  318). 

Anaxipp.  (4.  459). 
(Aristot.),  Plato  Com.  (2.  686). 
crvi/(9Aao>.     Alexid.  (3.  510). 
crwoSia.     Men.  Sentent.  24. 
orupw.     Anaxil.  (3.  345),  Eub.  (3.  242). 

Men.  op.  Pliryn.  393. 

Chiefly  Comic.     Four  instances  in  Meineke. 
Eub.  (3.  228). 
Alexid.  (3.  416). 
T.   reAcovtov.      Posidipp.  (4.  517). 
rpvywv.     Six  instances  in  Meineke. 
rpv-n-rjfjLa.     Eup.  (2.  562).     Vernacular  word. 
T/oc6y<i>.     (Colloquial.)     Sixteen  instances  in  Meineke. 

Alexid.  (3.  395). 
,  <jf>aii/oA/»7s.     Rhinthon  a^;.  Po/?. 
Six  instances  in  Meineke. 
.     Alexid.  (3.  526). 
Men.  (4.  236). 
<j>6pTiov.     Eight  instances  in  Meineke. 
<f>vpafLa.     Mens.  (3.  569). 
X-  xa^-K^ov'     Ten  instances  in  Meineke. 
Plato,  Fragg.  10,  p.  257. 

Philem.  (4.  47). 
Five  instances  in  Meineke. 
(of  men).     Eight  instances  in  Meineke. 
.     Anaxand.  [3.  202].) 
Plat.  (2.  659). 


We  have  given  these  lists  very  fully  because  we 
believe  that  no  more  important  evidence  could  be  pre- 
sented with  regard  to  the  colloquial  character  of  the 
New  Testament  vocabulary.  In  the  Comic  poets,  if 
anywhere,  we  should  expect  to  find  the  current  popular 
speech  strongly  marked.  And  when  words  meet  us  all 
through  the  Comic  literature  of  Greece,  from  Cratinus  at 


THE  VOCABULARY  OF  THE  NEW  TESTAMENT  77 

its  beginning  to  Posidippus  at  its  close,  which  scarcely 
appear  anywhere  else  except  in  the  New  Testament,  we 
are  justified  in  accepting  this  as  proof  positive  of  our 
position.  The  facts  exhibited  show  clearly  the  existence 
of  a  language  of  popular  intercourse  from  an  early  time, 
which  verges  on  the  borders  of  the  literary  language,  but 
is  excluded  from  composition  except  in  the  case  of 
Comedy.  Yet  many  of  the  words  in  question  must  have 
borne  the  stamp  of  refinement,  and  belonged  to  the 
diction  of  polite  speech  at  a  period  long  antecedent  to 
literary  production.  By  processes  which  can  no  more 
be  discovered,  these  words  have  somehow  lost  caste,  and 
while  by  no  means  rejected  altogether,  we  may  believe, 
from  the  conversation  of  the  educated,  have  come  to  be 
regarded  as  more  or  less  "  vulgar  "  and  "  rough."  In  this 
way  the  door  of  literature  was  barred  to  them.  But 
they  continued  all  along  to  have  full  play  in  the  language 
of  daily  life,  and  accordingly,  when  Greek  literary  taste 
began  to  decay,  and  the  real  literary  dialect  no  longer 
survived  in  spontaneous  form,  these  words  again  asserted 
themselves,  and  by  the  time  the  New  Testament  was 
written,  they  have  regained  their  place  in  the  language 
of  educated  men,  and  are  found  occasionally  even  in  the 
writers  of  the  "  Common  Dialect." 

But  in  addition  to  the  writers  we  have  quoted,  who 
range  over  a  period  of  three  hundred  years,  and  whose 
works  are  only  extant  in  a  very  fragmentary  form,  a 
most  interesting  and  important  contribution  is  made  to 
the  history  of  colloquial  Greek  in  connection  with  the 
language  of  the  New  Testament  by  the  vocabulary  of 
Aristophanes.  In  his  case  we  have  the  advantage  of 
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seeing  the  phenomena  of  the  Greek  popular  vocabulary 
at  a  definite  stage  in  Greek  history.  So  a  landmark  is 
given  by  which  the  past  of  the  colloquial  language  and 
its  future  may  be  estimated.  Besides,  Aristophanes  lived 
in  the  Golden  Age  of  the  Attic  dialect,  when  the  sense 
for  language  had  reached  its  highest  pitch.  Accordingly, 
one  may  expect  that  the  "  popular "  words  admitted  by 
him  are,  at  least,  on  the  higher  level  of  the  "  con- 
versational" type  of  speech.  This  gives  an  additional 
criterion  for  the  New  Testament  vocabulary.  The 
following  is  a  list  of  rare  words  which  occur  in 
Aristophanes,  and  almost  nowhere  else  except  in  the  New 
Testament.  They  are  all  apparently  "  colloquial "  : — 

a.    a/?vcro-os.      Ran.  138. 

Ach.  75,  1229;  Eq.  85,  87. 

Pax  190. 
Frag.  304. 
Eq.  780. 

a.7ro/xacr(ro/xat.      Eq.  819. 
ft.  /?aTo<>.     Frag.  593. 

/3SeA.7xr<r ojacu.     Ten  instances  =  loathe. 

/JijSAiSapiov     (NT.     0i0Aa/K'8iov).       Frag.    (Mein.    2. 

1207). 

8.  SiaAeKTos.     Frag.  552. 
€.  e/</coAv/x/3aa>.     Frag.  (2.  975). 
CKITTVW.     Vesp.  792. 
£KcrTpe<£<o.     Plut.  721 ;  Nub.  88,  554. 
e/j/Jcwmo.      Frag.  205;  Nub.  150. 
.     Vesp.  1219. 
Frag.  (2.  980). 

Plut.  692 ;  Nub.  987. 
Frag.  615. 
Plut.  1095. 
7?Si;'oo7x,os.     Frag.  (2.  1178). 
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0.  0Xi/3<i>.     Fig.  sense  in  Vesp.  1289;  Ran.  5.     So 

inKT. 

Ovpk.     Vesp.  379  ;  Therm.  797. 

t.  leaves.    In  vernac.  sense  of  "long,"  "many";  Pax  354. 
K.  /ca/><£os.     Av.  643  ;  Vesp.  249  ;  Lys.  474. 
Av.  816. 

Plut.  379  ;  Av.  1108. 

N.T.  KXivapiov.     Frag.  2.  1046. 
WV.     Frag.  (2.  947). 
Ko'XXv/?os.     Pax   1200.     A  word  of  trade,  said  to  be 

Phoenician;  cf.  N.T.  KoXXv/SicmJs. 
icvXXo's.     Eq.  1083;  Av.  1379. 
X.  XaXc'a.     Nub.   931;    Ran.    1069.      With  a  notion  of 

contempt. 

Xapvy£     Ran.  575;  Eq.  1363. 
fjL.  fjLaa-(a)dofjiai.     Six  times  in  Aristoph. 

"  critic  nostrils."     Ran.   893;  cf.   N.T.  /AVK- 


v.  vovOco-ia.     Ran.  1009. 

VVTTW.     Nub.  321;  frag,  in  Homer;  prob.  came  to  be 

colloquial. 
o.  oOoviov.     Frag.  (2.  989). 

otvoTTorts  (N.T.  oti/oTrorrys).     Therm.  393. 
opOpos  ((3aOv<s).     Prob.  vernac.  expression;  Vesp.  216. 
TT.  Trayts.     Av.  194,  527;  Frag.  663. 

Tra/oaKVTTTco.     Extremely  freq.  in  Aristoph. 
Trp68pofjio<s.     Metaph.  in  Aristoph.  and  Comic  writers. 
L(j).     Vesp.  202. 
=  superior.     Ran.  76. 
p.  papSovxos.     Pax  734. 
<r.  craKKos.      Ach.    745    (a   Megarian   is   speaking,    hence 

two  K'S). 
T.  T/cH/3oXos.     Lys.  576. 

Ach.  278  ;  Av.  77. 

Pax  1007;  Vesp.  257. 
v.  vaXtvos.     Ach.  74. 

=  go.      Colloq.   use;    Ran.    174;    Nub.    1298; 
Vesp.  290. 
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V7Tto7ria£(o.      Pax  541. 
<£.  </>I/AOO>.     Nub.  592. 
i^.  ^O>/U'£G>.     Therm.  692;  Lys.  19;  Eq.  715. 

Before  leaving  the  Comic  poets,  it  is  worth  our  while 
to  note  that,  even  among  fche  earlier  ones,  strange  com- 
pounds and  clumsy  formations  are  found,  which  are 
exact  prototypes  of  the  same  phenomena  in  the  late 
Greek  of  post-  Alexandrine  days. 

Thus  Crates  employs  words  like  e6e\oavxyos,  avaftiat- 
=  TTOITJO-CU  avaftiwaai,  etc. 

Eupolis    uses    dfjiphvcrTovijaai,,   d<f)a$ia,   /38eXvpevofjicu, 

vio-fceci),  etc. 

In    Phrynichus    occur    such    forms   as 
,  etc. 


and  the  like,  which  occur  in  the  old  Comedy,  look  quite 
like  formations  belonging  to  the  age  of  the  LXX. 

The  old  "  Anonymous  Writer  "  on  Comedy  expressly 
says  that  the  poets  of  the  Middle  Comedy  employed  rfjs 
o-vvijOovs  XaTu'a?.  By  this  time  the  inhabitants  of 
Athens  had  come  into  frequent  contact  with  foreigners 
and  men  who  spoke  impure  Greek.  This  told  on  the 
language  of  the  people,  and,  of  course,  reflected  itself  in 
the  vocabulary  of  the  Comic  poets.  By  the  time  the 
New  Comedy  arose,  the  tendencies  already  in  vogue  had 
increased  in  influence.  The  one  aim  the  poets  set  before 
them  was  that  which  we  saw  to  be  the  chief  thing  also 
with  Hellenistic  writers,  viz.  clearness  and  intelligibility. 
And  so  Anonymus  de  Com.  p.  32,  says:  rj  ^ev  via 
TO  aafyiaTepov  e^ei  rfj  vea  Ke^pt]  ^kvt]  '-4r^/St,  rj  $e 
TO  Seivov  KOI  v^rrfkov  TOV  \eyeiv.  Barbarous 
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words  and  forms  received  far  greater  licence,  and  this 
because  "  Comedy  follows  the  common  language  of  the 
people." 

One  point  which  bears  upon  the  relation  of  the  New 
Testament  vocabulary  to  the  spoken  language  remains  to 
be  glanced  at.  It  is  found  that  in  the  New  Testament 
(and  to  a  considerable  extent  in  the  Comic  writers) 
words  which  in  ordinary  Greek  bore  a  strong  and  almost 
coarse  sense,  have  become  entirely  enervated,  so  that 
they  are  used  in  the  most  casual  and  trivial  connections. 
This  fact  is  easily  explained.  The  terms  gradually 
passed  into  the  daily  speech  of  the  people,  a  process  in 
which,  quite  naturally,  the  rough  edges  were  worn  off, 
and  they  became  strictly  commonplace  words.  Instances 
are  the  following  :  — 

/3aAA<o.  In  the  Class,  language  usu.  =  throw,  hurl,  cast. 
Looser  sense  in  Homer  and  Tragedians,  where  it  is  often 
used  metaphorically,  but  has  a  notion  of  "  haste  "  or 
"  hurry  "  associated  with  it.  This  use  is  almost  always 
the  equivalent  of  our  "  lay  to  heart." 

In  N.T.  often  =  "put"  in  its  most  colourless 
sense. 

E.g.  Mark  7.  33  :  eySoAev  TOV<S  SaKTvXovs  ets  TO,  wra 
avrov. 

John  20.  27  :  <£e/>€  TYJV  X^P^  crov  Ka'  /^aAe  ets  rrjv 
TrXevpdv  JJLOV. 

John  5.  7  :  Iva  orav  rapaxOy  TO  vSwp  ftdXr)  /*e  ets  ryv 
(used  of  a  sick  man). 


,  epevyopai.  In  Class.  Gk.  (1)  Disgorge,  Horn.; 
(2)  Surge,  Horn.  Find.  ;  (3)  In  one  or  two  places  in 
Homer  =  roar. 

In  N.T.  Matt.   13.  35  (quotation  fr.  LXX.)  : 

6 
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cv   7rapa/3oAcus  TO   crro/xa  /xou,   epev£o/xai   K€Kpu/A/*,ei>a  O.TTO 
Karaj3oXrj<s  Koa-fJiov  =  utter. 

Cf.  Theocr.  13.  58:  rpl<s  /xevwYAcu/  avcrev  oow  fiaOvs 
r/pvye  Xat/xos.  This  sense  is  found  several  times  in  the 
LXX. 


In  Aesch.  and  Anthol.  =flay,  mangle. 
In  N.T.  =  annoy.     E.g.  Mark  5.  35  :  ri  ITI 
rov  StSao-KaXov.      So    Matt.   10.   36:    eo-KvA/xei/oi  =  worn 
out,  worried.    o-/cuA./xos  in  LXX.  (and  Cicero's  Letters)  = 
troubles. 


In  Homer,  used  of  animals  =  gnaw,  munch, 
crunch. 

In  Hdt.,  etc.,  of  men,  but  only  of  eating  vegetables, 
fruit,  etc.  Through  vernacular  usage  it  came  to  mean 
"  eat  "  in  general. 

In  N.T.  always  used  in  this  sense.  In  the  fourth 
Gospel  it  is  employed  to  the  complete  exclusion  of  eo-fltW. 

Cf.  John  6.  54  :   6  r/awyoov  /x,ov  rrjv  crdpKa. 

Matt.  24.  38  :  rpwyovres  Kai 


x°Pr  a^o/aat.  In  earlier  Greek,  uniformly 
of  animals  =  feed,  fatten  with  fodder.  In  Comedy,  used 
of  men  feasting  ;  and  then,  through  colloquial  Greek  = 
"eat,"  with  no  strong  sense  attached.  This  softened 
use  also  in  Comedy. 

In  N.T.  used  invariably  =  eat,  or,  satisfy  with  food. 

All  distinction  between  ea-BUiv  and  ;(opTa£e<r#ai  has 
by  this  time  vanished.  An  interesting  illustration  of 
this  is  Mark  7.  27,  28  :  a<£es  Trpwroi/  ^opracrOrjvaL  TO,  reKj/a' 
...  TO.  Kvvdpta  VTTO/caro)  rfjs  rparr€^r]<5  ia-Qiovcriv  O.TTO  TWV 
i^i^twv  Toiv  TratSc'ojv.  Same  use  in  LXX. 

Words  which  have  passed  through  the  same  process 
are  — 

used  as  =  K 


\l/ri\.a.<j>a.v  „      =  investigate,  etc. 


THE  VOCABULARY   OF  THE  NEW  TESTAMENT  83 

They  are  all,  apparently,  colloquial  usages,  whose 
process  of  formation  has  been  accelerated  by  the  tendency 
to  exaggerate  which  a  language  shows  when  it  has 
entered  on  a  period  of  degeneration. 

One  most  important  element  in  the  New  Testament 
vocabulary  we  merely  mention  here  as  it  must  come  up 
for  elaborate  treatment  afterwards,  viz.  the  large  number 
of  terms  belonging  to  the  sphere  of  Christian  Theology 
which  occur  throughout  these  writings. 


CHAPTEE    VII 

COMPARISON  OF  THE  VOCABULARY  OF  THE  SEPTUAGINT 

WITH  THAT   OF  THE  NEW  TESTAMENT 

WE  have  attempted  in  the  foregoing  pages  to  lay  a  more 
or  less  solid  basis  for  our  investigation,  to  indicate 
the  directions  in  which  it  must  proceed  and  its  limits, 
and  to  accumulate  various  lines  of  evidence  which  must 
have  a  chief  place  in  determining  its  issue.  We  have 
tried  to  sketch  the  special  conditions  of  the  Greek 
language  in  the  age  when  the  LXX.  arose.  A  rough 
analysis  of  the  main  elements  in  the  vocabulary  of  the 
LXX.  has  been  given,  and  it  has  been  endeavoured  to 
connect  this  discussion  with  a  similar  examination  of 
the  New  Testament  language  by  means  of  a  very  brief 
inquiry  into  the  vocabulary  of  the  Common  Dialect.  A 
survey  of  the  New  Testament  vocabulary  has  completed 
the  collection  of  materials  necessary  both  for  placing  us 
at  the  proper  point  of  view  for  our  discussion,  and  for 
supplying  us  with  guiding-lines  throughout  the  whole  of 
the  investigation. 

What  remains  to  be  done  in  the  second  part  of  this 
dissertation  is  to  state  generally  the  facts  which  come  to 
view  on  a  minute  comparison  of  the  vocabulary  of  the 
LXX.  with  that  of  the  New  Testament,  to  illustrate 

84 
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these,  to  draw  the  legitimate  inferences  from  them,  and 
so  arrive  at  some  definite  conclusion  with  respect  to  the 
whole  question  under  examination. 

The  most  cursory  reading  of  the  Greek  New  Testa- 
ment shows  a  constant  habit  on  the  part  of  the  writers 
of  quoting  from  the  Old  Testament.  The  significant  fact 
in  this  connection  is  that  the  great  majority  of  these 
quotations  are  from  the  Greek  version  of  the  Sacred 
Books.  When  it  is  remembered  that  the  writers  are 
almost  all  Jews,  and  that  the  Jewish  reverence  for  the 
actual  letters  of  the  Hebrew  original  of  the  Old  Testa- 
ment is  unparalleled,  the  point  attracts  attention. 
Unfortunately  it  is  exceedingly  difficult  to  discover  the 
actual  usage  of  the  Palestinian  synagogues  with  respect 
to  the  reading  of  the  Old  Testament  in  the  first  century 
A.D.  Some  scholars  assert  that  the  synagogue  readers 
must  have  employed  Targums  in  Aramaic,  the  vernacular 
of  the  country.  Others  as  boldly  declare  that  it  was 
the  Greek  version  and  no  other  which  was  read  in  the 
public  services.  And  this  is  used  as  an  argument  in 
favour  of  the  position,  that  Greek,  equally  with  or  more 
than  Aramaic,  was  the  popular  language  of  the  country 
in  the  time  of  Christ. 

Without,  however,  discussing  a  question  which  seems 
impossible  of  solution,  one  may  with  safety  affirm  that 
the  LXX.  must  have  been  well  known  at  least  to  the 
great  mass  of  intelligent  and  educated  Jews,  for  this  is 
a  legitimate  inference  from  the  New  Testament.  There 
we  find  that  there  are  about  three  hundred  quotations 
from  the  Old  Testament.  At  least  ninety  of  these  agree 
verbally  with  the  LXX.  In  the  others,  the  variations 
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from  it  are  very  trifling.  More  important  still,  in 
thirty-seven  of  the  ninety  the  LXX.  differs  from  the 
Hebrew  text.  Accordingly,  the  writers  of  the  New 
Testament  must  have  been  thoroughly  acquainted  with 
this  version,  seeing  they  preferred  to  use  it,  though 
written  in  a  foreign  language,  rather  than  to  translate 
from  a  text  which  they  regarded  as  in  the  strictest  sense 
inspired.  No  doubt  it  must  be  borne  in  mind  that  the 
readers  for  whom  they  wrote  were  chiefly  "  Gentiles,"  to- 
whom  the  Old  Testament  would  only  be  known  in  its- 
Greek  dress.  Still  their  easy  familiarity  with  it  shows- 
how  completely  they  had  made  it  their  own.  This  is 
corroborated  by  constant  reminiscences  of  it,  and  allusions 
which  are  almost  more  important  than  quotations  in 
this  connection,  as  coming  up  unconsciously.  And  so- 
the  question  naturally  arises :  If  these  writers  were  so- 
thoroughly  versed  in  the  Greek  translation  of  the  Old 
Testament,  as  is  certainly  the  fact,  is  it  not  likely  that 
when  they  came  to  write  books  in  Greek  themselves,  their 
language  would  be  moulded  and  shaped  by  the  language 
of  the  LXX.,  especially  as  the  latter  had  stereotyped  a 
particular  form  of  Greek,  and  had  so  become  a  standard 
for  Hellenistic  Jews  ?  Is  it  not  likely  that  the  influence 
of  the  LXX.  will  appear,  not  only  in  words  which  express 
Hebrew  conceptions  and  feelings, but  in  the  general  vocabu- 
lary which  the  Jewish  writers  of  the  New  Testament  employ  ? 
A  scholar  so  thorough  and  so  original  as  the  late  Dr. 
Hatch  says,  in  his  Essays  in  Biblical  Greek  (p.  34): 
"  The  great  majority  of  New  Testament  words  are  words 
which,  though  for  the  most  part  common  to  biblical  and 
contemporary  secular  Greek,  express  in  their  biblical 
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use  the  conceptions  of  a  Semitic  race,  and  which  must 
consequently  be  examined  by  the  light  of  the  cognate 
documents  which  form  the  LXX."  And  again  (p.  11): 
"  Biblical  Greek  is  thus  a  language  which  stands  by 
itself.  What  we  have  to  find  out  in  studying  it  is  what 
meaning  certain  Greek  words  conveyed  to  a  Semitic 
mind."  Our  attempt  in  the  pages  that  follow  must  be 
to  test  these  statements  by  means  of  the  facts  we  have 
to  produce,  and  in  the  light  of  the  conclusions  arrived  at 
in  the  former  part  of  the  dissertation. 

There  are  various  ways  in  which  the  vocabulary  of  one 
group  of  writings  may  be  presumed  to  be  a  principal 
factor  in  the  formation  of  that  which  belongs  to  another 
group.  There  must  always  be  more  or  less  of  mere  pre- 
sumption about  the  matter,  because  the  life-history  of 
words  is  often  silent  and  curious.  Let  us  call  the  earlier 
group  A,  and  the  later  B. 

(1.)  There  is,  first,  what  may  be  called  external 
evidence.  We  may  have  a  definite  knowledge  of  the 
fact  that  the  writers  of  B  were  intimately  acquainted 
with  group  A,  that,  indeed,  this  was  almost  their  only 
literature.  So  a  presumption  is  legitimate  that  the 
language  of  A  will  influence  in  an  indefinite  degree  the 
language  of  B.  But  this  is  purely  h  priori. 

(2.)  On  examination,  it  may  be  found  that  an  over- 
whelmingly large  proportion  of  the  vocabulary  of  B  has 
already  occurred  in  A.  This  leads  us  to  look  for  further 
points  of  resemblance. 

(3.)  A  careful  scrutiny  of  the  two  vocabularies  may 
show  that  a  large  number  of  words  found  in  B  occur  in 
no  other  known  writings  except  group  A. 
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(4.)  It  may  appear  that  many  of  the  words  common  to 
A  and  B  are  derived  words,  whose  special  character  makes 
it  certain  that  they  were  formed  by  the  writers  of  A. 

(5.)  We  may  further  discover  that  a  large  number  of 
current  words,  found  in  other  authors,  occur  in  A  and  B 
in  a  sense  quite  peculiar  to  these  two  groups  of  writings. 

(6.)  A  set  of  words  may  be  found  in  B  which  are 
local  peculiarities  of  the  region  where  group  A  arose. 

This  rough  classification  probably  embraces  most  of 
the  relations  which  could  exist  between  two  vocabularies. 
Bearing  them  in  mind,  we  must  set  down  the  facts  which 
emerge  on  a  comparison  of  the  vocabulary  of  the  LXX. 
with  that  of  the  New  Testament. 

We  have  already  seen  that  out  of  a  total  vocabulary 
of  over  4800  words  in  the  New  Testament  (excluding 
all  proper  names  and  their  derivatives)  there  are  about 
950  which  are  post- Aristotelian ;  of  these,  over  300  are 
found  also  in  the  LXX.  But  one  half  of  this  number 
occurs  in  other  writings,  which,  in  this  case,  mean  those 
of  the  "  Common  Dialect,"  the  Anthology,  the  Jewish 
Apocrypha,  Philo,  and  Inscriptions.  On  this  element,  it 
is  plain,  no  valid  conclusions  can  be  based,  except  that 
special  attention  must  be  directed  to  the  group  common 
to  the  LXX.,  the  New  Testament,  and  Philo.  We  shall 
touch  on  this  immediately.  There  are,  then,  about  150 
words  in  all  which  are  strictly  peculiar  to  the  LXX.  and 
New  Testament.  The  following  is  a  list  which  we  have 
compiled  of  them.  It  is,  at  least,  approximately  correct : — 

Nouns — 

vvrj,   ayaAAicunSj    ayiaoy>ios,    dyioxrw?;,    atvecm, 
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ye'evva,  yvwoT^s,  yv/xvoY^s. 

e/x7raiy/xos,  e/XTraiKT^s,   IvraX/xa, 


pcxrev/xa. 

o?,  Karavv^tg,  KaroiKrjTypiov,  Kcuxrooi/,  Kav^trt?,  Ko 


oTT;?,  /xcyaXet'or^g,  /xeyaXaxrvvr;,  /xcrotKew, 

VIK05. 

oXoKX^pia,  oTrrao-ta,  opKco/xocrta. 

TrapaTTtAcpacr/xos,  Trapot/cta,   Trap  opy  107x0'$,  Trarpiap^ryg,  Tretpao"- 

/xo?,  TreptKa^ap/xa,  7r€pto-o~eia,  Trpoo^/co/x/xa. 
pavrto-/xos. 
(rajBawO,  aayt]vrj,   o~aTavag,  o~aTov, 

po/capSta. 
vira.KO'ir],  VTrdvTrjcrLS,  VTroXrjviov,  vtrTc 


(OTtOV. 


<xKpoyo>vtatos, 
7rapeo-/cos. 


s,  XetTovpytKOS. 
,  /xoycXaXog. 


Trepiovo-tos,  Trpcoios. 


Ferfo— 

€(Oj     dyaXXtdw,      dyicx^co,      at 

t^a),  aTro- 
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pep^Aow. 
yoyyv£co. 

oco,  Siayoyyv£u>,  SoAiow, 

K^rea),    eK/xvKTr/pi^a),     eK7mpa£(o, 
(e/cpi£oa>),      tj/SiSucTKtDj     evSo£a£<o,     evcvuva/xow,     evevAoyeoo, 


(teparevto.) 

raKav^aojuai,  Ka.TaK\r)povofJL€0),  Karavvcrcra), 
/cparaioo). 


,  OTTTCtl/O), 

w,  Trapa^Xooo,  TrX^po^opeco, 


Adverbs  — 

is,  cvavrt,  CVWTTIOV,  e^atVva,  eTravptov. 


Interjections  — 


We  add  as  an  appendix  to  this  list  those  words  which 
are  common  to  the  LXX.,  New  Testament,  and  Philo. 
(This  list  is  probably  not  so  complete  as  the  former.) 

Nouns  — 

ayaTTty,  aKpo/?ucrT 
StacrTropa,  Siarayry,  St 


tA.acryu.os. 

KaTa7reracr/x,a,  Karacr^ecri?, 
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Trerroi'^o-t?, 
,  TrpcoTOTO/aa. 


vcrtrwTros, 


i/^e  vBoTrp  o  <f>r)Tr]  s. 


eTriKaraparos,  ev 
iXao-T-^pio?. 

TTpWTOTOKO?. 


TrapaTTiKpaico. 

The  lists  just  given  show  the  nature  of  the  relation 
which  can  be  proved  by  actual  facts  to  exist  between  the 
vocabularies  of  the  LXX.  and  New  Testament.  We 
have  included  the  words  common  to  these  with  Philo, 
because  (1)  Philo  was  a  Jewish  writer.  (2)  He  lived  in 
Alexandria,  the  home  of  the  LXX.  (3)  All  through  his 
works  he  shows  a  remarkable  acquaintance  with  the 
LXX.,  which  is  usually  the  text  on  which  he,  comments. 
Accordingly,  when  we  find  him  using  a  set  of  terms  of  a 
peculiar  character,  —  as  a  rule,  tinged  with  an  Old  Testa- 
ment colouring,  —  there  ib,  to  say  the  least,  a  very  strong 
presumption  that  he  derived  them  from  the  LXX. 

But  before  leaving  our  dry  columns  of  statistics,  which 
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must  form  the  basis  of  all  that  has  yet  to  be  done,  one 
list  more  needs  to  be  presented.  There  is  a  considerable 
number  of  words  found  in  Greek  writers  of  all  periods, 
more  or  less,  which  appear  in  the  New  Testament  in  an 
altogether  peculiar  and  abnormal  sense.  A  large  number 
of  those  are  found  in  the  LXX.  either  with  an  identical 
or  closely-connected  signification.  It  seems  advisable  to 
insert  a  list  of  these  here,  so  as  to  avoid  the  necessity  of 
interrupting  our  subsequent  discussion.  It  must  be  noted 
that  the  great  majority  of  them  are  found  in  the  New 
Testament  in  their  ordinary  sense  as  well. 

WORDS  COMMON  TO  THE  LXX.  AND  N.T.  WITH  "BIBLICAL" 

MEANING  , 

Nouns  — 

ayyeAos,  aSeA<£os,  di/riA^is,  aj/TiAoyia,  aTrocrrdo-iov. 


(6),  So£a,  Sw/xa,  Swpea. 
,  ctScoAoj/,  fiprjvr))  fcjeXi^Fta,  eKOTacris,  eVwrKOTr^,  euAoyta. 


Kama,  KapTros,  KarctTrava-iS,  Kepas,  Krjpvy/xa,  /cA^poVo/xos,  KotXta, 


ovofia,  ovpavos, 

TratSeia,     TraT?,     7rapaj3o\-rj,     TrapoiKOS,    Trctpao'/xos,     Tropveta, 


ap^,    cTKavSaXoi/,    (TKrjvoTrrjyLa,    crro/xa,   (rrparta,    o-v 


1  Based  entirely  on  the   excellent   Lists  in  Thayer's  edition  of 
Grimm-Wilke's  Ckws  JVov*  Testamenti.     T.  &  T.  Clark. 
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T6KVOV.      ' 
VIOS, 


Adjectives  — 


Verbs— 

epa>,   dv0o//,oXoyeo/Aeu,  a 
€(j),  avya£a). 
i,  Si/caiooo,  So£a£w. 

tSto,    €i/u',    cTTTOV,    e/cXeyo/xai,     e^o/xoXoycco,    eTrepcoraw,     eirt- 
v(o,    €7riKaA.e'w,    CTrwrKeTTTOjitat,     cpcvyo/xat,     evSoKea), 


Xw,  Opotw. 


KOTTtaO). 

XtK/xaco. 


,  TraTaacrto, 


Our  results  may  be  briefly  summarised  thus  — 

(1.)  There  are,  roughly  speaking,  about  550  words 
which  may  be  termed  "  Biblical,"  ^.e.  found  either  in  the 
New  Testament  alone,  or,  besides,  only  in  the  LXX. 
That  is,  about  12  per  cent,  of  the  total  vocabulary  of  the 
New  Testament  is  "  Biblical." 

(2.)  About  30  per  cent,  of  the  total  number  of 
"Biblical"  words  in  the  New  Testament  occur  in  the  LXX. 

(3.)  About  32  per  cent,  of  the  words  found  in  the 
New  Testament  alone  with  special  "  Biblical  "  meaning 
occur  in  the  LXX. 


CHAPTEE    VIII 

THE  INFLUENCE  OF  THE  SEPTUAGINT  ON  THE  THEO- 
LOGICAL AND  EELIGIOUS  TERMS  OF  THE  NEW  TESTA- 
MENT VOCABULARY 

WE  have  seen  that  the  LXX.  was  thoroughly  well- 
known  to  the  writers  of  the  New  Testament.  But  these 
latter  had  a  peculiar  task  before  them.  The  main  object 
of  their  writing  was  to  set  forth  to  Jews  and  Greeks 
alike  the  conceptions  of  that  new  Faith  which  had  won 
their  allegiance.  These  conceptions  were,  of  course, 
religious  and  theological.  The  problem  was  to  express 
them  in  a  suitable  terminology.  But  they  had  a  model 
to  follow.  Already  the  religious  and  theological  ideas  of 
the  Hebrew  people  had  been  clothed  in  a  Greek  dress. 
This  had  involved  many  difficulties,  but  they  had  been 
in  great  measure  surmounted.  So  that  there  was  a 
technical  theological  vocabulary  actually  existing.  But 
Christian  modes  of  thinking  were  a  thorough  advance  on 
those  of  the  Hebrews.  Often,  therefore,  entirely  new 
words  had  to  come  into  use  to  express  the  new  ideas,  or 
else  old  words  had  to  undergo  a  large  extension  of 
meaning.  Still,  the  early  Christian  writers,  being  almost 
all  Jews,  retained  a  Hebrew  colouring  throughout  their 
thought.  There  was  a  basis  of  Hebrew  ideas  beneath 
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the  new  superstructure.  Accordingly,  even  in  the  case 
of  purely  Christian  conceptions,  it  was  thoroughly  natural 
for  the  New  Testament  writers  to  frame  their  language 
on  the  analogy  of  the  existing  theological  vocabulary  which 
they  found  in  the  Greek  version  of  the  Old  Testament. 

Considering  these  circumstances,  then,  we  should  expect 
to  find  the  vocabulary  of  the  LXX.  exercising  a  direct 
influence  on  that  of  the  New  Testament  in  regard  to 
religious  and  theological  terms.  Strangely  enough,  we 
discover  that  this  particular  class  of  terms  does  not 
include  as  a  main  element  words  either  formed  or 
brought  into  literature  for  the  first  time  by  the  LXX. 
The  most  of  them  fall  within  that  class  of  "  Words 
common  to  the  LXX.  and  New  Testament  with  '  Biblical ' 
signification,"  of  which  a  list  has  already  been  given.  Of 
course,  a  large  number  belong  to  the  New  Testament 
alone. 

Here  there  can  be  no  discussion.  Facts  clearly  show 
how  prominent  a  part  the  LXX.  plays  in  moulding  the 
religious  vocabulary  of  the  New  Testament.  As  this  is 
one  of  the  most  important  phenomena  in  connection  with 
the  relation  of  the  two  vocabularies,  it  must  be  fully 
illustrated.  And  it  is  perhaps  well,  in  estimating  the 
influence  of  the  LXX.  on  the  language  of  the  New 
Testament,  to  begin  with  a  class  of  words  where  that 
influence  is  too  obvious  to  be  mistaken.  Our  examples 
are  given  simply  in  alphabetical  order. 

Nouns 

aScX^ds— 

I.  In  Class.  Lit.  in  the  ordinary  sense. 
II.  In  LXX.— (1)  =  brother.    (2)  =  neighbour.    Lev.  19. 17: 
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ov  /Atcnycrcis  TOV  d8€A<£oV  crov  Trj  Siavoia  crov  eAey/xaJ 
eAey£eis  TOV  TrA^cnov  crov.  (3)  =  member  of  the  same 
nation,  Ex.  2.  14  :  Mwvcr^s  e^A^ev  Trpos  TOVS  dS€A</>ovs 
avTov  TOVS  vtovs  'Icrpa^A  ;  Deut.  15.  3:  TOV  dAAoVpiov 
ocra  cav  rj  croi  Trap1  avTw,  TOV  aScA^ov  o-ov  a<^ecriv 
TOV  xpeovs  crov. 

III.  In  N.T.  —  (1)  ordinary  sense.  (2)  =  neighbour,  Matt. 
7.  3  :  TO  Kap</>os  TO  ev  TW  o<^>^aA/x,w  TO 
(3)  =  member  of  the  same  nation,  Rom.  9.  3  : 
yap  avdOejjia,  elvat.  avTos  eyo>  aTro  TOV  Xptcnrov  vvrep  TCOV 
fjiov,  TWV  crvyyevwv  ju,ov  /caTa  crdpKa.  olVtves  eto-tv 
iTat.  (4)  =  fellow-Christians,  the  whole  band 
of  Christians  being  looked  on  as  forming  a  single 
family,  1  Cor.  1.  1  :  Swcr^evr;?  6  dSeA<£os;  Acts  9.  30: 
CTrtyvoWes  Se  ot  dSeA<£ot  KttT^yayov  avTov  ets  Katcrapi'av. 
The  transition  is  easily  seen  —  (1)  member  of  the 
same  family;  (2)  member  of  the  same  community 
(national)  ;  (3)  member  of  the  same  community 
(spiritual). 


I.  In  Class.  Lit.  —  (1)  receiving  in  exchange;  (2)  hold, 
support;  (3)  claim;  (4)  objection;  (5)  apprehension 
or  perception. 

II.  In  LXX.,  used  to  translate  five  Hebrew  words  meaning 
respectively  —  (a)  arm,  strength,  aid;  (b)  shield;  (c) 
defence,  fortress  ;  (d)  strength,  refuge  ;  (e)  help,  aid. 
It  is  plain  that  the  idea  common  to  these  words  is  "aid." 
All  the  passages  occur  in  the  Book  of  Psalms. 
III.  In  KT.,  1  Cor.  12.  28:  avnXrj^Xrj^)^,  "helps." 
Mentioned  among  gifts  bestowed  on  certain  persons  in 
the  Christian  Church,  and  classed  with  xaptV/xo/ra 
tajuctTwv,  Kv/3epv^crets  K.T.A.  In  Patristic  Greek  it  is  = 
help.  Cf.  Acts  20.  35  :  8ct  dvTiAa/x,/3avecr#ai  TOJV  dcr#ev- 
OVVTMV  in  a  charge  to  the  Trpecr/^vVepoi  of  Ephesus.  The 
verb  has  an  approach  to  this  sense  in  several  places  in 
Thucyd.,  e.g.  ii.  61.  3  :  TOV  KOIVOV  T^S  o-coT^ptas 


INFLUENCE  OF   SEPTUAGINT  ON  N.T.   TERMS  97 


I.  In   Class.   Lit.  —  (1)  slanderous,    Comic   poets,   Andoc. 

etc.  ;  (2)  slanderer,  Find.,  Xen.,  Arist. 
II.  In   LXX.  eighteen  times  out   of   twenty  it  translates 
}tt£',  "adversary,"  which,  in  these  places,  denotes  "the 
adversary"   KO.T   e^ox^V,  viz.  Satan.     Sixteen  of   these 
places  are  in  Job  and  Zechariah. 

III.  In  JS".T.  about  thirty-five  times  in  the  above  sense  = 
the  devil.  Used  also  in  the  ordinary  sense,  2  Tim.  3.  3  : 
ao-ro/ayot,  aoTrovSot,  8ta^8oXoi.  In  the  former  sense, 
Sia/2oAos  always  has  the  article. 


I.  In   Class.    Lit.  —  (1)    expectation;    (2)    sentiment;   (3) 

"  opinion  "  ;  (4)  estimation,  good  opinion  ;  (5)  credit. 
II.  In  LXX.  8o£a  almost  invariably  translates  one  of 
three  Hebrew  words,  but  in  different  proportions.  One 
of  these,  Ti33  =  honour,  glory,  splendour,  it  translates 
more  than  one  hundred  and  fifty  times.  It  is  used  next 
often  to  translate  rnNSPl  =  glory,  splendour,  which  it 
does  about  twenty  times.  Lastly,  it  is  used  nine  times 
as  =  Tin,  which  denotes  "majesty."  By  far  its  most 
common  use  is  to  translate  the  first  word  noted  when 
used  of  God,  and  so  =  the  glory  with  which  God  appears, 
an  outward  manifestation. 

III.  In  N.T.  fully  one  hundred  and  fifty  times.  Very 
frequently  applied  to  God  in  the  sense  of  "  praise  "  and 
"honour."  But  a  special  sense,  quite  unheard  of  in 
Greek  literature,  is  that  which  has  arisen  under  the 
influence  of  the  LXX.,  and  which  appears  in  places  like 
Acts  22.  11  :  rfis  Bogy?  rov  <£coros;  2  Cor.  3.  7  :  Sia  rrjv 
So£av  TOTJ  TrpocrwTrov  ;  1  Cor.  15.  41  :  So£a  ^At'ov,  o-eXyvr)*;  ; 
Apoc.  21.  23  :  fj  yap  8o£a  rov  6cov  e<£omcrev  K.T.\.  From 
this  come  further  senses  of  "  magnificence,"  "  majesty," 
"exaltation";  the  word,  in  short,  assuming  different 
shades  of  meaning  according  to  the  subjects  to  which  it 
is  applied. 
7 
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60VOS— 

I.  In  Class.  Lit.  —  (1)  band  of  men;  (2)  nation;  (3)  special 

caste,  tribe. 

II.  In  LXX.  in  an  overwhelming  number  of  cases  to 
translate  Heb.  "'in,  which,  in  the  first  instance,  is  =  a 
people  (in  general),  but  which  in  the  plural  is  specially 
used  of  the  other  nations  besides  Israel,  with  an 
additional  notion  of  their  being  outcasts  and  ignorant 
of  the  true  religion.  This  always  in  LXX.  =  TO, 
Wvif]  ;  Ps.  58.  9  :  ^ouSevoiVeis  Travro,  ra  Wvr]  ;  Zech. 
1.  15  :  opyrfv  /xeycxX^v  6pyi£o^u,ai  €TTI  ra  Wvrj.  Con- 
stantly used  as  opposed  to  Aaos,  which  denotes  Israel 
itself. 

III.  Accordingly,  by  a  natural  transition,  in  N.T.,  in  such 
places  as  Luke  2.  32  :  <££>?  ets  d7ro/caA™/av  e#i/toi/  /cat 
So£ai/  Xaov  crov  'Icr/oa^X.  So  =  pagans,  Eom.  3.  29  :  rj 
'louScuon/  6  $eos  /AOI/OV  ;  ov^t  Kal  iBvwv  ;  yet  apparently 
always  with  a  softened  tone.  So  that  it  occurs  =  Gentile 
Christians,  Eom.  15.  27  :  et  yap  rots  Tri/ev/xartKots  avrwv 
€KOW(i)vr)(rav  ra  iiOvr),  o<f>f.i\ovcriv  Kat  kv  rots 
XtiTOvpyrjcraL  avrot?.  By  Aristides  (160  A.D.),  ra 
are  opposed  to  the  Greeks. 


I.  In  Class.  Lit.  usu.  =  "  peace,"  as  opp.  to  "  war."  But 
modifications  of  this,  as  Plat.  Sympos.  189  B  :  coV  rt 
yeXotov  etTT^?  e^ov  croi  iv  elprjvr)  Aeyetv,  just  as  would 
naturally  come  about  in  language. 

II.  In  LXX.  it  translates  more  than  one  hundred  and  fifty 
times  Heb.  Di^K;,  which  has  for  its  root-idea,  physical 
soundness  of  body,  health,  and  so  reaches  its  metaphori- 
cal and  ruling  sense  of  security  and  tranquillity  of  state, 
prosperity  of  mind  and  body,  welfare.  From  this  comes 
to  it  in  a  secondary  way  the  meaning  of  "peace"  as 
opp.  to  "  war,"  because  in  times  of  peace  things  are 
secure  and  tranquil.  It  translates  six  times  Heb.  nps 
=  security,  as  springing  from  confidence  in  some  person 
or  circumstance. 
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III.  In  KT.  the  Class,  meaning  is  often  found.  But 
other  senses  predominate,  (a)  Concord  in  private  life, 
e.g.  Luke  12.  51  :  SoK€Mre  on  elpyvrjv  TrapeyevofjLrjv  Sowat 
.  .  .  ;  ov^t  Aeya>  v/uv  dAA'  7)  Siay^epioryAOv,  etc.  etc. 
(b)  Usage  based  on  LXX.  =  happiness  or  prosperity. 
About  thirty  times  in  phrase  elprjvr)  vfjuv.  (Perhaps  this 
has  a  tinge  of  additional  signification  in  the  apostolic 
writings.)  Acts  16.  36:  Tropeveo-Oc  ev  elpTJvy  \  Matt. 
10.  13  :  fj  elpyvr]  vfjiwv  Trpos  v/xas  eTricrrpa^Tto,  i.e.  "your 
wish  of  prosperity."  (c)  Special  Christian  sense,  which 
is  an  extension  of  (&)  =  rest  of  soul  in  God  through 
Christ.  John  16.  33  :  ravra  AtAaA^Ka  VJJA.V  Ivo.  ev  e/w,ot 
clprjvrjv  e^re.  So  appar.  in  places  like  Phil.  4.  7  : 
%  €1/3771/17  TOV  Otov',  Acts  10.  36:  €vayycXi£ecr@ai  eiprjvr/v 
Sta  'I^o-ov.  Prob.  this  sense  also  in  the  salutations  at 
the  beginning  and  end  of  the  Epistles.  In  late 
Byzantine  Greek  it  came  to  be  a  technical  term  in 
phrases  like  Sovvat  rrjv  elprjvtjv  =  to  say 
Trewriv. 


I.  In  Class.  Lit.  =  the  legislative  assembly. 
II.  In  LXX.  used  almost  invariably  to  translate  Heb. 
bnp,  which  denotes  specially  "the  congregation  of  the 
Israelites  assembled."  Josh.  8.  35  :  o  OVK  di/eyvco  eis  TO. 
amx  Tracn;?  r^s  eKK\rjo-La<s  ;  2  Chron.  29.  31  :  Kat 
avrjveyKev  17  eK/cA^cna  Overtax. 

III.  In  N.T.  the  usage  of  the  LXX.  determines  the  sense 
of  the  word,  which  is  =  the  public  gathering  of  Christians 
viewed  externally  as  met  for  a  common  purpose,  or 
organised  with  a  common  aim,  or,  viewed  from  an 
inward  standpoint  as.  a  spiritual  corporation.  Eom. 
16.  5  :  TT)V  /car*  otKov  O/UTWI/  cK/cA^a-taj/  ;  Acts  5.  11: 
Kat  eyevero  <£o/?os  /xeyas  e<£'  oXrjv  TTJV  e/c/cArycriW  ;  Gal. 
1.  13  :  eSitOKOi/  riyv  €KK\Tr)o-Lav  TOV  Ocov. 

Used  in  writers  like  Polybius  of  any  public  meeting, 
e.g.  Polyb.  23.  10.  10  :  6  K.  ^tov  TOV<S  TroAAovs  avrw  o~vv- 
ayayeiv  et? 
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KCLKLO.  - 

I.  In    Class.    Lit.  —  (1)    badness,    as    opp.    to    dperr/;   (2) 

cowardice;  (3)  vice,  occas.  =  dishonour. 
II.  In  LXX.  Ka/cta,  in  an  overwhelming  majority  of 
instances  translates  Heb.  njn,  which  means  (a)  moral 
evil  ;  (b)  external  evil,  evil  circumstances.  In  at  least 
half  of  these  cases  it  is  used  in  sense  (b)  =  "  trouble," 
"misfortune." 

III.  In  KT.,  along  with  the  ordinary  senses,  there  is  a  use 
based  on  the  LXX.  in  Matt.  6.  34  :  dp/cc-rov  rfj  fjfj-epa  rj 
/ca/cta  av-n/s.  This  sense,  however,  may  have  been 
common  in  spoken  Greek.  Cf.  Dionys.  Hal.  Antiq. 
Rom.  vi.  370  '.  Tracrav  /ca/ctav  /cat  Sta<£opai/  /cat  aVarpOTrr/v 
Chrysos.  vii.  279  C  uses  it  =  TaAatTrcopia. 


K\TfJ  pOV  OfJLO  <S  - 

I.  In  Class.  Lit.  =  heir,  inheritor. 

II.  In  LXX.  it  translates  Heb.  chi%  which  means  (1)  pos- 
sessor, Judg.  18.  7:  KXrjpovofJLos  fK-mtfav  Oya-avpov  ; 
Jer.  8.  10  :  SCO<TO>  /cat  TOVS  dypovs  avroiv  rots 
(2)  Heir,  2  Sam.  14.  7:  KCU  e^apov/xei/  /cat  ye  rov 
povofLov  vfjLwv,  etc. 

III.  In  N.T.  —  (a)  often  in  ord.  sense  of  "  heir  "  ;  (b)  spiritual 
sense,  of  those  wrho  have  a  right  to  spiritual  privileges 
through  being  sons  of  God,  Rom.  8.  17  :  et  Se  re/o/a, 
/cat  /cX-^povo/xot'  K\.ir]p6vofJLOi  /xcv  $eov  /c.r.X.  (c)  As  in  (1) 
under  the  LXX.,  without  the  idea  of  inheritance  = 
possessor,  Heb.  6.  17:  /3ovAo'//,ei/og  6  0eos  e7riSet£at 
rot?  K\r]pov6fjLOL<;  r^9  eTrayyeXta?;  Heb.  11.  7:  rrj<s  Kara 


K  p    a-  L  s  — 

I.  In  Class.  Lit.  =  (1)  judgment,  in  various  senses; 
(2)  trial  ;  (3)  condemnation  ;  (4)  quarrel  ;  (5)  event  or 
issue. 

II.  In  LXX.  Kpto-t?  is  used  in  the  vast  majority  of  cases 
to  translate  Heb.  DQ^p,  meaning  (1)  judgment,  sentence; 
(2)  that  which  is  according  to  law,  right.  And  so  we 
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often  find  it  joined  with  $u<cu.o<rvvrj  (often),  eXeos 
(Ps.  100.  1),  aX^eta  (Ps.  110.  6),  a^/xocrvv^  God  is 
said  ayairav  Kpfoiv.  In  one  place  it  translates  the  Heb. 
word  for  "righteousness." 

III.  In  the  N.T.  there  is  a  class  of  passages  where  this  sense 
must  be  adopted.  These  are  in  Matt,  and  Luke;  e.g. 
Luke  11.  42  :  KOL  irapepxzcrOe  ryv  Kpicrw  KOI  rrjv  ayaTrrjv 
TOV  6eov  ;  Matt.  23.  23  :  TO,  jSapvTepa  TOV  VO/AOV  rrjv 
Kpi(nv  Kal  TO  eXeos  KCU  rrjv  TriVrtv.  Here  evidently  the 
word  denotes  a  moral  quality  of  God,  namely,  "justice." 

TT  a  1  8  eta  — 

I.  In   Class.  Lit.  —  (1)  education;    (2)  its  result  =  mental 

culture.     Several  minor  meanings. 

II.  Out  of  forty-seven  occurrences  in  the  LXX.,  thirty-six 
are  a  translation  of  Heb.  "ID1D,  which  usually  means 
"correction,"  sometimes  "  admonition  "  or  "discipline." 
The  Heb.  verb  from  which  the  noun  is  derived  means,  as 
a  rule,  "chastise,"  though  sometimes  "admonish."  The 
word  is  specially  used  in  the  O.T.  of  chastisement  on 
God's  side  by  sorrow  and  evil,  often  also  of  a  father's 
chastening  of  his  son. 

TraioVa  translates  no  other  word  more  than  once  or  twice. 
We  find  it  in  the  LXX.  parallel  with  IXeyxos, 


III.  In  the  N.T.  it  occurs  in  four  places  in  Hebrews.  One  of 
these  is  a  quotation  from  the  LXX.,  Prov.  3.  11  :  /x,^ 
oXtywpet  TrcuSetas  KvpLov.  Iii  all  of  these  it  means 
"chastisement."  It  is  found  also  in  two  other  passages, 
Eph.  6.  4  :  cKTpe(f>€T€  [TO.  re/cva]  ev  TraiSeia  /cat  vovflecrta 
Kvpiov  ;  2  Tim.  3.  16:  Trao-a  ypcufirj  .  .  .  a><£eAi//,os 
8t8a(TKaXiav,  Trpos  eXey/x,dv,  Trpos  eTravop^axrt 
8«tav  K.r.A.  In  this  last  place  it  seems  as  if 
might  be  taken  in  the  sense  already  quoted,  seeing  it  is 
joined  with  words  so  strong  as  eVavop^oxrts  and  eXey/xo9. 
So  very  probably  in  Ephesians  also,  where  it  is  joined  with 
vovOe<ria,  a  word  which  has  often  a  more  or  less  drastic 
sense.  Ellicott  quotes  Grotius  ad  loc.  :  "  TratSeta  hie 
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significare  videtur  institutionem  per  poenas; 
autem  est  ea  institutio  quae  fit  verbis."  A  hint  of  this 
sense  in  Polyb.  2.  9.  6,  when  he  speaks  of  people  as 
7rcuSeveo-#ai  Trpos  TO  /xeAAov,  which  Schweighauser  trans- 
lates :  "  recevoir  une  bonne  lecon  pour  1'avenir." 
In  Philo  still  =  education.  In  late  Byzantine,  such  as 
Theophanes  Continuatus  =  chastisement. 

TT  a  p  o  i  K  o  s  — 

I.  In  Class.  Lit.  =  neighbouring,  dwelling  near. 
II.  In  LXX.  used  twenty-four  times.  Eleven  times  of 
these  it  translates  Heb.  "13,  meaning  "sojourner,"  "person 
living  out  of  his  own  country."  Ten  times  it  translates 
Heb.  D^in,  denoting  an  "emigrant  sojourning  in  a 
strange  country,  where  he  is  not  naturalised."  It  is 
joined  in  Gen.  23.  4  with  TrapeTrnfy/xos.  It  occurs  several 
times  in  combination  with  eV  yfj  aXXorpia. 
III.  In  N.T.  four  times.  —  (1)  Acts  7.  6,  quotation  from  the 
LXX.  :  TrdpotKov  iv  yfi  aXXorpia,  where  =  sojourner  ;  (2) 
Acts  7.  29  :  TrapoiKos  iv  yfj  MaSia/x;  (3)  Eph.  2.  19,  joined 
with  £evoL'}  (4)  1  Pet.  2.  11,  joined  with  TrapeTrt^/xos. 
This  shows  that  the  use  is  based  on  that  of  the  LXX. 
(3)  and  (4)  are  a  Christian  extension  of  the  meaning  as 
found  in  the  LXX.  They  are  both  metaphorical  uses 
of  the  word. 

The  word  l  denoted,  in  several  eastward  regions,  e.g. 
Carpathos,  Ilium  Novum,  etc.  (C.I.G.  3595,  etc.),  the 
same  thing  as  the  Attic  JU-CTOIKO?. 

The  Christian  sense  is  clearly  seen  in  Epist.  ad  Diognet. 
V.  5  :   TrarptSas  OLKOV  <riv  (sc.  ol  X/n<TTiai/oi)  iSias  aAA'   ws 
;  Polycarp,  Ep.  ad  Philipp.  Inscript.  : 
TOV  Oeov  rr 


I.  In  Class.  Lit.  =  "  flesh  "  in  the  various  ordinary  senses 

of  the  word. 

II.  In  the  LXX.  crdp£,  practically  without  exception,  trans- 
1  So  Thayer  in  Grimm. 
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lates  Heb.  "to  =  "  flesh."  But  besides  the  ordinary 
sense,  this  word  has  several  special  meanings.  (1)  = 
living  creature  (usu.  man).  So  adpg  occurs  in  this  sense, 
e.g.  Gen.  7.  21  :  d-n-eOave  Traaa  <rap£  Kivovpevr}  CTTI  rfjs 
yfjs  ;  Deut.  5.  26:  TIS  yap  crap£  777-19  fjKovore  <f>wvr)V  Otov 
^atvros  ;  Ps.  55.  4  :  ov  ^o/^^Tycro/xat  TL  TroLr)<T€i  JJLOL  (rapt;. 
(2)  =  physical  nature  or  relationship.  A  curious  mixed 
signification,  e.g.  Gen.  37.  26  :  OTL  dScX^os  ^u,<Jov  KCU 
crap£  fj/jiwv  ecrrtv  ;  Judg.  9.  2  :  crap£  vpwv  et/x,t  eyw. 
III.  In  N.T.  an  enormous  widening  and  deepening  of 
meaning,  so  that  it  has  both  the  ordinary  senses,  a 
variety  of  special  theological  meanings,  and  also  one  or 
two  which  come  through  the  LXX.  Its  special  theo- 
logical meanings  start  from  the  notion  of  o-dp£  as 
opposed  to  TrvevfjLa,  man's  earthly  nature  apart  from 
divine  influence.  Two  senses  are  immediately  connected 
with  the  influence  of  the  LXX.  (1)  About  eleven 
instances  of  crdp£  in  the  sense  of  "living  being."  Very 
generally  in  the  combination  Trao-a  crdpg,  e.g.  Matt. 
24.  22  :  OVK  a.v  ea-uO-rj  iraa-a  adpg.  Perhaps  in  the  phrase, 
John  1.  14:  6  Aoyos  vdpg  eyeVero.  So  often  (2)  of 
physical  nature  and  relationship,  e.g.  Eom.  1.  3  :  yci/o- 
/xei/os  e/c  o-7T€p/xaros  AauetS  Kara  crdpKa  ;  Heb.  12.  9  :  ot 
T^S  trapKO?  T7/>tcov  Trarepes. 

So  Clem.  Rom.  1.  32.  2  :  e£  avrov  .  .  .  'I^o-oO?  TO  Kara 
o-apKa.  Even  Plut.  ii.  159  B  uses  <rap£  as  =  body,  show- 
ing the  tendency  in  the  word. 


I.  In  Class.  Lit.  =  saviour,  deliverer,  guardian. 
II.  In  LXX.  used  twenty  times.     In  eighteen  of  these  it  is 

employed  of  God. 

III.  In  N.T.  constantly,  and  always  either  of  God  or  Christ, 
especially  in  the  sense  of  saving  from  sin. 


Verbs 
<£  ep  to  — 
I.  In  Class.  Lit.  =  (1)  bring  or  carry  up  ;  (2)  sustain;  (3) 
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bring  back  ;    (4)  refer  ;   and  various  other  subordinate 
senses. 

II.  In  LXX.  —  (1)  ordinary  senses,  a  very  few  times  ;  (2) 
about  ninety  times  in  ritual  sense  =  offer.  Especially  in 
the  phrase  :  dva<£epetv  oAoKaDTw/xaTa,  oXoKavrcoo'cts. 
III.  In  N.T.  —  (1)  bring  up,  three  places  ;  (2)  sustain,  once, 
Heb.  9.  28  ;  (3)  -  (2)  of  LXX.,  e.g.  Heb.  7.  27  :  TrpdVepov 
v?rep  TOOT/  tSt'wv  d/xaprtcov  Overtax  di/ac/>ep€tj/  ;  1  Pet.  2.  5  : 
dvevey/cat  Trvcv/xaTt/cas  Ova-Las  euTrpocrSe/CTOu?  ;  and  other 
three  places. 

In  Demos.  1030.  13  it  is  used  =  contribute  :  di/ac/>epetv  ets 
TO  KoivoV.  This  seems  to  prepare  the  way  for  the 
prevailing  sense  in  the  LXX. 


I.  In  Class.  Lit.  =  disclose,  reveal. 

II.  In  LXX.  —  (1)  ordinary  senses;  (2)  special  sense  of 
God  revealing  hidden  things  to  men,  Dan.  2.  28  :  dAA' 
eo-Tt  $eos  ev  ovpdVo)  6  aTTOKaXvTrrwv  /xvtrr^pta  ;  1  Sam. 
3.  21  :  d.7reKa\v<[>@Tr)  /cvpto?  Trpo?  ^afJiov^X.  }  Isa.  56.  1  :  TO 


III.  In  N.T.—  (1)  ordinary  senses  ;  (2)  =  (2)  of  LXX., 
Matt.  11.  25:  dTreKoAu^a?  avTa  V^TTI'OIS  ;  Rom.  1.  18: 
a.7roKaXv7TT€TaL  yap  opyrj  Qtov',  Eph.  3.  5  :  vvv 
Tots  dytot?  a7roo-ToXots,  etc. 


I.  In  Class.  Lit.  —  (1)  make  or  deem  right;  (2)  do  a  man 

right  or  justice.     So  Hdt.,  Thuycd.,  Soph. 
II.  In  LXX.  it  translates  Heb.  p*]V  in  the  Hiph'il  mood. 
This  verb  has  two  main  senses  —  (1)  Exhibit  one  to  be 
righteous,  e.g.  Ezek.  16.  51  :  eStKcuwo-as  TO.?  d8eX<jfra5  o-ov 
ei>   Trao-ais    TOLLS    dvo/xiais    crov  ;     Jer.    3.    11  :     eStKat'wo-e 
Trjv  {j/v^rjv  avrov  'Icrpar)\  aTro  rr)<s  acrvvOcTOV  'Iou8a.      (2) 
Pronounce  righteous,  e.g.  Deut.  25.  1  :  /cat 
TOV    SLKOLIOV  ;   Ex.    23.    7  :    /cat    ov   St/catoxrcts  rov 
ei/e/cei/  Swpcoi/;   Isa.  50.  8  :   eyyt£et  6  8t/catwo"as  /xe. 
III.  In  N.T.  the  chief  meanings  are—  (1)  =  (1)  under  LXX., 


INFLUENCE  OF   SEPTUAGINT   ON  N.T.   TERMS          105 


e.g.  Luke  7.  35  :  fj  <ro<£ta  e8iKai<o$>7  O.TTO  rw 
(2)  =  (2)  under  LXX.,  e.g.  Luke  10.  29  :  6  Se  0e'W 
Si/catoocrai  eauroV;  Rom.  2.  13:  ot  Trot^rat  rot)  vo//,ov 
SiKaKo&jo-ovrai.  (3)  A  special  sense  in  the  technical 
phraseology  of  St.  Paul,  in  which  it  =  God's  declaring 
those  persons  righteous  in  His  eyes  who  put  faith  in 
Christ.  This  is  simply  a  Christian  expansion  of  (2), 
e.g.  Rom.  3.  30  :  os  8tKai(o<ret  TreptTO/^v  e/c  Trurrecos,  et 
passim.  So  in  Justin  M.  Fragg.  p.  566  (Otto's  edition)  : 
Stvrepov  ayaQov  TO  Su<aut)6fji-ai. 

In  Church-Greek  StKatoco  came  to  be  a  technical  term,  used 
of  the  decrees  of  Councils,  e.g.  Concil.  Nicaen.  Can.  17  : 
f)  ayta  Koi  /xeyaA^  <TWOOO?. 


I.  In  Class.  Lit.  —  (1)  inspect;  (2)  visit;  (3)  consider. 
II.  In  LXX.  —  (1)  Visit,  e.g.  Jud.  15.  1  :  KCU  eVeo-Ke'^aro 
Sajui/rwv  rrjv  yvvcuKa.  (2)  Far  more  f  req.  =  care  for,  visit, 
in  the  sense  of  provide  for,  e.g.  Ex.  4.  31  :  ^dprj  on 
eTrecTKe^aro  6  $€os  TOVS  vtovs  ;  Ps.  8.  5  :  ri  ecrrtv  av^pcoTros 
ort  e7rio-/ceVr77  avrov.  (3)  Visit  with  punishment,  e.g. 
Jer.  9.  25  :  Kat  €7rtcrK€i^o/x,at  CTTI  Trai/ras 
a.Kpo/3v(TTia<;  aurwv  ;  Ps.  88.  32  : 
ras  dvo/xias  avrcov.  (4)  Often  =  number  the 
people. 

III.  In  N.T.—  (!)  =  (!)  under  LXX.,  yet  with  a  shade  of 
(2)  implied,  e.g.  Jas.  1.  27  :  eTrto-KeVreo-tfai  op</>ai/ovs; 
Matt.  25.  36  :  rja-6evY]cra  KO!  €7reo-/ce^ao-^e  /xe.  (2)  =  (2) 
of  LXX.,  e.g.  Luke  7.  16  :  eTreo-Ke^aro  6  fleo?  TOV  Aaov  ; 
Luke  1.  78  :  Sia  crTrXay^va  eAeovs  ^eov  T^/ACOI/  ev  ots 
eTrecTKe^aro  T^/xas  avaToA,r)  €^  v{j/ov<s. 
Often  in  Plutarch  of  "  visiting  "  the  sick. 


I.  In  Class.  Lit.  =  praise,  speak  well  of,  Tragg.,  Aristoph. 
II.  In  LXX.  —  (1)  Ordinary  sense  =  praise,  e.g.  Deut.  8.  10  : 
/cat  euA.oyrjo-ci?  Kvpcov  rbv  Oeov   vov  ;    2   Chron.    30.   27  : 
8e  tepels  Kat  evAoy^crai/  TOV  6e.6v.      (2)   Invoke 
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blessings  on,  e.g.  Gen.  24.  60  : 
etTraj/  avrfj  •  ]S^um.  23.  20  :  iSov  evAoyeu/ 
euAoy?jo-<o.  (3)  Bestow  blessings  on  (used  of  God),  e.g. 
Josh.  17.  4:  Aaos  TroAv's  efyu  KOL  6  $eos  /xe  euAoy^cre  ; 
Ps.  44.  3  :  Sta  TOVTO  cvAoyr/cre  ore  6  $eos  ets  TOV  auova; 
and  so  often. 

III.  In  N.T.  —  (1)  Ordinary  sense,  e.g.  Jas.  3.  9  :  eV  avrvj 
evAoyovyaev  rov  Kvpuov.  (2)  =  (2)  of  LXX.,  e.g.  Luke 
6.  28  :  €vAoy€tT€  TOVS  KaTapo>//,eVous  {yx-as  ;  Heb.  7.  9  : 
6  crvvavTricras  'A^Spaayu,  .  .  .  KCU  tvAoyiycra?  avrov.  (3)  = 
(3)  of  LXX.,  e.g.  Acts  3.  26  :  cvAoyovvra  v/xas  K.r.A.; 
Eph.  1.3:6  evXoy^o-as  fjfjLas  eV  TracrTy  evAoyia  Tri/ev/xart/CT^. 
Strange  use  in  Church-Greek  =  marry.  Gregent.  585  A, 
(vXoyeLo-Oai  =  be  married.  Philo  knows  the  word,  but 
prefers  to  use  eVati/et^,  and  the  like. 


I.  In  Class.  Lit.  Not  often  in  good  authors,  who  prefer 
Trei/aaw.  (1)  Make  proof  of,  Horn.;  (2)  attempt,  try, 
later  writers;  (3)  tempt,  Apoll.  Rlwd.  3.  10. 

II.  In  LXX.  It  translates  Heb.  HDJ,  which  is  =  put  to  the 
test,  in  a  good  sense  or  a  bad.  (1)  Said  of  God  as 
bringing  calamity  on  men  to  test  the  trustworthiness  of 
their  faith,  e.g.  Gen.  22.  1  :  6  0eos  eVei/oa^e  rov  'A/3paa//,  ; 
Deut.  13.  3  :  Trctpa^et  /cvpto?  6  0eos  tyxcuv  v/zas.  (2)  Used 
of  men  in  relation  to  God  as  testing  God's  character, 
but  in  the  bad  sense,  from  the  point  of  view  of  distrust, 
and  so  causing  Him  to  prove  Himself  either  by  showing 
kindness  or  punishment,  e.g.  Ex.  17.  2  :  ri  AoiSopcto-^e 
/JLOL  /cat  rt  Tmpa^ere  Kvpiov  ;  Ps.  105.  15:  eVtipacrai/  rov 
OGOV  tv  aWS/ou)  ;  Isa.  7.  12  :  ov  (JLTJ  alrijcrii)  ovSe  fJirj  Tretpacro) 
Kvpiov. 

III.  In  N.T.  the  Class,  meanings  occur  several  times. 
But  usu.  those  derived  through  the  LXX.  (!)  =  (!)  of 
the  LXX.,  e.g.  1  Cor.  10.  13  :  Trto-ros  Se  6  0eos  os  OVK 
Tretpacr^rat  virep  b  SwacrOe  ]  Heb.  11.  17  I 
'A/3paa/>t  TOV  'IcraaK  Tretpa^o/zevos. 
(2)  =  (2)  under  LXX.,  e.g.  Acts  15.  10  :  TL  Trei/oa&re  TOV 
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$€ov  ;   1    Cor.    10.    9  :  //^Se  7reipa£o>/>iei/    TOV  Kvpiov  Ka$ws 

Tives  avTwv  eTretpao-av  (#.Z.  e^CTretpacrav). 
In  this  second  sense,  cf.  Hdt.  vi.  86.  3  :  17  8e  nvfltiy  €^17  TO 

TTCLprjBfjvai  TOV  $eov  KOI  TO  TroiTycrat  Icrov   SvvacrOcu,  where 

Trapao/xai  appears  to  be  used  in  a  very  analogous  sense. 
Cf.    Protevangel.    Jacobi,    20  :    oval  Trj    d,7ricrTia   fjiov    OTL 

e£e7m'pao-a  Btov  £an>Ta;   Strabo,  16.  4.  24,  uses  7T€ipa£eo-0ai 

in  the  sense  of  being  afflicted. 
Plut.  ii.  230  A  =  examinari  (Wyttenb.). 

7ropeuo//,a  t  — 

I.  In  Class.  Lit.  =  "  go,"  and  many  subordinate  senses. 
II.  In  LXX.—  (1)  Ord.  sense  in  a  great  many  places.  (2) 
Vanish,  e.g.  Ps.  78.  39  :  e^yjo-Orj  cm  ardpg  dcri,  Trvevjjia 
Tropeixtyiei/oj/  Kat  OVK  eTTicrrpe^ov.  From  this  comes 
further  the  sense  of  "die,"  as  Gen.  15.  2,  where  the 
common  Heb.  verb  for  "go"  is  used.  (3)  Live,  follow 
a  manner  of  life.  Very  common.  Deut.  19.  9  : 
ev  Tratrat?  raT?  oSot?  CLVTOV  Ps.  14.  2: 


Tropev  o/xevo? 

III.  In  ]ST.T.—  (1)  Usual  sense  often.  (2)  =  (2)  of  the  LXX., 
e.g.  Luke  22.  22  :  6  vios  ^kv  TOV  avOpwirov  Kara  TO 
a)/3to-/^eVov  TTopeveTai.  This,  modelled  on  Heb.  use  of  the 
verb  Tj^n  =  Greek  olx^0ai.  (3)  -  (3)  of  LXX.,  e.g. 
Acts  9.  31  :  Tropevo/xevat  TO>  ^>o/3w  TOV  Kvpiov]  1  Pet. 
4.  3  :  TreTTOpeiyxevovs  ev  dcreXyet'ats. 

A  shade  of  similar  meaning  in  Soph.  0.  T.  883  :  d  8e  TIS 
xepo"tv  ^  Xoyw 


I.  In  Class.  Lit.  Only  in  late  writers,  Theophr.,  Aristot., 
Diodor.,  Plut.,  Polyb.  (1)  Give  or  transmit  light  ;  (2) 
light  up  (of  the  sun)  ;  (3)  metaph.  =  make  known, 
bring  to  light. 

II.  In  LXX.  It  usually  translates  Heb.  TXH  (Hiph'il  of 
•rix),  meaning  "enlighten"  "illuminate";  or  rnin  (Hiph. 
of  rrv)  =  teach.  Not  found  in  its  literal  sense.  Always 
=  enlighten  mentally  (  =  educate,  teach)  or  spiritually, 
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e.g.  Ps.  12.  4  :  <£omcrov  TOVS  6<£0oX/-iovs  p.ov  ;  Ps. 
118.  129  :  17  S^Xwo-is  TWV  Xoycov  o~ov  <£amet  (this 
example  shows  the  process  in  the  word)  ;  Judg.  1  3.  8  : 
c^umcraTO)  -^/xa?,  Tt  Trot^cro/xev  TO>  TraiSaptu)  ;  2  Kings 
12.  2  :  Trcuras  ras  ^/xepas  as  e^xurtcrev  avToV. 
III.  In  N.T.  It  has  senses  (2)  and  (3)  under  I.  Also  the 
additional  peculiar  signification  found  in  the  LXX. 
(1)  =  (2)  under  I.,  e.g.  Luke  11.  36:  orav  6  Xv'^vos  TT? 
do-TpaTTfl  <£o>Ti£0  o-e;  Apoc.  18.  1,  etc.  (2)  =  (3)  under 
I.,  e.g.  1  Cor.  4.  5  :  6  Kvptos  os  Kat  </)WTtcr€t  ra  KpvTrra 
TOV  (rKOToug  ;  2  Tim.  1.  10:  ^KDrurarros  8e  ^<or)v  Kat 
a<f)@a.p(riav  SLOL  TOV  evayyeXiov.  (3)  =  usage  of  LXX. 
pecul.  to  Eibl.  Greek,  Heb.  6.  4  :  TOVS  oVa£  <£amo-- 
$€VTas  j  Eph.  3.  9  :  <£amcrai  rts  17  oiKoi/o/xta  TOV  /xvarTiyptov  ; 
Eph.  1.  18  :  7T€^>a)Tio-/xei/ovs  TOVS  6^>^aX/w,ovs  T>}S  KapStas 


The  second  use  quoted  under  the  X.T.  is  found  in  Polyb. 
30.  8.  1  :  ypdfjLfjiaTa  eaXwKOTa  Kat  7r€<^)WTto-/>t€va  ;  Lucian. 
CaZ.  WOTi  fem.  32  :  7re^>o)Tto"/x-evo)V  TCOV  Trpay/xoVwv  VTTO  T^S 
dX^^ems.  So  Pint.  ii.  902  B  :  <£am£ovo-a  TO.  voov/xeva. 
Diog.  Laert.  1.  57  uses  the  verb  of  bringing  an  unknown 
writer  before  the  public.  Justin  M.  has  the  special 
X.T.  use,  Trypll.  122  :  TW  6Wi  Se  cts  ^/xas  etpyyrat  TOVS 
Sta  'Iryo-ov  Tre^wTto-yaeVovs.  An  interesting  derivative 
from  this  sense  is  its  technical  meaning  in  Church- 
Greek  =  baptize,  e.g.  Justin  M.  Apol.  61  E  :  6  <£om£o- 
/xevos  XoveTat  '}  65  C  :  ev^as  7rotr;o-a//,evo£  VTrep  TOV 


With  the  exception  of  words  formed  in  direct  imitation 
of  Hebrew  expressions  by  the  writers  of  the  LXX.,  and 
found  also  in  the  New  Testament,  which  will  be  considered 
immediately,  that  class  of  terms  which  has  just  been 
illustrated  is  the  clearest  instance  of  a  direct  influence 
of  the  LXX.  on  the  vocabulary  of  the  New  Testament. 

This  at  once  points  out  close-drawn  limits.     For  even 
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among  the  words  annotated,  there  are  at  least  some 
whose  presence  in  the  New  Testament  may  not  be  due 
to  the  usage  of  the  LXX.  at  all.  Several  of  the 
"  Biblical "  meanings,  though  apparently  moulded  by  the 
Greek  of  the  Old  Testament,  may  have  been  common 
enough  in  the  spoken  language  as  found  in  Egypt,  Asia 
Minor,  and  Syria.  When  it  is  borne  in  mind  that  there 
are  literally  almost  no  remains  of  the  later  spoken 
language  except  the  LXX.  and  the  New  Testament,  in 
addition  to  the  Comic  writers,  and  when,  as  has  been 
indicated  under  the  words  themselves,  distinct  traces  of 
cognate  senses  occur  in  stray  writers  of  the  KOWTJ,  the 
supposition  gains  colour.  At  any  rate,  it  shows  us  that 
we  are  not  at  liberty  to  make  dogmatic  assertions  even 
in  that  sphere  of  the  New  Testament  vocabulary  where 
the  influence  of  the  LXX.  appears  most  powerful,  the 
sphere  of  religious  and  theological  terms.  Besides,  the 
writers  of  the  New  Testament  were  themselves  "  Hebrews 
of  the  Hebrews,"  and  so  their  language  must  always 
have  a  Jewish  tinge,  whether  this  is  due  to  a  stereotyped 
Judseo- Greek  formed  by  the  LXX.,  or  whether  it  is,  as 
seems  to  be  the  case,  the  natural  colour  given  to  the 
spoken  Greek  of  the  day  by  its  passage  through  the 
Semitic  mind. 

One  other  fact  must  be  noted.  The  special  theo- 
logical terms  of  the  New  Testament  are  at  most 
connected  with,  not  derived  from,  the  usage  of  the  LXX. 
The  latter,  as  a  rule,  simply  affords  a  starting-point  for 
the  creation  of  the  language  of  Christian  theology. 


CHAPTEE    IX 

DISCUSSION  OF  VAKIOUS  CLASSES  OF  WORDS  IN  THE  NEW 
TESTAMENT,  WHICH  EITHER  IN  THEMSELVES  OR  BY 
THEIR  PARTICULAR  USES  SUGGEST  A  CONNECTION  WITH 
THE  SEPTUAGINT 

IT  has  been  thought  advisable  to  place  the  more  strictly 
religious  and  theological  terms  which  have  reached  their 
technical  sense  through  the  influence  of  the  LXX.,  and 
then  of  the  New  Testament,  in  a  class  by  themselves. 
In  this  section  we  must  examine  several  other  groups  of 
words  occurring  in  the  New  Testament,  which  either  in 
themselves  or  by  their  particular  uses  there  suggest,  with 
more  or  less  probability,  a  definite  connection  with  the 
LXX. 

We  begin  with  those  whose  derivation  from  that  source 
is  most  probable. 

1.  Actual  Hebrew  words  occurring  in  the  New 
Testament. 

These  are  of  various  forms,  some  being  mere  trans- 
literations, as  crajBacoO;  others  undergoing  distinct  changes, 
either  in  the  body  of  the  word,  as  vlickos,  or  merely  in 
regard  to  endings,  as  Kopos.  There  are  about  thirteen 
Hebraic  words  common  to  the  LXX.  and  New  Testament, 

six   of  which   occur  also  in  Philo.     Examples   of  them 

no 
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have  been  given  on  p.  44.  And  certainly  one  is  inclined, 
at  first  sight,  to  say  that  these  must  have  come  through 
the  LXX.,  especially  as  the  majority  of  them  are  real 
Biblical  words  connected  with  the  written  history  of  the 
Israelites,  e.g.  fidvva,  Trdo-^a,  ^epov^eiv.  But  it  is  by  no 
means  unlikely  that,  from  the  first  days  of  Jewish  settle- 
ments in  Greek-speaking  countries,  these  words  of  ritual 
and  worship  were  in  common  circulation.  At  least,  the 
tendency  shown  by  such  formations  is  common,  for  in  the 
New  Testament  we  find  twenty  Hebrew  and  Aramaic 
words  which  do  not  occur  in  the  LXX.,  e.g.  fy^dviov, 
fjLdfJiWvds,  pa/cd}  a)(ravva. 

2.  A  class  far  more  interesting  and  of  far  greater 
importance  for  the  vocabulary  of  the  New  Testament  is 
that  consisting  of  words  expressing  ideas  and  customs 
specially  Jewish,  which  were  employed  by  the  writers  of 
the  LXX.  as  literal  translations  of  the  Hebrew  terms,  or 
were  formed  by  them  on  the  analogy  of  these  terms. 
They  occur,  in  considerable  numbers,  in  the  New  Testa- 
ment. Here,  again,  it  appears  certainly  probable  that 
these  words  gained  currency  through  the  influence  of  the 
LXX.,  and  so  passed  into  the  vocabulary  of  the  New 
Testament.  Most  of  them  are  not  found  elsewhere  in 
literature.  We  shall  illustrate  this  class  fully,  as  it  is 
of  the  first  importance  in  connection  with  our  special 
subject.  Typical  instances  will  be  given. 

Nouns 


A  word  unknown  to  the  Greeks  =  aKpo-n-oo-Oia.  Some 
scholars  favour  the  hypothesis  that  -n-oo-Or]  was  pro- 
nounced f3varrrj  by  Alexandrians.  But  Cremer  seems 
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nearer  the  mark  in  holding  that  the  word  was  certainly 
formed  hy  the  Jews,  probably  with  the  Heb.  =  n^'s 
(  =  "  shame  ")  in  view. 

I.  In  the  LXX.  always  in  the  phys.  sense  =  pr&puUum. 
When  the  Hebrew  word  which  it  translates  is  figurative, 
as  often  in  O.T.,  the  LXX.  has  tr/cA^po/capSta. 
II.  In  N.T.  —  (1)  Phys.  sense  constantly,  e.g.  Acts  11.  3: 
aj/8pas  aKpofivcTTLdv  e^ovras.  (2)  In  the  abstract  = 
Gentiles,  Eph.  2.  11,  etc.  (3)  Metaphor,  sense,  e.g. 
Col.  2.  1  3  :  rrj  d/cpo/^vcrrta  rrjs  crapKos  Vjm&v. 


e  TT  t  or  K  o  TT  rj  — 

I.  In   LXX.  almost   invariably   translates  derivatives   of 
Heb.  verb  1j5B  =  (l)  visit,  investigate;  (2)  oversee. 

(1)  E.g.      Jer.       8.      12  :       «v      Kaipw      CTTIO-KOTT^S      CLVTUV 
Trecrowrat. 

(2)  E.g.  Num.  4.  16  :   f)  orKr/coTn)  0X775  TT^S  CTK^V^S. 

Also  used  (3)  of  the  numbering  of  Israel.     E.g.  Ex.  30. 

12  :   Aa^Tys  TOV  cruAAoyicr^tov  lv  Trj  eTrtcr/coTTTy 
II.  In   N.T.—  (1)  Visitation,  e.g.   1  Pet.   2.   12  : 

eVto-KOTr^s.      (2)    Overseership,    1    Tim.    3.     1  :    et    rt? 

€TTL(TK07rrj<;  6/aeyerat  K.r.X. 
Cf.  Luc.  Dial.  Deor.  20.  6  :  et?  eTrto-KOTr^v  TOV  TratSos,  in  a 

colloquial  sense. 
More  common  in  the  LXX.  is  tVicr/cei/as,  in  senses  (1)  and 

(3). 


I.  In  LXX.  =  (1)  The  daily  service  of  the  priests  in  the 
temple,  e.g.  Neh.  13.  30  :  KCU  IcrT^crei'  tifrqfupia/s  rols 
lepevo-iv.  (2)  The  separate  groups  of  priests  who  per- 
formed this  service,  e.g.  2  Chron.  5.  10  :  OVK  rja-av 
Siareray^ievot  et?  e^^/x-epia?. 

II.   In  N.T.  =  (2)  Luke  1.  5  :   Za^apta?  e^  €</>^/x,€pia9  'AySta. 

Joseph.    Zte    F^Ya    swa    1,    uses    e^/uepts    as    =    (2) 

Suidas  :    e^^/xepta*  i^  Trarpta.      Aeyerat  8e  /cat  ^  r 

ActTOvpyta. 

Cf  mod.  Greek,  e^Ty/xeptos  =  priest. 
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I.  In  LXX.  practically  always  =  Heb.  rnbs,  denoting  the 
lid  or  covering  of  the  ark.  A  great  number  of  instances 
in  Exodus  and  Leviticus. 

II.  In  N.T.  used  in  Heb.  9.  5  in  the  above  sense.  In 
Rom.  3.  25  it  may  be  either  (1)  as  above,  (2)  expiatory 
sacrifice,  or  (3)  offering,  as  afterwards  in  Dion  Chrysost. 
and  the  Byzantine  writers. 

Also  in  Philo,  ii.  150.  2.  Used  as  an  adj.  in  Joseph.  Antiq. 
16.  7.  1  :  fj,vfjfjLCL 


KaraTTtTacr  JJLO.  — 
=  Ord.  Gk. 
I.  In  LXX.  used  often  of  the  two  veils  or  curtains  in  the 

temple  at  Jerusalem. 

II.  In  N.T.  always  of  the  innermost  of  the  two  curtains, 
Matt.  27.  51;  Luke  23.  45;  Heb.  9.  3.     Also  figura- 
tively of  the  body  of  Christ,  Heb.  10.  20. 
Found    also    in    Joseph.,    Philo,    Apocr.,    and    Aristeas. 
Apparently  entirely  confined  to  Jewish  usage. 

/x-araiorr/s  — 

I.  In  LXX.  almost  always  =  what  is  evanescent,  vain, 
empty;  so  =  falsehood,  emptiness,  vanity.  Especially 
following  the  meaning  of  the  Heb.  fcOK',  which  it  trans- 
lates =  emptiness,  in  the  sense  of  wickedness  or  impiety. 
Numerous  instances  of  this. 

II.  In  N.T.  2  Pet.  2.  18,  appar.  =  worthlessness.  This 
sense  prob.  suits  Eph.  14.  17  :  ei/  /xaratoT^Tt  TOV  voos 
avrojv.  The  other  passage,  Rom.  8.  20,  seems  to  re- 
quire some  such  meaning  as  "  fruitlessness,"  which  is, 
of  course,  closely  connected  with  those  above. 
Occurs  in  no  secular  author  except  Pollux,  6.  134. 


I.  In  LXX.  translates  usually  Heb.  rp'V)  meaning  "  whole 

burnt-offering." 
II.  So  also  in  N.T.  Mark  12.  33  ;  Heb.  10.  6. 

8 
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Phrynichus  mentions  in  his  Appendix,  p.  51,  the  forms 
ju,?7pOKauT€tv,  tepoKavretv,  oAoKavretv,  which  last  is  only 
written  so  in  Xen.  Andb.  7.  8.  4 ;  Joseph.  Antiq.  3.  9. 
171.  Sometimes  oXo/cav-row,  Xen.  Cyr.  8.  3.  24; 
Joseph.  Antiq.  1.  13.  40.  Doubtful  verb-form  in  Plut. 
ii.  694  B.  The  noun  occurs  once  in  Philo.  Joseph, 
twice  uses  oAoKauVeoo-ts.  A  form  6AoKcum£a>  is  also 
found. 


I.  In  LXX.  a  great  many  times.     Always  =  Lord  of  Hosts. 

II.  In  KT.,  nine  times  in  Apocalypse,  once  in  2  Cor.  in 

sense  of  "  Almighty."     Exceedingly  common  in  all  the 

earliest  Christian  literature  (cf.  numerous  examples  in 

Harnack's  notes  on  I.  Clemens  ad  Corinthios). 

In  the  Greek  Anthology,  iv.  151. 


A  word  presumably  formed  by  the  LXX.  on  the  analogy 
of  Heb.  expressions  with  Bfch  ("head  ")  and  "IP  ("  prince"), 
denoting  leaders  of  tribes  or  families.  About  six  times 
in  the  LXX.  Directly  transferred  to  the  N.T.,  e.g.  Acts 
2.  29  ;  Heb.  7.  4. 

"  Compounds  in  -apxos  usu.  exchange  this  ending  for  -apxys 
in  the  N.T.  and  late  Greek.  That  -a-pxn^  was  the  usual 
termination  in  the  apostolic  age  seems  a  legitimate  infer- 
ence from  the  fact  that  the  Eomans,  in  translating  these 
words  into  Latin,  used  this  or  a  similar  form,  e.g. 
'Alabarches,'  Juv.  i.  130;  '  Tetrarches,'  Hor.  Sat.  i.  3. 
12  "  (Winer). 

TT  p  o  cr  e  u  x  r]  — 

I.  In  LXX.  numerous  instances  in  the  sense  of  "prayer." 
II.  In    RT.  —  (1)  prayer,    many    instances  ;    (2)    place   of 
prayer,  Acts  16.  16  :  Tropevo/xei^wv  T^/ACOV  ets  TT)V  Trpoo-eir^i/. 
This  last  use  in  Philo,  ii.  523.  22,   etc.  ;  Juv.  Sat.  i.  3. 
296,   "  proseucha  "  ;   Joseph.    Vita,  54  ;    several  Inscr.  ; 
Cleomedes,  71.  16. 
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T.  In  LXX.  almost  always  translates  Heb.  "13  =  foreigner, 

alien.     So  also  in  Philo. 

II.  In  N.T.  three  or  four  times,  and  always  in  the- 
technical  sense  of  one  who  has  left  some  Gentile  religion 
for  Judaism.  Literally  =  Lat.  "advena."  Winer1  says 
on  the  form  :  "  The  verbal  Trpoo-iJXvros  is  immediately 
connected  with  such  forms  as  ZTnrjXws,  /xer^Xvs,  and  is  an 
extended  formation,  of  which  we  find  no  examples  in 
Greek  authors." 

ftaVTKT  JU.OS  - 

I.  In  LXX.  in  four  places,  e.g.  in  phrase  vSoop  pavTio-fjiov 
=  water  for  sprinkling,  so  as  to  remove  defilement. 
Always  =  sprinkling. 

II.  In  N.T.  same  sense.  Used  always  with  at/m.  A 
technical  term  of  ritual  in  the  LXX.  Not  found  in  any 
secular  author.  The  nearest  approach  is  pavno-is  in 
Achmes,  a  late  writer  of  the  Christian  era. 


I.  In  LXX.  Deut.   10.    16  :   Kal  7repiTe/mcr$€  rrjv  o-K\rjpo- 

KapSiav  avr&v  ;  Jer.  4.  4  in  the  same  connection. 
II.  In  N.T.  three  times  in  the  same  sense. 
The  adj.  cr/cX^po/capStos  occurs  in  several  places  in  the  LXX. 


Adjectives 


I.  In  LXX.  Ps.  52.   6,  where   it  has   nothing   to   corre- 

spond to  it  in  the  Hebrew  text. 
II.   In  N.T.  Eph.   6.  6  :  />«/>)  KO.T    o^^aA/xoSovXtW  ws  avOpu- 

Trdpca-KOi.      So  Col.  3.  22. 
Lobeck  compares  avrdpca-Kos,  Apoll.  de  Conjunct.  504,  and 

o^Xocxpeo-Kos  in  Hesych. 
The  adj.  occurs  in  Theophil.  3.  14. 
The  noun  is  found  in  Justin  Martyr. 
1  P.  120. 
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Xas  +  £eco  =  hewn  out  of  stone,  of  hewn  stone. 
I.  In  LXX.   Deut.  4.  49  :   rty  Xa^ev-njv.     In  apposition 

to  a  proper  name. 

II.  In    KT.,   Luke   23.    53:    //,^/xa    Xa&vrov.     Also   in 
apocryphal  Gospel  of  Mcodemus.     Aquila  has  it  several 
times  in  the  Pentateuch. 
The  verb  Xa£evco  occurs  twice  in   Exodus,   and   once   in 

Isaiah  and  Deuteronomy. 
Xa£ev<rt?,  Schol.  ad  Theoc.  6.  18. 
Manetho,  1.  77. 


I.  In  LXX.  —  (1)  ord.  sense  of  "  adulterous,"  e.g.  Prov.  30. 
20  :  TOiavrrj  68os  ywat/cos  yaoi^aXtSo?,  etc.  ;  (2)  special 
religious  sense  of  "  unfaithful  to  God,"  derived  from  the 
idea  of  the  relation  between  the  Hebrew  people  and 
God  as  a  marriage,  e.g.  Ezek.  23.  45  :  //.oixaXt'Ses  etcrt  /cat 
at/xa  ei>  xcpcriv  avroiv. 

II.  In  KT.  sense  (2),  e.g.  Matt.  12.  39  :  yei/ea  -n-ovrjpa  /cat 
/xot^aXts  o"rjiJi€Lov  €TTL^7]Tei  j  Jas.  4.  4  :  //.ot^aXtSes  ov/c 
ot8ar€  ort  -Y]  ^xXta  TOT)  KOO~/X,OV  c^^/oos  TOV  ^eov  Ka^tcrrarat 
(Westc.-Hort). 

Late   Greek    degenerated    to    this   manner   of   inflecting 
common  adjectives.       Cf.    o-vyyei/t's,    called   by   Pollux, 
fldpfiapov  ',  cvyevtg,   Joseph.   ^71%.    7.    3.    371  ; 
ts,    Inscr.    Lesbos    (end    of    third    Macedonian 
War)  ;  Korayoxyts,  (714.  ii.  2  (c.  307  B.C.). 
Aristoph.  the  Grammarian  (quoted  by  Lobeck)  reckons  among 
TO,  aa-vvrjOr),  TO  ^oi\r]  /cat  /xot^ts  8t'  wv  (fyXovr 
ts  is  found  in  Plut.  PZae#.  PM.  i.  7.  371. 


I.  In  LXX.  about  six  times.  Always  =  Heb.  phrase, 
*V!!"y  n^P'  meaning  "  hard  of  neck,"  i.e.  obstinate.  (Cf. 
Cic.  Verr.  iii.  95  :  tantis  cervicibus  est,  quoted  by 
Gesenius.) 

II.  In  KT.  Acts  7.    51  :   arK\7jpoTpd^r]\oL  /cat 
KapStats  Kat  rot?  wcrtv. 
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is   found  in   Test.    Duodecim  Patriarch. 


§6. 

Ta7T€lv6<f>p  (0  V  - 

I.  In  LXX.  =  humble,    Prov.    29.   23:    TOVS   Se 

</>poj/as  epet'Sei  80^77  Kvptos. 
II.  In  N.T.  1  Pet.  3.  8  in  same  sense. 
Used  by  Plut.  ii.  336  E  in  the  sense  of  "  low-minded." 
The  verb  occurs  in  Ps.  130.  3. 

Verbs 


I.  In  LXX.  always  translates  the  Hiph'il  Dnnn  of  Heb. 
verb  D"in,  which  has  the  sense  of  "  devote  to  destruc- 
tion." In  this  sense  freq.  in  the  LXX. 
II.  In  N.T.  rather  in  the  sense  of  "curse,"  without  the 
semi-ritual  shade  of  meaning  which  it  has  in  the  LXX. 
Three  times. 

Derived  from  dvafle/xa,  the   parallel   form   to   the  Class. 
.     Thus  Moeris  :   avdOrjfJia  drTiKws,  dvd$e/xa  fXXrj- 
Similar  parallels  are  evprj^a  in  Aristoph.,  Plato, 
and  Xen.,   and  evpc/xa  in  Philo,  Dion.  Halic.,  Strabo, 
and  Galen. 
Theocr.  13.  2  :  dyv^s  avOe^a 


I.  In  LXX.    (l)  =  pay   tithes,   e.g.   Gen.    28.    22;    Deut. 

26.  12. 

(2)  =  exact  tithes,  1  Sam.  8.  15. 
II.  In  N.T.      (1)  =  (1)  of  LXX.,  Matt.  23.  23  ;  Luke  18.  12. 

(2)  =  (2)  of  LXX.,  Heb.  7.5. 
In  the  Church  historian  Socrates,  753  A  =  decimate. 


I.  In  LXX.  a  great  many  times  in  sense  of  "profane." 
II.  In  N.T.  twice  in  precisely  same  sense. 
Occurs  in  Julian.  Imperator,  228  C;   Heliodor.  2.  25. 
A  noun    crXwo-ts  is  found  in  the  LXX. 


118  SOURCES   OF  NEW  TESTAMENT   GREEK 


I.  In  LXX.  —  (1)  =  renew,   1   Sam.   11.   14:  /cat  e 

/*€i/  IKCLT^V  /foo-iXciav.      So  2  Chron.  15.  8;  Ps.  50.  11. 
(2)  =  consecrate,    1     Kings    8.    64  :    /cat    eve/ccuV«re    TOV 
ot/coi/   TOV   KvpLov.     So  Deut.    20.   5  ;    2   Chron.   7.   5  ; 
Prov.  22.  6. 
II.  In  KT.  =  (2)  of  LXX.,  Heb.  9.  18,  10.  20. 

Found  in  Eustath.  Opusc.  277-284  ;  Byzant.  writers. 

e£o/xoXoy  eo),   c^o/xoXoy  eo/xcu  — 

I.  In  LXX.  always  middle.  Direct  imitation  in  usage 
of  Heb.  "5>  iTjin  =  give  praise  to,  e.0r.  2  Sam.  22.  56: 
e£oju,oXoyr7<ro/x,at  trot  Kvpie  iv  rots  eOvtcriv,  etc.  With 
accus.  in  Ps.  88.  6  :  c^o/xoAoy^o-ovrat  ot  ovpavol  TO,  $au- 


II.  In  N.T,  usually  middle  =  give  praise,  honour  to;   e.g. 

Matt.  11.  25:  e^oyuoXoyov/xat  <rot  Trarep. 
Sometimes  with  varying  shade  of  meaning  =  acknowledge 
joyfully,  e.g.  Apoc.  3.  5  :  e^o^ioXoy^cro/iat  TO  6Vo/xa  avrov, 
though  even  here  the  use  may  be  exactly  parallel  to  the 
last  instance  quoted  under  the  LXX.  In  one  or  two 
places  =  confess. 

This  last  sense  belongs  to  the  verb  in  Plut.,  who  uses  it 
about  seven  times.  He  has  also  the  noun  e^o/xoXoyryorts 
in  the  same  sense,  ii.  987  D,  e^o/xoXoyryo-i?  ^TT^?.  The 
verb  also  in  Lucian. 


I.  In  LXX.  —  (1)  Enter  into  marriage  relations  with,  e.g. 
Gen.  34.  9  :  €7riya/x/3|oev<ra<T$ai  •YJJJAV  ras  ^vyarepas  v//,wi/ 
Sore.  (2)  Become  son-in-law  to,  e.g.  1  Sam.  18.  22  :  K<XI 
(TV  €7rtyayu,/5pevo-ov  T<3  /Sao-iXct.  Perhaps  =  (1).  (3)  Fulfil 
the  duty  of  a  husband's  brother,  Gen.  38.  8  :  e7riya/x- 
Pptva-aL  avnjv. 
II.  In  N.T.  in  sense  (3)  of  LXX.,  Matt.  22.  24. 

Appar.  in  no  secular  writer.  Reference  is  made  to  the 
Schol.  on  Eurip.  Orest.  574.  Quite  probably  a  collo- 
quial word.  Cf.  ya/x,/?pos  in  Horn.,  Pind.,  Hdt.,  Tragg. 
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I.  In  LXX.  =  discharge  the  duties  of  a  priest.     Numerous 

instances. 

II.  In  N.T.  same  sense,  Luke  1.  8  :  iv  TOJ  Ifparcvew  avrov 
Found  nowhere  before  the  LXX.  Afterwards  fairly 
common,  e.g.  Pausan.  4.  12.  6;  Herodian,  5.  6;  Joseph. 
Antiq.  3.  8.  1.  Inscr.  Mantinea  (100  B.C.)  :  e-rrl  tepees 
.  .  .  TopyLTnrov  .  .  .  iepaTevcravTos.  Ionic  form  icpT)- 
revtiv,  found  in  several  Inscrr.  This  may  be  an  instance 
of  the  influence  of  Jewish  .  Greek  on  the  spoken 
language.  For  such,  no  doubt,  there  must  have  been. 
At  the  same  time  there  is  the  other  alternative,  that  the 
word  was  in  common  use  in  the  spoken  language 
before  the  LXX.  was  written. 


I.  In    LXX.  =  persuade    fully,    Eccles.    8.    11: 

(fropTJOf]  KapSux,  TOT)  7rot^(rat  TO  Trovrjpov. 
II.  In  N.T.—(1)  =  fulfil,  e.g.  Luke  1.  1:  -repl  TWV 

po<j)op7)fjiev(j)v  fv  rjfjuv  Trpay/xaTwi/  ;  2  Tim.  4.  5  :  rrjv 
SictKoviav  crov  TrXypocftoprjcrov.  (2)  =  sense  in  LXX.,  e.g. 
Rom.  14.  5  :  €Kao-Tos  ei/  TO>  tSiu>  vot  TT\rjpo<f>op€i(TO<D. 
This  reaches,  in  later  writings,  the  sense  of  "  be  deter- 
mined," e.g.  Patriarch.  1113C:  C7r\r)po<f>opy6r]v  TT}? 
di/atpecrews  avrov.  Also  in  Byzantine  writers  =  inform. 
Hence,  in  mod.  Gk.  Tr\r)po<f>opia  =  information. 

None  of  the  words  given  above  are  found  earlier  than 
the  LXX.,  and  the  few  which  do  occur  outside  the  Bible 
are  usually  met  with  in  the  Church  writers  of  the 
Christian  era.  Yet  some  of  the  examples,  such  as  efo/xo- 
\oyeco,  eTriya^fipevo),  and  iepareva),  while,  at  first  sight,  they 
appear  to  be  formed  on  the  analogy  of  particular  Hebrew 
words,  by  their  sporadic  currency,  suggest  other  explana- 
tions of  their  existence.  It  is  certainly  possible  that  the 
LXX.,  giving  literary  form,  as  it  did,  to  the  spoken 
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language  of  the  time,  may  have  also  brought  into  a 
gradually  widening  currency  words  and  senses  of  words 
previously  unknown.  The  influence  of  Judseo-Greek 
conceptions  on  the  Greek  language  of  the  period  is  an 
interesting  subject  for  investigation,  if  there  were  any- 
thing like  actual  data  on  which  to  base  it.  Yet  it  would 
be  hazardous  to  push  any  such  hypothesis  when  the 
alternative  one  is  so  natural,  viz.  that  words  which 
apparently  are  confined  to  the  Bible  were  in  use  in 
everyday  life,  and  were  adopted  by  the  translators  of 
the  Old  Testament  as  the  nearest  equivalents  of  the 
Hebrew  text  before  them.  But  the  majority  of  the 
terms  just  examined  show  undoubted  traces  of  Hebrew 
influence,  and  they  are  only  representatives  of  a  large 
class. 

3.  The  group  of  words  common  to  the  LXX.  and 
New  Testament  which  comes  next  in  order,  consists 
neither  of  religious  terms  nor  of  terms  connected 
specially  with  Jewish  ideas  or  usages.  We  find  a  large 
class  of  words  denoting  ordinary  conceptions  of  everyday 
life  which  are  found  to  have  exceptional  meanings  in 
the  LXX.  and  New  Testament.  Isolated  instances  of 
them  appear  in  late  authors. 

The  question  for  us  is :  How  did  they  enter  into  the 
vocabulary  of  the  New  Testament  ?  Was  it  through 
the  medium  of  the  LXX.,  as  many  scholars  believe,  or 
was  it  through  the  colloquial  language  of  the  time  ? 
The  facts  themselves  are  our  only  evidence.  They  are 
illustrated  by  the  following  examples : — 
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Nouns 
a.7ro<TT<i<riov  — 

I.  In  Class.  Lit.  only  in  phrase  aTrocrrao-tov  81/07  =  action 
brought  against  a  freedman  for  forsaking  his  Trpoo-Tar^?, 
e.g.  Demos.  790.  2. 

II.  In  LXX.  always  translates  Heb.  JTUTna  =  "  cutting-off 
from  marriage,"  i.e.  divorce.     Invariably  in  the  phrase 
j3LJ3X.iov  aTTocTTacTLov  =  bill  of  divorce. 
III.  In   N.T.  twice   in  phrase  fiifiXiov  aTroo-racrtov.      Once 

aTToo-rao-tov  alone,  Matt.  5.  31. 

The  word  occurs  in  Simocates,  a  Byzantine  writer  (A.D. 
600)  =  dTrooTao-ts,  revolt. 


I.  In  Class.  Lit.  =  house,  hall,  even  family. 
II.  In  LXX.  almost   uniformly   translates  Heb.  ,33,  mean- 
ing "roof  of  a  house,"  e.g.  2  Sam.  16.  22:  /cat  tTn^av 
rrjv  orKTjvrjv  ra5  'A/^etro'aAwju,  e-Trt  TO  8a>/xa. 
III.  In  KT.  invariably  =  flat  roof,  e.g.  Matt.  24.  17  :  6  & 

€7Tt  ToO  Sotyiaros  ftr)  /caTa/?aT<o. 
In  mod.  Gk.  8w/xa  =  terrace. 

Jerome  (Epist.  ad   Suniam)  says  :    8w/xa   in   orientalibus 
provinciis  dicitur  quod  apud  Latinos  tectum. 

l/ccrracrts  — 

I.  In  ordinary  Greek  used  mainly  of  a  condition  of  the 
mind  of  the  nature  of  utter  distraction  caused  by  a 
shock.  So  freq.  in  Hippocrates.  Combined  with 
fjLerafioXy  in  Plut.  ii.  393  D.  Used  by  him  of  mental 
shock,  i.  276  A;  of  love-sickness,  ii.  623  C. 
Aretseus  (A.D.  80),  an  imitator  of  Hippocrates,  defines 

eKcrTcwris  as  //-avia  ^poi/tos  ai>ev#ei/  Trvperov. 
II.  In  LXX.  it  has  a  curious  variety  of  uses.  It  translates 
several  Hebrew  words  meaning  respectively  —  (1)  slander, 
e.g.  Num.  13.  33:  e^rji/cy/cav  tWrao-iv;  (2)  agitation, 
trouble,  2  Chron.  29.  8:  l/ccn-ao-iv  /cat  o-v/HoyxoV  ;  (3) 
desire,  wish,  Ps.  30.  23  :  etTra  ev  ry  e/co-rao-et  ;  (4) 
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most  freq.  =  terror,  fear  ;  translates  two  separate  words, 
e.g.  Ezek.  26.  16:  cKo-rao-et  e/co-Tr/o-oi/rat;  1  Sam.  11.  7: 

€7TrjX0€V  €K(TTa(TL<S   KVpLOV   €7TL  TOV  AttOJ/  'lo^a^A. 

The  root  idea  in  the  various  expressions,  taking  them  in 
common,  appears  to  be  "  disturbance  of  mind,"  from  a 
strong  to  the  weakest  sense.  Curiously  enough,  the 
expression  eWrao-ei  Siai/oi'as  occurs  in  Deut.  28.  28, 
parallel  to  Plutarch's  eKtrracris  TWV  Xoytcr/xwi/. 
III.  In  N.T.—  (1)  technical  use  =  "trance,"  e.g.  Acts  10.  10  : 
eyeVero  CTT  OLVTOV  eKO-racns  (the  state  into  which  Peter 
fell  when  he  saw  the  vision  regarding  Cornelius). 
Always  in  connection  with  "visions."  (2)  Bewilder- 
ment, e.g.  Mark  5.  42  :  c^eVn/crai/  .  .  .  e/co-rao-ct  (the 
feelings  of  the  onlookers  at  the  raising  of  Jairus' 
daughter)  ;  Acts  3.  10  :  eTrXTJcrOrjo-av  0a/x/?ous  Kal  fKa-rd- 
crew?  (at  the  healing  of  the  lame  man  by  Peter). 

The  first  group  of  passages  has  a  semi-technical  meaning, 
the  parent  of  the  modern  strict  sense  of  "ecstasy." 
The  second  group  has  a  far  weaker  meaning  than  the 
others,  and  evidently  expresses  simple  astonishment,  a 
considerable  modification  of  its  use  in  non-Biblical 
Greek  authors. 

KaTacrroAr?  — 

I.  Fr.  KaTacrreAAco  =  put  in  order,  fit  out,  e.g.  Eurip.  Baccli. 
933  :  irXoKOLfjiov.  But  chiefly  =  restrain,  e.g.  Epictet. 
Diss.  3.  19.  5:  rrjv  e7ri0v/Aiai/  ;  Plut.  ii.  207  E:  rovs 
veovs.  The  noun  in  non-Biblical  writers  usu.  =  quietness 
in  appearance,  attire,  e.g.  Plut.  Per  id.  5  :  Karaa-roXrj  r^s 


II.   In  LXX.   Isa.  61.  3  :   Karao-roA^i/  80^775  O.VTL 

aK-^Sta?,  where  it  translates  Heb.  ntDVD,  meaning  veil  or 
garment. 

III.   In  N.T.    1   Tim.    2.    9  :    ywaucas  lv  KardcrToXfj  KOO-/XIU), 

where  the  context  and  the  epithet  seem  to  demand  the 

meaning  "dress,"   "attire."      Plut.   ii.   65    D  has   the 

verb  Karao-ToAt^o)  =  vestire. 

Hesych.  :  Karao-roA^i/-  ircpijSoXyv.     Undoubtedly  a  number 
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of  instances  are  cited  from  Hippocrates,  where  it  seems 
to  mean  "modesty  in  appearance."  Ellicott  holds  there 
is  no  authority  for  the  meaning  "  dress,"  and  calls  it 
"  deportment  as  exhibited  externally,  whether  in  look, 
manner,  or  dress."  But  the  evidence  already  cited 
seems  to  us  ample. 


I.  In  Class.  Lit.  =  bride,  young  wife,  or  marriageable  girl. 

Then  =  nymph. 

II.  In  LXX.  out  of  thirty-four  passages,  in  thirty-three 
it  translates  Heb.  P&a,  which  means  —  (1)  bride  ;  (2) 
daughter-in-law,  in  which  sense  alone  it  is  found  in 
Gen.  11.  31,  38.  11;  Lev.  18.  15,  20.  12;  Euth  1.  6, 
2.  20,  4.  15  ;  1  Kings  4.  20;  1  Chron.  2.  4. 
III.  In  N.T.  =  daughter-in-law,  Luke  12.  53:  irtvOepa  &rl 
TTJV  vv(ji<j>r)v  Kal  vvfjitfrr]  €7rt  Trjv  TrtvOcpdv.  So  in  Matt. 
Cf.  Joseph.  Antiq.  5.  9.  1  :  OVK  cKaprepovv  Se  Sta£euy- 
avnjs  at  vvfji(f>ai. 


6  ^  v  p  to  fji  a  — 

I.  In  Class.  Lit.  =  fortress,  Xen. 

II.  In   LXX.  —  (1)  very  of  ten  =  fortress  ;   (2)  metaph.  use 
=  that  in  which  confidence  is  placed,  e.g.  Prov.  10.  29  : 
O<TLOV  </>o/?os  KvpLov,  Prov.  21.  22:  KafleiAev  TO 
e<£'  a>  fTTfTTovOco-av  ol  do-e/SeTs. 
III.  In   N.T.  last   sense,    2  Cor.    10.   4  :  Svvara  .  . 


Cf.   Philo,   de  Abrah.   38  :    TOV   eTrcret^icr/xov  rwv    CVCLVTLWV 
(Alford). 


I.  In  Class.  Lit.  =  face,  front,  mask,  character,  person. 
II.  In  LXX.  —  (1)  ordinary  senses  of  "face";  (2)  metaph. 

sense,  Gen.   2.   6  :    €7ron£e   TTO.V   TO   TrpoaxoTrov  r»}s  7^5; 

Ps.  104.  30  :  ai/aKaivtets  TO  Trpoo-coTrov  T^5  yrj<s. 
III.  In  KT.  —  (1)   ordinary  meanings;    (2)  special  sense 

as    above  =  outward    appearance,    "  species 
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Luke    12.    56:    TO    Trpocronrov   rrj<s   yr}s   KO.L    TOV    ovpdvov', 
Jas.  1.  11  :  -Y)  evTrpeTreia  TOV  Trpoo-wTrov  avrov 


I.  In  Class.  Lit.  =  (l)  word;  (2)  phrase. 
II.  In  LXX.  in  overwhelming  majority  of  cases  =  Hebrew 
"lyj,  meaning  (1)  word,  but  in  these  places  (2)  thing, 
occurrence. 

III.  In  N.T.  —  (1)  Ordinary  meaning  in  all  its  varieties  ; 
(2)  sense  as  in  LXX.  Luke  1.  37  :  OVK  dSwarrjo-ei  Trapa 
-(3  $ea>  TraV  prjfj,a  \  Acts  10.  37:  TO  yei/o/xevov  pr}/xa  ; 
5.  32  :  ^/xets  eo-//,£i/  /x,apTupes  TOJV  p^^aToov  TOUTCOJ/.  In  all 
these  places  p?}/xa  =  occurrence.  A  suggestion  of  this 
usage  found  in  the  semi-parallel  use  of  Xoyos,  e.g.  Soph. 
Aj.  1288  :  et  o-ov  y  68'  avrjp  ov8*  CTT!  o-/xtKpwv  Xoycov  .  .  . 
IT'  lo-^et  /xv>}o-Tti/,  where  Xoyos  seems  quite  colourless. 
Also  in  Plato,  e.g.  in  PM.  33  C  :  eav  ?rpos  Xoyov  17, 
where  Xoyos  =  the  matter  in  hand. 

Verbs 

do  wctTew  — 
I.  In  Class.  Lit.  in  Plato  and  Aristot.  =  want  strength,  be 

unable  to  do  anything. 

II.  In  LXX.  =  be  impossible,  e.g.  Job  42.  2  :  Travra  Svvacrat, 
doWo/m  Se  o~ot  ovSeV     Zech.  8.  6  :   et  ciSvvaTo-ei  €i/(07rtov 


T<UV 

III.,  Twice  in  KT.  Same  sense,  Matt.  17.  20:  epetTe 
opei  TOVTO)*  (jLtTdfia  evOev  e/cet  KCU  /xeTayS^o-eTat  Kat 
dSwaTTyVet  v/xiv  j  Luke  1.  37  :  O£K  dSvraTTfcret  Trapa 
TOV  $€ov  Trav  p^/xa  (v.Z.  Trapa  TO>  ^€<3).  Cf.  Polyb.  16. 
33.  3  :  ore  TI  TOVTWV  d^peiw^ev  d8fvaT7;o-€te.  The  word 
is  extraordinarily  common  in  Philo,  and  yet  apparently 
always  in  the  ordinary  sense. 

a  TT  o  K  p  i  v  a)  — 
I.  In  Class.  Lit.  —  (1)  distinguish,  separate;  (2)  middle  = 

answer.     (A  few  other  subordinate  senses.) 
II.  In  the  LXX.  in  a  vast  majority  of  instances  it  translates 
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Heb.  TO,  which  is  constantly  used  in  the  sense  of 
"beginning  to  speak,"  i.e.  "taking  up  the  conversation." 
III.  In  KT.  —  (1)  answer  (usually  with  passive  forms); 
(2)  over  a  dozen  instances  of  the  peculiar  usage  already 
mentioned  when  the  verb  is  used  of  a  person  beginning 
to  speak,  and  not  answering  any  question,  but  at  the 
same  time  referring  to  something  that  has  gone  before, 
e.g.  Matt.  17.  4  :  a.7roKpt$€ts  Se  6  Herpes  cTTrei/  TCO  'I^o-ov 
(with  reference  to  the  scene  011  the  mountain  of  trans- 
figuration). Bengel  says  :  "  Eespondit  non  modo  qui 
rogatus  est  sed  cui  causa  loquendi  est  data." 


I.  In  Class.  Lit.—  (1)  pick  out  ;  (2)  decide  ;  (3)  judge  or 

estimate  ;  (4)  accuse  ;  (5)  condemn. 

II.  In  LXX.  a  number  of  passages  in  Judges,  where 
KptVetv  TOV  AaoV  is  used  in  the  sense  of  "govern."  Con- 
stantly in  this  sense  throughout  the  O.T.,  e.g.  2  Kings 
15.  5  :  Kat  vtos  TOV  /?ao-iAea>s  eVc  TU>  OIKO>  KptVtov  TOV  Aaov 
T»}S  y>}s;  Ps.  2.  10  :  Kat  vvv  /?ao-tAet?  o-vVeTe-  TraiSev&yre 
Traces  ot  KptvovTes  ryv  yfjv,  etc.  etc.  It  translates 
the  Heb.  BB6?,  which  has  this  sense  constantly;  cf. 
"suffetes"  (same  word)  for  chief  rulers  of  Carthage. 
Cf.  Sap.  Salom.  i.  1  :  ayaTr^o-ctTe  SLKaioo-vvrjv  ot  KptvovT€? 
ryv  yfjv,  on  which  Grimm  says  :  "  The  special  term 
KpiveLv,  instead  of  the  more  general  Kvptevetv  or  ^ao-tXevetv, 
according  to  the  Hebrew  usage,  because  in  the  East  the 
pronouncing  of  judgment  was  a  chief  function  of  the 
ruler." 

III.  In  N.T.  the  ordinary  senses  of  "estimate,"  "judge," 
"decide,"  "condemn,"  as  in  Class.  Greek.  But  in 
several  places  it  follows  the  sense  noted  under  the  LXX., 
e.g.  Matt.  19.  28  :  6Yav  KaOio-y  6  vtos  TOV  dvOpwTrov  eVt 
avrov,  KaOto-ecrOt  Kat  avTot  eVt  SwSeKa  Opovovs 
TOVS  SwSeKa  (f>v\a<s  TOV  'Icrpa^X  ;  1  Cor.  6.  3  : 
OVK  otSaTe  oTt  ayyeAovs  Kptvov/x,ev  ;  cf.  Artemid.  ii.  12.  56: 
KptWiv  yap  TO  ap^etv  I'Xeyov  ot  TraAatot  ;  Joseph.  Antt.  5.  3.  1  : 
A.a/x/3dVet  Trapa  TOV  TrXrjBovs  oip^rjv  GJO-TC  KptVetv  TOV  Aaov. 
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0  p  O  €  to  - 

I.  In  Class.  Lit.  —  (1)  cry  aloud,  Aesch.,  Soph.  ;  (2)  utter 

aloud,  Aesch.,  Soph.,  Eur. 

II.  In  LXX.  used  to  translate  Hebrew  n£H  =  be  disquieted 
in  mind,  Cant.  5.  4  :  KOL  77  KoiAia  pov  eOpotjOrj  ITT  CLVTOV. 
III.  In  N.T.  same  sense,  Matt.  24.  6  :  Spare  ^  Opoc'ia-Oc  • 
Mark  13.  7  :  orav  SeaKOvo-ryre  TroAe/xovs  KCU  a/coas  ?roAe)w,(ov 
/xr;  Opoela-Ot  j  2  Thess.  2.  2  :  eis  TO  /XT)  Taboos  <ra\€v6r)vai 
vfjLas  0.73-0  TOV  i/oos  /xTySe  OpoeiaOaL.  Cf.  an  epigram  quoted 
by  Jacobs  :  avrrj  reKOvcra  TrapOtvos  TraAiv  /xei/et,  KOL  fir] 
OporjOfjs  eo-rt  yap  TO  TratStov  Oto<s,  where,  according  to 
Lobeck,  /XT)  OporjOfjs  =  /XT) 


XtK/Xttto  - 

I.  In  Class.  Lit.  =  winnow,  Horn.  Xen. 

II.  In  LXX.  —  (1)  Winnow,  three  or  four  instances.  (2) 
Scatter,  e.g.  1  Kings  14.  15  :  /cat  AiKtoyo-ci  avTovs  aTro 
Trtpav  TOV  TTOTa/xov  •  Ezek.  29.  12:  XIK/X^O-W  avro^5  ets 
Tas  ^wpas;  J°^  27.  21:  XLK^TJCTCL  avrov  e/c  TOU  TOTTOV 
atiTov  (in  this  passage  a  different  Heb.  word  =  hurl  out 
of  sight).  (3)  Dan.  2.  44:  (Theodot.)  :  AeTrrwet  /cat 
AiK/XTJo-ei  Tracras  TOLS  /3a(TL\€La<s  Kal  avrrj  dvao-Ttj<r€Tai  €ts 
TOV?  aiwva?,  where  Ai/c/xaco  translates  a  Chaldean  word 
=  make  an  end  of.  The  LXX.  translates  here 


III.  In  KT.    Matt.   21.    44:   €y   Sv   8*  Av  WOT;   [6 

AtK/xvJo-et  avToi/  (omitted  by  Tischendorf  ;  Westcott-Hort 
and  Lachmann  bracket  it)  ;  Luke  20.  18  :  rra?  6  Treo-coi/  CTT' 
e/cetvov  TOV  XiOov  ow6Xcur6TJ<r€Ttu'  €<j>  ov  8'  av  7reo->7  XIK- 
pyjo-ci  avrov  •  Sir  John  Cheke  transl.  :  "  It  will  drive  him 
like  dust  awai."  The  sense  of  A.V.,  "grind  to  powder," 
is  exaggerated.  "  Scattering  "  is  the  ruling  notion,  as 
in  the  LXX.  Carr  (on  Luke  20.  18)  suggests  that  the 
idea  comes  from  a  mode  of  winnowing  common  in 
Egypt,  in  which  a  "  tribulum  "  was  drawn  over  the 
corn  by  which  the  grain  was  separated  and  the  straw 
broken,  after  which  the  corn  was  again  winnowed  with 
a  fork.  Thus  the  notion  of  breaking  and  crushing  is 
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clearly   associated  with   winnowing,   and    that    in   the 
neighbourhood  of  Alexandria. 


I.  In  Class.  Lit.  =  play  the  fool,   Aesch.,  Eur.,  Xen.     In 

Pass.  =  be  stupefied,  Aristot. 

II.  In  LXX.  =  make  foolish,  e.g.  Isa.  19.  11:  ot  O-O<J>OL 
(rvf.i{3ovXoi,  f)  fiovXr)  avrcuv  /xwpav^o-crat  ',  Jer.  10.  13: 
Tras  aV$pco7ros  curb  yv<oo*ecos  j  Isa.  44.  25  :  rrjv 
avroiv  /x.copatva>v. 
III.  In  KT.—(1)  =  sense  in  LXX.  Eom.  1.  22:  <£ao-/a>vT€s 
€?vat  oro<£ot  €fjnapdv0rj(rav  ',  1  Cor.  1.  20  :  e/xcopai/ev  6  $eos 
rrjv  o-o(£tav.  (2)  Make  tasteless,  insipid;  Matt.  5.  13: 
eai/  8e  .  .  .  TO  aXa  fJL<t>pdv6fj,  lv  TLVL  aprvOijo-eTai  ;  For 
interchange  of  meaning  between  folly  and  insipidity,  the 
commentators  compare  "sapere,"  "sapientia,"  "insi- 
pidus."  Sal,  sales  =  wit.  Late  Greek,  aAcs.  "Insulsus" 
=  stupid.  Cf  .  Dioscor.  (quoted  by  Wetstein)  :  pt^ac 


Traracrcra)  — 

I.  In  Class.  Lit.  =  beat,  or  smite,  Horn.,  Tragg.,  Oratt., 
Plato.  In  Demos.  Aristocr.  645  :  eav  Xi0o<s  ^  £vXov  rj 
(Ti$r)po<s  TJ  ri  TOLOVTOV  €fJL7T€<rbv  Trard^rj  .  .  .  avrb  S' 
elSfj  ...  TO  TOV  <f>6vov  elpyao-fjievov,  it  means  apparently 
"kill." 

II.  In  LXX.  almost  always  translates  Heb.  H3n  (Hiph'il 
of  roj  not  used)  =  "  smite,"  but  especially  in  the  follow- 
ing two  senses  —  (1)  Kill,  e.g.  Ex.  2.  12  :  /cat 
AiyvTTTLOV,  €Kpv[}/f.v  avTov  j  Judg.  3.  31  :  KCU 
TOVS  dXXo<f>vXovs  ets  e^aKoo-tovs  dv8pa<s.  So  constantly. 
(2)  Visit  with  evil  (sickness,  calamity,  etc.),  e.g.  Deut. 
28.  22  :  TraTa^at  ae  /cvpios  Iv  aTropta  /cat  TrvpeTO)  j  Isa. 
14.  6  :  7raTa£as  c^i/os  TrXrjyrj  dvtdVa). 

III.  In  KT.—  (1)  Ordinary  sense  =  smite.  (2)  Kill,  Matt. 
26.  31  :  TraTa^o)  TOV  Troifjiei/a  KOL  8tao-/cop7rto-^^o-ovTat  Ta 
TrpdygaTa  (qn.  fr.  LXX.)  ;  Acts  7.  24.  (3)  =  (2)  under 
the  LXX.  Apoc.  11.  6  :  e£ovo-tW 
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r-rjv   yrfv  eV  Trdcrrj    TrX^yy  *    Acts   12.    33:    Trapa.^prjfjLd    8e 
avrov  ayyeAos  Kvpiov. 


I.  In  Class.  Lit.  =  "bring  together,"  in  every  possible  sense. 
II.  In  LXX.  in  the  sense  of  "  entertain,"  but  almost  always 
with  ets  OIKOV  and  the  like,  e.g.  Judg.  19.  15  :  /cat  ov/c 
eo-Ttv  avrjp  6  crvvaycov  avrous  ets  TOI>  OIKOV  ;  2  Sam.  11.  29  : 
crwryyayev  avr^v  ets  TOI/  oT/coi/  avrov  j  Gen.  29.  22  : 
(rvvrjyayev  Se  Aa/3ai/  Travra?  TOVS  aVS/aas  TOV  TOTTOV  /cat 
cTTot^o-ev  ya/xov.  Also  the  curious  phrase  in  2  Kings  5.  3  : 
TOTC  a,7roo-vva£ei  aiuroi/  aTro  rrj<s  XeVpas  avrov  =  receive  a 
leper  into  intercourse,  i.e.  when  cured.  aTroo-wa^et 
translates  the  same  word  as  in  the  other  instances. 
III.  In  KT.  (1)  ordinary  sense  common  ;  (2)  entertain, 
Matt.  25.  35  :  £ej/os  T/^J/  /cat  o-w-^yayere  /xe,  etc. 

This  word  marks  colloquial  growth.     The  addition  ets  rov 
OIKOV  (LXX.)  gradually  fell  away. 

Cf.  Plut.  Symp.  ii.  10,  p.  643  :  eo-TidVwp 
Sti^wvras  wo-avTcas  ovre  TretvaivTas  ets  TO.VTO 
Plut.  ii.  1097  E:  crwayeti/  ecrrtao-ti/  ;  Strabo,  14,  p.  948  : 
orwayeiv  o-v/xTroo-ta.  Weiss  refers  to  Xen.  C?/r.  5.  3.  11 
for  the  same  signification.  Perhaps  the  beginnings  of 
the  usage  are  seen  in  expressions  like  o-wayetv  ^vo-o-trta 
in  Plato,  etc.  Possibly  also  o-wayetv  d?™  crtyA/3oA.wj/  = 
have  a  picnic,  Diphil.  Zwyp.  2.  28. 

One  or  two  subordinate  groups  of  words  remain  yet  to 
be  noticed  in  this  section. 

4.  A  certain  class  of  words  occurs  both  in  the  LXX. 
and  the  New  Testament,  which  scholars  have  been  accus- 
tomed to  call  "  Alexandrian."  These  have  no  immediate 
connection  with  Hebrew  influences,  and  they  are  certainly 
almost  unknown  outside  the  sphere  of  Biblical  Greek. 
It  might  seem,  therefore,  a  legitimate  assumption  that 
their  appearance  in  the  New  Testament  is  due  to  the 
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influence  of  the  LXX.  Still,  there  are  stray  evidences 
from  one  quarter  or  another  which  make  it  highly  prob- 
able that  they  formed  part  of  the  popular  speech  of  the 
time,  and  which  afford  us  an  additional  reason  for  ceasing 
to  speak  of  an  "  Alexandrian  "  dialect,  —  a  custom  appar- 
ently due  to  the  need  of  some  convenient  phrase  for 
covering  a  group  of  facts  regarding  which  our  data  are 
extremely  meagre.  The  following  are  typical  instances, 
and  serve  to  show  how  far  we  are  entitled  to  make 
inferences  from  the  actual  facts  :  — 


This  noun  occurs  in  the  N.T.  Acts  15.  20:  aTr^ea-Oai  TOH> 
dXio-y^/xaTcov  TOJV  eiSwXwv  (in  speech  of  St.  James).  The 
same  idea  is  expressed  in  ver.  29  by  eiSwXo&rrwi'. 
Hesych.  on  the  word  says  :  'AXio-y^dVoov  -nys  /xcra- 

X^€0>5  TtOV  fJLWpWV  OvO-lWV. 

The  verb  dXio-yew  occurs  only  in  the  LXX.  Dan.  1.  8 
(Theodot.)  :  OTTOS  /AT)  a\i(ryrjOfl  ev  r<3  SeiTrvo)  TOV  /foo-iXews  ; 
Mai.  1.  7  :  aprovs  r/Xio-yT^eyovs  ;  ver.  12  :  TpdVc^a  Kvpuov 
^Aioyj/ju-eVr/  com.  In  all  these  places  it  translates  Heb. 
Pual  Ptcp.  of  taa  =  pollute. 

So  Hesych.  :  dXio-yowTcs-  /xoXwovres,  /uatVovTes.  A  SchoL 
on  Mai.  1.  7,  explains 


I.   In  LXX.  Job  29.  14  :  8tKatocn;vr;v  Sc  evSeSv/cetv, 

(ra//,r;v  8e  /cpt/xa  tcra  SiTrXot'St ;  Job  40.  5  :  avdXa/3e  Srj  vij/o<s 
/cat  Swa/uv,  So^av  8e  /cat  rifj.r)v  d/xc/ucurai.      (So  X  A.) 
II.  In   KT.  Luke   12.  28:   d  Se  .  .  .  rov  X6p™v  ...  6 

^eos  OVTWS  d/A<£ia£e(,.  (So  Lachm.,  Westc.-Hort.) 
TO  yaev  d/x,^)te^o>  eorrt  KOIVW?,  TO  Se  d/i,<^ta^(o  AwptKov,  axnrep  TO 
V7ro7n.e'£to  Kat  vTroTrtd^w,  Cram.  Anecdot.  Oxon.  ii.  338.  31 
(quoted  by  Grimm).  The  verb  occurs  in  Diod.  16.  11 ; 
Plut.  ii.  120  B;  Antliol.  iii.  12;  Inscrr.  Noun  d/A^t- 
in  Job  22.  6,  38.  9 ;  d^iao-/>ia,  Luc.  Cyn.  17 ; 
9 
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a7ra/x(£ia£a),  Plut.  ii.  406  D  ;  Philo,  several  times.     Cf. 

TTOia  =  TTOirj. 


I.  In  LXX.  Ps.   151.  7  :    aTrcKc^cxXtcra  avrov  (David  and 

Goliath). 
II.  In  N.T.  Matt.  14.  10  :   KOL  ircpj/as  aTreKe^aXtcrev  'loai/p^v 

ev  rfj  <f>vXa.Kr).     So  Mark  6.  16  ;  Luke  9.  10  (always  in 

the  story  of  the  Baptist). 
Cf.  Dion  Cass.   71.   28:    wore    (X7roK€<£aXio-0eWo9  ovSe   TYJV 

K€cf>aX7)v  avrov  tSeu/  {i7re/x.€tv€i/  ;  Arrian,  Artem.  Oneiroc. 

1.    35.     Lobeck  says  it   is  never  found  in  Attic,  and 

compares  "  decollare"  in  Plautus. 
Plut.  de  Is.  et  Osir.  uses  aTroKe^aXwr/xo?.     Strabo,  531,  has 


Mockery.  LXX.  and  N.T.  Apparently  no  instances 
in  Attic  of  e^7rcu£o)  in  the  sense  of  "  mock  "  =  7rpoor7reu£u> 
or  Kara-TraL^o).  Once  in  this  sense  in  Herodotus.  As 
Rutherford  observes,  it  might  be  expected  that  this 
sense  would  present  itself  on  the  analogy  of  Latin 
"  illudo"  "  e/ATraiKTrjs,  e/xTraty/xa,  e/x7raty/aos,  Alexandrina 
setas  protulit  "  (Lobeck). 


I.  In  LXX.  exceedingly  often  (about  thirty  times)  =  give 
ear  to,  Gen.  4.  23,  etc.  etc.  Usually  translates  Heb. 
pTNn,  derived  from  the  Hebrew  noun  fW=  "ear." 
II.  In  N.T.  only  Acts  2.  14.  Sturz  considers  Yorst  to  have 
proved  that  the  word  was  in  existence  in  the  "  vulgar  " 
speech  before  the  LXX.  Stier  quotes  a  parallel  Latin 
form,  "inaurire,"  from  Lactantius.  Often  in  later 
writers,  such  as  Gregory  Nazianzen  and  Zonaras. 


(or 

I.  In  LXX.  an  innumerable  number  of  times,  to  translate 
about  seven  different  Hebrew  words  =  destroy,  kill. 
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II.  In  N.T.  only  in  Acts. 

Schol.  Aristoph.  Plut.  443  :  c^oAotfpeimKwrepov ;  Joseph. 
Antiq.  8.  4.  280 :  /cat  TTOLV  e£oAo#peucra>  crov  TO  yei/os. 
(But  Niese  reads  e£oAeW)  Plut.  i.  965  E.  Often  in 
Testament  of  the  Twelve  Patriarchs.  The  noun  e£oAe'0- 
pevo-ts  in  Josephus. 

Form  oAo(e)0pevetv.  Philo,  Leg.  Alleg.  ii.  9.  1  :  ea  TOV 
oXoOpevovTa  et<reA0etv  ',  Etym.  Mag. :  oAAvetv  o  ecrnv 
6\oOp€V€Lv.  So  also  Schol.  Eurip.  Hippol.  535 ;  Anthol. 
Pal.  i.  57  ;  Suidas :  oAeo-Ker  oXoOpevei ;  Krebs  (quoted 
by  Sturz) :  "vox  est  mere  Alexandrina." 


I.  In  LXX.,  e.g.  1  Kings  3.  15  :  KCU  e 
Judg.  16.  13  :   e^vTrvLO-O?)  IK  TOV  VTTVOV. 

II.  In  N.T.  John  11.  12  :  Tropcvo/xat  Iva  e^uTrvtVw  avror. 
Condemned  by  the  Grammarians  Phrynichus,  Moeris, 
Herodian,  Thomas. 

E.g.  Phryn.  200  :  e^VTrvio-^vai  ov  xprj  Aeyctv  aAA'  a^vir- 
vto-^vat.  Found  in  Plut/ii.  979  C  ;  M.  Antonin.  6.  31  : 
Kat  e^vTTVicrOtis  TraAtv  /cat  ewo^cras  OTL  ovetpot  trot  ^vwvAow. 
Often  in  Church  writers  and  the  Testament  of  the 
Twelve  Patriarchs.  Z^VTTVOS  in  Joseph.  Antiq.  11.  3.  2; 
M.  Antonin.  10.  13. 


I.   In  LXX.,  e.g.  Ps.  18.  15  :  Kat  «roi>Tai  ets  evSoKiav  ra  Aoyta 

TOV  o-ro/xaros  /xov  ;  and  elsewhere,  especially  in  Psalms. 
II.  In  N.T.  repeatedly,  e.g.  Luke  10.  21  :  OVTCOS  eyeVero 
cvSoKta  c/xTrpocr^eV  o-ov.  Usually  =  goodwill.  Rom.  10.  1  : 
17  CVOOKLO.  T^S  e/xijs  KapStas  =  eager  desire.  The  verb 
€v8oK€o>  (often  in  LXX.  and  N.T.)  is  exceptionally 
common  in  Polybius  and  Diodorus.  It  was  evidently  a 
"  common  "  word. 

Icparevtta  — 

=  tepets.     I.  In  LXX.     Repeatedly  in  this   sense  in  the 
Pentateuch. 
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II.  In  N.T.  1  Pet.  2.  5,  same  sense.  Sturz  quotes  it  as 
an  instance  of  an  Attic  formation  which  finds  place  in 
Alexandrian  Greek,  the  abstract  for  the  concrete.  So 
c£ov6fvr)fj.a  for  e£ov#evT7#ei's  in  Ps.  21.  6.  Parallel  to 
places  like  Plato,  Timse.  iii.  24  D  :  irai  Sev/xa 


Several  times  in  LXX.  and  N.T.  =  majesty. 

Plutarch  is  quoted  by  Lobeck  as  pointing  out  that  Chrysippus 
brought  in  many  unwonted  words  into  philosophy,  as 
Xa/oiei/Tor»7s,  KaA.<m79,  /xeyaAoT^?,  etc.  A  great  mass  of 
words  of  this  formation  is  said  to  be  found  in  the 
Scholiasts  belonging  to  this  time.  The  word  occurs  in 
Athense.  4.  6.  130.  The  adj.  is  found  in  Xen.,  Joseph., 
Polyb. 

5.  The  last  important  subdivision  of  words  which  it 
is  possible  to  regard  as  having  passed  into  the  vocabulary 
of  the  New  Testament  through  the  influence  of  the 
LXX.  is  that  which  may  be  briefly  designated  as  New 
Compound  Words.  A  large  number  of  these  appear 
only  in  the  LXX.  and  New  Testament.  But  it  has  been 
already  noted  more  than  once  that  this  is  one  of  the 
most  characteristic  phenomena  of  the  later  language. 
So  that  we  need  not  be  astonished  at  finding  a  special 
group  of  "  Compounds  "  peculiar  to  the  Biblical  writers. 
It  is  only  surprising  that  this  is  not  wider  in  range  than 
it  is,  seeing  that  the  Biblical  writings  are  the  only 
monuments  of  the  spoken  language,  strictly  so  called, 
which  we  possess. 

The  following  are  instances  of  this  class  :  — 

Nouns  — 

a,7ravyao-/xa,    ey/catvta,    c/XTraiKT?/?,    ^rr^/xa,    Karavv^t?,    KOLTOI- 
Krjrrjpiov,    Kav)(r}cn<s,   //.eyaAaxruvr;,    yaeroiKccria,   op 
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TrapaTTi/cpaayzo?,  TreTroiOrjcns,  TrpwTOTOKt'a,  VTraKOTj,  V7ro\tjviovt 


Adjectives  — 

aKpoyu)f«uos,   dXXoyevTys, 
Svo-^ao-raKTos,  cTrtKaraparos,  /xoytAaXos,  v€o<£vros, 

TTpCDTOTOKOS, 


^a),   CK^T/TCCO, 


KaraKX^povo/xeo),  /caravvo-o-w, 
Kparaiow,   op^oro/xew,   Trapa^Xoo),   o-ui/cyetpto, 


CHAPTEE    X 

DISCUSSION  OF  THE  GENERAL  QUESTION  OF  THE  INFLUENCE 
OF  THE  LXX.  ON  THE  VOCABULARY  OF  THE  NEW 
TESTAMENT,  BASED  ON  THE  EESULTS  REACHED 

AFTER  the  inquiries  concluded  in  last  section,  it  ought 
to  be  possible  to  give  some  more  or  less  definite  answer 
to  the  question :  What  is  the  influence  of  the  Septuagint 
on  the  vocabulary  of  the  New  Testament  ? 

A  few  statistics  must  be  recalled. 

1.  An  overwhelming  majority  of  the  words  which 
make  up  the  vocabulary  of  the  New  Testament  is  pre- 
Aristotelian.  In  fact,  80  per  cent,  of  the  whole  number 
dates  from  before  322  B.C. 

(a)  A  great  part  of  these  consists  of  words  which 
denote  concrete  ideas. 

a.  Many  of  them  naturally  bear  the  same  meaning 
in  the  New  Testament  as  they  do  throughout  the  whole 
course  of  Greek  literature. 

ft.  A  certain  number,  however,  show  peculiar  significa- 
tions in  the  New  Testament  which  are  paralleled  by 
similar  uses  in  the  LXX.  But  from  constant  traces  of 
cognate  meanings  in  contemporary  writers,  and  those,  in 
particular,  as  they  approach  the  common  vernacular,  we 
are  only  entitled  to  say  that  the  special  meanings  are 

134 
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due  to  and  derived  from  the  ordinary  spoken  language 
of  the  time. 

(6)  This  portion  of  the  New  Testament  language  also 
includes  a  large  number  of  words  which  are  designations 
of  abstract  ideas. 

a.  Of  these,  a  great  many,  just  as  in  the  former  class, 
either  have  the  same  significations  in  the  New  Testament 
as  in  other  Greek  books  of  all  periods,  or  show  the 
influence  of  the  colloquial  language  of  the  day  by  various 
modifications  of  their  original  usage,  and  diverging  shades 
of  meaning  belonging  to  a  late  date  in  the  history  of  the 
Greek  tongue. 

13.  There  is  another  group  of  terms,  however,  which 
falls  under  this  heading,  and  which  has  been  already 
designated  as  "  religious  and  theological."  The  words 
which  express  them  are,  in  great  measure,  ordinary 
Greek  words,  but  many  of  these,  at  least,  have  been 
adapted  to  this  use  by  the  translators  of  the  Old 
Testament.  Accordingly,  these  words  have  had  a  special 
colour  imparted  to  them  by  the  Hebrew  content  with 
which  they  have  been  filled,  although  it  must  be  said 
that  they,  in  particular,  have  been  chosen  because  they 
offered  easy  points  of  junction  for  the  new  meanings 
which  they  were  destined  to  have.  And  so  they  form 
a  sort  of  theological  terminology  which  has  naturally 
become  a  model  for  the  New  Testament  writers.  Yet  it 
must  be  borne  in  mind  that  while  we  have  in  the  New 
Testament  over  three  hundred  words  altogether  which 
have  a  special  "  Biblical "  meaning,  only  about  one 
hundred  of  these  occur  with  a  similar  sense  in  the  LXX., 
i.e.  about  35  per  cent,  of  the  whole. 
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2.  The  remaining  portion  of  the  New  Testament 
vocabulary  consists  of  about  nine  hundred  and  fifty  words 
which  are  not  found  in  any  author  previous  to  the  death 
of  Aristotle.  Of  these,  about  five  hundred  and  fifty, 
roughly  speaking,  are  "  Biblical,"  i.e.  found  either  in  the 
New  Testament  alone,  or,  besides,  only  in  the  LXX.  To 
go  a  step  farther,  nearly  four  hundred  of  the  last-men- 
tioned group  are  absolutely  peculiar  to  the  New  Testa- 
ment, leaving  about  one  hundred  and  sixty  common  to  the 
New  Testament  and  LXX.,  and  found  in  no  other  place. 
We  have  already  given  a  pretty  full  analysis  of  these  one 
hundred  and  sixty  words,  showing  that  a  number  of  them 
are  probably  formations  by  the  writers  of  the  LXX.  on 
the  model  of  Hebrew  terms,  or,  at  least,  distinct  adapta- 
tions of  Greek  forms  to  express  Semitic  conceptions ; 
while  the  rest  are  either  late  words,  in  whose  case  it  is 
merely  an  accident  of  history  that  they  are  only  found 
in  Biblical  writers,  or  special  phenomena  of  the  popular 
dialect  with  perhaps  a  certain  amount  of  local 
colouring. 

The  influence  of  the  Septuagint  on  the  New  Testa- 
ment vocabulary  has  often  been,  and  is  still,  absurdly 
exaggerated.  It  is  no  wonder  that  misconceptions  in 
regard  to  this  matter  prevail,  when  a  scholar  like  the  late 
Dr.  Hatch  goes  the  length  of  saying : l  "  The  great 
majority  of  New  Testament  words  are  words  which, 
though  for  the  most  part  common  to  Biblical  and  to 
contemporary  secular  Greek,  express  in  their  Biblical  use 
the  conceptions  of  a  Semitic  race,  and  which  must 
consequently  be  examined  by  the  light  of  the  cognate 
1  Essays  in  Biblical  Greek,  p.  34.  The  italics  are  ours. 
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documents  which  form  the  LXX."  This  is  simply  not 
the  case.  Assuredly,  the  documents  which  form  the 
LXX.  shed  valuable  light  on  the  language  of  the  New 
Testament.  But  why  ?  Because  they  are  the  only 
other  records  we  possess  of  the  current  popular  speech 
prevailing  at  the  time.  Dr.  Hatch  compares  the  use  of 
Greek  by  the  Jews  to  that  of  English  by  a  Hindoo 
Mussulman.  Surely  this  is  an  extraordinarily  misleading 
comparison,  especially  as  regards  the  Jews  of  New 
Testament  times.  It  would  be  nearer  the  mark  if  he 
had  told  us  that  the  Hindoo's  great-grandfather  had 
settled  in  England,  and  that  his  descendants,  with  the 
exception  of  some  stray  visits  to  their  ancestral  country, 
resided  in  the  British  Islands,  and  had  become  naturalised 
English  citizens. 

Again  he  says  1  (and  this  in  reference  to  vocabulary) : 
"  Biblical  Greek  is  a  language  which  stands  by  itself." 
For  parts  of  the  LXX.,  no  doubt,  this  is  true.  But  that 
is  because  it  is  a  slavishly  literal  translation,  and  it  was 
necessary  either  to  force  ordinary  Greek  words  to  bear 
a  sense  which  was  not  natural  to  them,  or  else  coin  new 
words  on  the  analogy  of  Hebrew.  For  the  New 
Testament  it  is  not  true,  except  as  regards  that  one  group 
of  theological  terms  which  are  naturally  modelled  on  the 
similar  terminology  of  the  LXX.,  but  which,  after  all,  far 
overpass  their  Old  Testament  bounds,  and  also  the  small 
group  of  words  expressing  rites  and  customs  and  special 
conceptions  of  the  Jews  which  had  passed  over  bodily 
from  the  LXX. 

Dr.  Hatch  lays  down  a  Canon  for  the  study  of   the 

p.    11. 
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LXX.,  with  special  reference  to  its  use  in  determining 
the  meaning  of  New  Testament  words.1  "  A  word  which 
is  used  uniformly,  or  with  few  and  intelligible  exceptions, 
as  the  translation  of  the  same  Hebrew  word,  must  be 
held  to  have  in  Biblical  Greek  the  same  meaning  as  that 
Hebrew  word."  This,  of  course,  is  meant  to  apply 
strictly  to  the  New  Testament  vocabulary.  We  admit 
this  absolutely  in  the  group  of  New  Testament  words 
which  are  the  direct  outgrowth  of  Hebrew  theology,  as 
Sofa,  Sia/3oXo9,  eipijvr),  Treipd^a),  and  the  like.  We  also 
admit  it  with  restrictions  in  the  case  of  terms  denoting 
Jewish  usages,  which  were  presumably  formed  by  the 
writers  of  the  LXX.,  but  which,  by  New  Testament 
times,  seem  to  have  become  more  lax  in  their  use,  and 
in  a  few  cases  to  have  passed  into  the  ordinary 
vocabulary  of  the  period.  Hence,  accordingly,  they 
underwent  various  modifications  in  their  meaning.  But 
in  reference  to  the  vocabulary  of  Biblical  Greek,  as  a 
whole,  it  appears  to  us  quite  untenable  for  many 
reasons. 

To  begin  with,  it  is  admitted  on  all  hands  that  the 
translators  of  the  LXX.  were  exceedingly  unskilful 
workmen.  Some  of  them  show  far  greater  stupidity 
than  others.  Suppose,  then,  a  case  which  constantly 
occurs,  that  of  a  word  only  found,  though  very  often 
found,  in  a  book  which  betrays  great  inaccuracy.  The 
same  Greek  word  is  always  used  to  translate  one  Hebrew 
word.  It  is  used  in  a  very  exceptional  sense,  quite 
alien  to  its  ordinary  meaning.  And  the  reason  is  that 
the  translator  has  no  proper  grasp  of  Greek,  or  else,  from 
1  Essays,  p.  35. 
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an  imperfect  knowledge  of  Hebrew,  he  mixes  up  two 
significations,  and  so  uses  a  word  inaccurately.  This 
same  Greek  word  occurs  in  the  New  Testament.  Are 
we  to  make  its  use  in  the  LXX.  our  criterion  of  its 
meaning  there  ?  We  may  have  abundance  of  con- 
temporary evidence  for  its  usage ;  we  may  know  the 
special  characteristics  of  the  writer  in  whom  it  is  found. 
Surely  these  are  safer  tests  to  apply  than  that  which 
Dr.  Hatch  lays  down. 

Another  consideration,  in  this  regard,  is  important. 
We  have  a  great  mass  of  evidence  to  show  that  the 
translators  of  the  LXX.  had  a  tendency  to  use  a  Greek 
word  which  was  the  equivalent  for  the  ordinary  signifi- 
cation of  a  Hebrew  word,  in  its  secondary  senses  as  well.1 
But  this  is  no  criterion  of  usage.  It  is  often  the  result 
of  mere  individual  predilection,  and  yet  it  may  fall  exactly 
under  Dr.  Hatch's  Canon.  Surely  it  would  be  very  unsafe 
to  allow  this  to  regulate  our  determination  of  the  New 
Testament  vocabulary. 

But,  further,  there  is  the  question  of  time.  Several 
hundreds  of  years  have  elapsed  between  the  two  collec- 
tions of  writings.  In  proportion  as  the  Jews  have 
mingled  with  other  nations,  and  often  come  to  regard 
Greek  as  their  native  tongue,  words  which  originally 
had  a  close  connection  with  Semitic  conceptions  must 
necessarily  have  tended  to  approach  nearer  to  con- 
temporary Greek  usage,  and  may  appear  even  to 

1  E.g.  o<p£t\Yip,a  =(1)  debt ;  (2)  sin. 

=(1)  lip  ;  (2)  language. 
=  (1)  interrogate  ;  (2)  request. 
=  (1)  righteousness  ;  (2)  alms.     Of.  Winer  (Eng. 
trans.),  p.  33  sq. 
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have   become   part   of    the    literary    vocabulary   of    the 
time. 

Besides,  as  we  have  tried  to  show  in  discussing  the 
vocabulary  of  the  New  Testament,  the  writers  of  the 
books  belonging  to  it  manifest  a  far  truer  grasp  of  the 
Greek  language,  and  even  a  certain  literary  tone,  in  the 
words  they  use.  So  that,  except  in  the  case  of  technical 
and  theological  terms,  they  move  on  a  higher  level  than 
the  translators  of  the  LXX. 

One  further  consideration  must  be  specified,  and  that 
a  very  important  one.  The  LXX.  is  essentially  a  trans- 
lation, and  that  from  a  language  whose  genius  is  alien  to 
that  of  Greek.  Also,  it  is  extraordinarily  literal.  This 
being  so,  are  we  at  liberty  to  make  its  phenomena 
absolute  standards  of  usage  ?  The  very  peculiarities  in 
its  use  of  words,  and  the  meanings  it  gives  to  them,  are 
due  to  nothing  else  than  the  sheer  literalness  of  the 
translation.  It  is  hard  to  see  how  this  can,  except  in 
cases  which  are  quite  obvious,  stamp  a  word  for  all  time 
coming  with  a  particular  sense.  Indeed,  many  of  these 
particular  senses  are  thoroughly  isolated,  and  could  not, 
on  any  consideration,  lead  us  to  expect  their  repetition 
in  the  language  of  the  New  Testament,  which  is  the 
spontaneous  expression  of  vivid  conceptions,  born  in  the 
minds  of  men,  most  of  whom  have  a  thorough  acquaint- 
ance with  the  colloquial  language  of  their  day,  and  can 
exercise  themselves  in  it  freely. 

The  fact  is,  when  we  consider  the  place  the  LXX. 
must  have  occupied  among  the  Jewish  people  both  in 
Palestine  and  the  adjacent  countries,  as  testified  by  the 
New  Testament  itself,  we  may  well  be  astonished  to  find 
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that  its  influence  has  been,  comparatively  speaking,  so 
small.  If  we  take,  for  instance,  the  103rd  Psalm, 
which  must  have  been  thoroughly  well  known  to  all 
Jews,  we  find  within  its  narrow  compass  words  such 
as  8e<77ro£o>,  Swdcrreia,  et;av0ect),  evt,\aTeva),  i^aicpo- 
Ovfjios,  fjLaicpvva),  fjbr)viw,  TroXueXeo?,  all  of  them  terms 
which  might  easily  have  found  a  place  in  the 
New  Testament  vocabulary,  but  which  do  not  occur 
there. 

Professor  Abbott  gives  some  striking  instances  of  the 
marked  differences  which  exist  between  the  two  vocabu- 
laries.1 Thus  the  verb  paa-ra^a),  which  occurs  twenty- 
seven  times  in  the  New  Testament,  is  only  found  once 
in  the  LXX.  The  group  /Bapeco,  fie/Baios,  Ppa&vs,  fipa- 
Svva),  PpaSvrr]?,  all  appearing  in  the  New  Testament,  are 
not  in  the  LXX. 

Differences  in  the  significations  of  words  are  well 
exemplified  by  the  noun  dydTnj,  which  in  the  LXX.  is 
used  of  love  as  between  the  sexes,  and  which,  on  the 
contrary,  appears  in  the  New  Testament  of  that  high 
spiritual  love  which  finds  its  chief  object  in  God,  in  other 
words,  love  without  passion.  The  term  which  expresses 
this  conception  in  the  LXX.  is  dyaTrrjaw,  never  found 
in  the  New  Testament.  So  also  vTrojjLovrj  in  the  LXX.= 
expectation,  in  the  New  Testament  =  patient  endurance. 
a</>eo-£9  in  LXX.  =  dismissal,  in  New  Testament  =  remis- 
sion of  sins,  a  conception  expressed  in  the  LXX.  by 


Again,  Abbott  points  out  that  often  in  reference  to 

1  Essays  on  the   Original  Texts  of  the  Old  and  New  Testaments, 
p.  70  sq. 
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ideas  where  we  should  expect  the  LXX.  to  influence  the 
New  Testament,  there  are  great  divergences — 

E.g.  "  Confess  "  =  e£ayopevo>  in  LXX. 

,,          =  e£o/x,oA.oyeoyu,ai  ill  N.T., 
which  =  " praise"  in  LXX. 
"  Divorce  "  =  c^aTroorreXXetv  in  LXX. 
„          =  a.7roXv€Lv  in  N.T.  etc.  etc. 

This  list  might  be  indefinitely  extended. 

Let  us  apply  now,  by  way  of  summary,  the  various 
possibilities  of  relationship  between  any  two  vocabularies, 
which  were  laid  down  on  pp.  87,  88,  to  the  case  of 
the  LXX.  and  New  Testament. 

(1.)  The  first  holds  strictly  in  the  present  instance. 
There  is  no  doubt  whatever  that  the  LXX.  is  thoroughly 
well  known  to  the  writers  of  the  New  Testament,  and  it 
is  unnecessary  to  dwell  upon  this  after  what  has  been 
already  said. 

(2.)  The  second  may  be  also  considered  to  be  verified. 
It  is  the  fact  that  an  overwhelmingly  large  proportion  of 
the  vocabulary  of  the  New  Testament  has  already 
occurred  in  the  LXX.  But  this  is  subject  to  most 
important  restrictions.  By  far  the  greater  part  of  the 
common  stock  of  words  is  found  in  Greek  writers  of  all 
periods.  And  the  group  which  comes  easily  next,  numer- 
ically, consists  partly  of  late  words  and  forms  in  general, 
partly  of  colloquial  words  which  have  found  little  or  no 
place  in  literature,  except  in  the  Biblical  writings. 

(3.)  The  third  possibility  cannot  be  said  to  be  true  in 
the  case  before  us.  Considering  the  intimate  acquaintance 
with  the  LXX.  which  the  New  Testament  writers  reveal, 
it  is  surprising  to  find  how  small  a  number  of  the  words 
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appearing  in  the  New  Testament  occur  in  no  other  known 
writings  except  the  LXX. 

It  is  extremely  probable  that  the  list  of  special 
"  Biblical  "  words  which  does  exist  will  be  diminished  from 
year  to  year  by  fresh  discoveries  of  inscriptions  and 
"  finds "  of  new  manuscripts  which  (like  the  Mimes  of 
Herondas)  may  be  of  a  kind  fitted  to  shed  light  on  the 
popular  language.  The  works  of  many  of  the  later 
writers,  too,  have  not,  as  yet,  been  examined  with  suffi- 
cient care  and  accuracy,  so  that  in  the  case,  for  example, 
of  Josephus  and  many  more,  it  is  impossible  to  estimate 
their  vocabularies  with  anything  like  precision.  In  any 
case,  it  is  not  going  too  far  to  say  that  those  advances 
which  may  be  made  in  knowledge  of  the  current  collo- 
quial language,  are  certain  to  make  the  list  we  are 
examining,  small  though  it  be,  considerably  less.  A  strik- 
ing instance  of  this  process  may  be  seen  by  comparing 
Professor  Thayer's  careful  list  of  "  words  peculiar  to  the 
LXX.  and  New  Testament,"  drawn  up  in  1888,  with  the 
present  state  of  our  knowledge. 

(4.)  Our  fourth  hypothesis  is  true  in  a  modified  sense. 
A  considerable  number  of  the  words  common  to  the 
LXX.  and  New  Testament  are  derived  words,  formed  by 
the  writers  of  the  LXX.  To  the  extent  covered  by  these 
words,  there  is  an  influence  of  the  one  vocabulary 
on  the  other.  But  the  whole  number  is  exceedingly 
small  in  relation  to  the  entire  vocabulary  of  the  New 
Testament.  Moreover,  we  may  well  believe  that  these 
words  would  have  become  part  of  the  vocabulary  of  the 
New  Testament  writers,  although  they  had  never  read  a 
page  of  the  LXX.  The  words  were  absolutely  necessary 
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for  Jews.  That  is  to  say,  there  were  certain  important 
Hebrew  conceptions  connected  with  national  customs 
or  worship  or  tradition  which  had  to  be  expressed  in 
Greek.  Some  of  these  may  have  been  translated  into 
the  foreign  language  before  there  was  a  trace  of  the 
LXX.  But  the  great  majority  of  them  was,  no  doubt, 
due  to  this  version.  Immediately,  however,  they  would 
pass  into  the  current  Greek  used  by  Jews,  and  by  this 
means  often  into  the  general  vocabulary  of  the  Eastern 
peoples. 

(5.)  The  fifth  supposition  is  also  true,  in  the  case 
before  us,  in  a  modified  sense.  We  have  already  seen 
that  the  creation  of  theological  terms  by  the  New  Testa- 
ment writers  certainly  followed  the  analogy  of  the  Greek 
words  used  by  the  translators  of  the  LXX.  to  set  forth 
the  conceptions  of  Hebrew  theology.  In  this  sphere 
there  can  be  no  question  in  regard  to  the  influence  of  the 
LXX.  on  the  New  Testament.  In  some  cases,  as  our 
instances  have  shown,  there  appears  to  be  a  deliberate 
stereotyping  of  usage  which  henceforward  becomes  part 
and  parcel  of  the  Jewish-Greek  vocabulary.  Yet  even 
here  it  is  more  generally  the  basis  which  remains.  The 
superstructure  reared  by  the  Christian  writers  shows 
marked  divergences.  The  main  modification  to  be  noted 
in  this  connection  is  the  same  as  that  which  was  found 
necessary  in  our  last  hypothesis.  Outside  the  strict 
sphere  of  theological  terminology  there  is  a  fairly  large 
group  of  words,  as  has  been  shown,  common  to  the  LXX. 
and  New  Testament,  with  other  authors,  which,  at  first 
sight,  appear  to  have  significations  entirely  peculiar 
to  these  two  groups  of  writings.  These  words  designate 
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a  variety  of  ideas,  some  referring  to  matters  of  physical 
or  everyday  life,  others  denoting  moral  qualities  and  the 
like.  But  the  more  carefully  these  special  senses  are 
examined,  the  more  uniformly  will  it  be  found  either  that 
they  are  peculiar  colloquial  significations  which  may 
have  existed  for  long  in  the  popular  language,  or  that 
they  themselves,  and  words  with  senses  cognate  to  them, 
occur  here  and  there  in  isolated  contemporary  writers  ;  or 
else  that  in  many  cases  the  special  meanings  are  so 
closely  connected  with  the  ordinary  sense,  as  to  depend 
chiefly  on  the  context  in  which  the  word  may  be  found. 
(6.)  It  is  difficult  to  say  whether  this  last  possibility 
can  be  regarded  as  actually  verified  in  connection  with 
our  inquiry  or  not.  It  is  hard  to  decide  whether  there 
are  local  peculiarities  to  be  found  in  the  New  Testament 
vocabulary.  Certainly  traces  do  exist  of  words  which 
the  oldest  tradition  connects  with  Alexandria.  And  we 
know  it  was  a  centre  of  the  mixed  language  of  later 
times.  We  can  safely  regard  some  of  the  unique  features 
of  the  language  of  the  LXX.  as  "  Alexandrian."  In  the 
New  Testament,  such  influences  are  harder  to  trace.  If 
there  are  "  Alexandrian "  words  in  the  New  Testament, 
they  are  so  sporadic  in  their  appearance  that  we  should 
attribute  them  to  the  general  current  of  the  Greek 
language  as  it  manifests  itself  in  New  Testament  times, 
rather  than  to  the  direct  influence  of  the  LXX.  Perhaps 
we  may  look  for  such  peculiarities  with  greater  prob- 
ability among  the  forms  than  among  the  words  which 
compose  the  New  Testament  vocabulary. 


10 


CHAPTEE  XI 

COLLOQUIAL  GREEK,  THE  LANGUAGE  OF  THE  LXX.  AND 
OF  THE  NEW  TESTAMENT 

No  one  who  reads  the  LXX.  and  New  Testament  with 
open  eyes  can  fail  to  be  at  once  struck  with  the  fact  that 
there  is  some  general  characteristic  about  their  language 
which  marks  it  off  distinctly  from  that  of  the  rest  of 
Greek  books.  And  it  is  just  this  common  and  striking 
element  which  is  apt  to  give  the  impression  that  the  New 
Testament  owes  its  particular  type  of  speech  directly  to 
the  LXX.  Perhaps  it  may  be  said  that  if  the  LXX.  had 
never  been  written,  the  New  Testament  writings  would 
have  shown  a  greater  harshness  of  style  and  clumsiness 
of  expression  than  is  actually  found  there.  But  as 
regards  the  respective  vocabularies,  they  are  both 
children  of  the  same  parent,  namely,  the  colloquial 
Greek  of  the  time.  This  is  the  secret  of  their  striking 
resemblance. 

Unfortunately  our  knowledge  of  the  colloquial  language 
from  other  sources  is  fragmentary  in  the  extreme.  But 
the  evidence  which  is  extant  goes  solidly  to  prove  the 
essentially  vernacular  character  of  Biblical  Greek.  How 
much  lies  concealed  from  us  is  well  exemplified  by  stray 
Greek  words  which  occur  in  Latin  authors,  as,  e.g.,  in 
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Cicero's  Letters?-  where  a  considerable  list  of  words  is 
found,  including  terms  like  aOerrj&is,  e/jLTrepTrepevofjuii, 
<7/efX//,o?,  crvfr/TTjcrt?,  and  others,  whose  use  by  Cicero 
proves  their  common  occurrence  in  the  language  of 
everyday  life,  though  they  are  found  in  no  Greek  book. 
So  also,  from  time  to  time,  the  Inscriptions  show  us  words 
of  which  the  very  meaning  is  proof  that  their  use  was 
not  exceptional. 

We  have  already  given  brief  discussions  of  elements  in 
the  vocabularies  both  of  the  LXX.  and  New  Testament 
which  bear  on  their  "  Colloquialism."  This  was  illustrated 
notably  by  lists  of  vernacular  words  common  to  both ; 
their  fondness  for  diminutives ;  their  frequent  use  of 
words,  originally  strong,  in  a  weakened  sense ;  and,  above 
all,  their  remarkable  points  of  contact  both  with  the 
vocabulary  of  Aristophanes  and  the  Fragments  of  the 
Comic  poets.  We  may  recall  the  statistics — 

Of  words  found  in  Aristophanes  and  exceedingly 
seldom  in  any  other  Greek  author — 

55  occur  in  the  vocabulary  of  the  New  Testament ; 
and  31  of  these  in  the  vocabulary  of  the  LXX. 

Of  words  found  in  the  Fragments  of  the  Comic  poets, 
and  almost  nowhere  else  in  Greek  literature — 

151  occur  in  the  vocabulary  of  the  New  Testament ; 
and  about  98  of  these  in  the  vocabulary  of  the  LXX. 

Of  course,  in  the  case  of  Aristophanes,  some  of  these 
words  may  occur  where  he  is  intentionally  imitating  the 
vernacular,  but  it  need  hardly  be  said  that  this  only 
makes  them  more  valuable  for  our  comparison.  In  con- 

1  Cf.  T.  K.  Abbott,  Essays  on  the  Original  Texts  of  the  Old  and  New 
Testaments,  1891,  p.  8V. 
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uection  with  these  lists  it  must  also  be  noted  that  if  an 
exhaustive  examination  were  made  of  the  vocabulary  of 
the  LXX.  it  would  certainly  reveal  a  far  greater  resem- 
blance than  our  own  scrutiny  has  been  able  to  bring  out, 
seeing  that  our  comparisons  have  only  taken  in  words 
found  in  the  New  Testament. 

It  is  not  hard  to  see  how  this  special  "  colloquial " 
colouring  is  so  prominent  in  the  Biblical  language. 
Plainly,  from  the  earliest  days  there  existed  in  Greek- 
speaking  regions  a  mode  of  speech  separated  both  from 
the  literary  language  and  that  used  by  cultivated  men, 
which  belonged  to  the  common  people.  Grammarians 
observe  that  the  existence  of  syncopated  forms  in  Homer, 
such  as  8<w  for  Swyita,  aX$i  for  aX^trov,  similar  pheno- 
mena in  Hesiod,  such  as  /3/n  for  ffpiapov,  and  the  like, 
and  various  other  appearances  in  writers  like  Alcman  and 
Epicharmus,  point  to  an  ancient  popular  language,  not 
confined  to  any  particular  locality.  Many  forms  and 
expressions  in  Aristophanes,  which  he  puts  into  the 
mouths  of  particular  characters,  go  to  confirm  the  idea. 
This  special  vernacular  type  of  speech  would,  of  course, 
exist  all  through  the  history  of  the  Greek  literature  and 
language.  And  certainly  its  prevalence  and  growth 
must  have  been  enormously  aided  by  Alexander's  con- 
quests. All  the  forces  dominant  at  that  particular 
period  in  the  Greek  of  the  Macedonian  conquerors  tended 
to  give  permanence,  and  even  prestige,  to  the  speech 
of  the  people.  Seeing  that  now,  even  the  literary 
language  of  books  had  become  unregulated  and  lax, 
the  barrier  between  the  refined  spoken  language  and 
that  of  the  mass  of  the  people,  which  must  at  all 
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times  be  fluctuating,  would  tend  more  and  more  to 
disappear. 

How,  then,  would  this  condition  of  things  bear  upon  a 
foreign  nation,  introduced,  as  it  were,  to  a  new  tongue  ? 
Our  own  observation  may  serve  to  guide  us  in  this 
matter.  Everyone  knows  that  a  German,  for  example, 
who  may  have  to  live  in  an  English-speaking  country  for 
professional  or  business  purposes,  even  should  he  be  a 
man  of  superior  education,  delights  above  all  else  to 
acquire  a  certain  mastery  of  the  more  colloquial  part  of  the 
English  language.  And  in  conversation,  almost  contrary 
to  what  one  might  expect,  he  goes  out  of  his  way  to  use 
the  most  "  popular,"  not  to  say  "  vulgar "  expressions. 
Is  it  going  too  far  to  attribute  this  trait  of  human  nature 
to  the  Jews  who  first  came  into  contact  with  Greek  ? 

But  this  is  only  one  element  in  the  process.  Jews 
then,  as  now,  were  eager  traders,  if  they  were  anything. 
And  the  language  of  commercial  intercourse  must  be, 
from  the  nature  of  the  case,  a  plain,  unrefined,  hackneyed 
mode  of  speech,  ready  to  open  its  doors  to  words  which 
are  often  mere  "  slang "  expressions,  a  strictly  common- 
place language,  intelligible  in  all  business  circles.  Un- 
questionably this  was  the  type  of  Greek  which  first  met 
the  Jews  in  Alexandria  and  in  all  the  trading  centres  of 
the  East.  But  from  the  first  they  were  extraordinarily 
conservative  as  regards  education,  and  the  wealthier 
among  them  especially  so.  In  this  way,  those  of  them 
who  might  be  expected  to  reach  a  higher  culture  in 
literature,  and  thus  come  into  contact  with  Greek  in  its 
refined  and  pure  form,  would  be,  in  most  cases,  the  very 
class  whom  the  traditions  of  their  fathers  and  their 
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pride  of  national  feeling  would  exclude  from  all  such 
influences.  Therefore  it  is  not  astonishing  that  the 
books  of  the  LXX.  display  so  marked  a  resemblance  to 
the  language  of  the  street.  This  is  made  all  the  more 
peculiar  to  a  reader  by  its  blending  with  the  cumbrous 
terms  of  Hebrew  ritual  and  theology. 

As  time  went  on,  the  colloquial  language  would  neces- 
sarily be  modified  in  various  directions.  As  has  been 
already  noted,  it  must  have  come  to  be  the  language  of 
educated  people.  For  anything  like  a  return  to  the 
refined  Attic  dialect  of  the  Golden  Age  of  Athens  could 
at  this  period  be  regarded  only  as  an  affectation,  too 
artificial  to  escape  detection.  Yet  these  facts  did,  as  we 
know,  exert  an  important  influence  on  the  colloquial 
language  itself.  Its  employment  by  men  of  education 
reacted  upon  it.  We  do  not  mean  to  say  that  Greek  as 
spoken  by  the  populace  became  purer,  but  there  came 
into  existence  a  special  type  of  the  vernacular,  that 
used  by  cultivated  people.  This  was  distinguished  by 
forms  less  grotesque  than  those  of  the  more  "  vulgar " 
type.  Shades  and  refinements  of  distinction  were  more 
carefully  attended  to.  Semi-literary  words  belonging  to 
the  "  Common  "  dialect,  and  put  into  circulation  by  the 
authors  who  employed  it,  are  found  more  frequently. 

Now,  it  need  hardly  be  said  that  men  of  Jewish  birth 
were  affected  by  this  development.  And  there  were 
special  reasons  that  it  should  be  so.  As  they  gradually 
became  naturalised  in  the  countries  of  their  adoption, 
and  were  unconsciously  influenced  by  their  surroundings, 
many  of  their  prejudices  completely  vanished.  They 
began  to  participate  with  enthusiasm  in  the  higher 
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education  of  their  time.  Soon  great  numbers  of  them 
became  thoroughly  Hellenised.  Not  only  so.  Long 
residence  in  Greek  -  speaking  countries  gave  them  a 
thorough  mastery  of  the  language.  Each  successive 
generation,  born  amidst  Greek  influences,  acquired  more 
power,  more  intelligence,  and  more  taste  in  speaking 
Greek.  Greek  became  a  common  language  in  Palestine 
itself ;  and  the  more  gifted  and  acute  the  particular  Jew 
might  be,  the  more  likely  was  it  that  he  should  strive  to 
speak  the  popular  colloquial  language  in  a  refined  manner. 
A  most  interesting  example  of  the  process  we  have 
been  discussing  is  shown  by  a  comparison  of  the  lan- 
guage of  the  LXX.,  in  general,  with  that  of  the  New 
Testament.  The  results  of  such  a  comparison  could  not 
be  better  expressed  than  in  the  words  of  Mr.  Geldart  : 
"  The  Greek  of  the  New  Testament,  however  popular, 
familiar,  and  simple,  is  by  no  means  so  vulgar,  so  nearly 
a  vernacular,  as  that  of  the  LXX.  We  miss,  with  few 
exceptions,  and  those  chiefly  to  be  found  in  the  Apoca- 
lypse, forms  like  eZSa,  etc.,  which  must  have  existed  in 
the  New  Testament  age,  because  they  are  preserved  in 
modern  Greek  to  the  present.  It  was  familiar  and 
popular,  but  not  vernacular ;  it  adopted  the  homely 
expressions,  but  did  not,  as  a  whole,  let  itself  down  to  the 
grammatical  level  of  the  common  people,  like  a  modern 
Greek  newspaper,  which  is  familiar  enough  to  be  readily 
intelligible,  but  not  enough  so  to  be  vulgar ;  neither  alto- 
gether the  spoken  language  of  the  common  people,  nor 
yet  by  a  long  way  the  book  language  of  the  learned." l 

1  Modern  Greek  Language  in  its  Relation  to  Ancient  Greek,  App.  I. 
p.  180. 


CHAPTER    XII 

CORROBORATION   OF    THE    COLLOQUIAL    CHARACTER    OF    THE 

LANGUAGE  OF  THE  LXX.  AND  NEW  TESTAMENT  BY 
THE  PHENOMENA  OF  MODERN  GREEK 

THE  position  we  have  sought  to  maintain  in  the  pre- 
ceding section  as  regards  the  "  Colloquialism "  of  the 
vocabularies  both  of  the  LXX.  and  the  New  Testament 
receives  striking  corroboration  in  a  very  important  direc- 
tion. Modern  Greek,  as  spoken  to-day,  is,  of  course,  in 
its  main  elements  nothing  else  than  the  descendant  of 
the  old  vernacular  speech.  And  so  it  is  in  organic  con- 
nection with  the  popular  language  as  it  prevailed  in  the 
days  when  the  LXX.  and  the  New  Testament  were 
written.  No  doubt  it  has  undergone  numerous  modi- 
fications both  in  grammar  and  vocabulary,  yet  in  its 
essential  character  it  is  the  same  language  as  that  which 
the  Jews  learned  amidst  the  bustling  life  of  Alexandria. 
In  spite  of  the  many  centuries  which  separate  them, 
there  is  nothing  like  the  same  difference  between  the 
Greek  of  to-day  and  that  spoken  of  in  the  times  of  the 
LXX.  and  New  Testament,  as  between  the  latter  and 
the  language  of  Demosthenes.  Accordingly,  we  might 
expect  that  more  or  less  light  would  be  thrown  on  the 
relation  of  the  vocabularies  of  the  LXX.  and  New 
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Testament  to  the  colloquial  language  by  the  phenomena 
of  modern  Greek.  Nor  are  we  disappointed.  The  fol- 
lowing short  lists,  compiled  almost  at  random,  are  a 
sample  of  the  important  evidence  which  the  modern 
language  brings  to  bear  on  our  subject. 

Nouns 

avOpaKid      Accent   shows   it   to   be    a    vernacular   form. 

Occurs  in  N.T.     Found  in  mod.  Gk. 
dpX^yos.     In  mod.   Gk.  =  leader,   in  the    ordinary  sense. 

Similar  use  in  LXX.  and  N.T.     Earely  in  Class.  Lit. 
/Sao-t'Aio-o-a.     LXX.  and  N.T.     Inscr.  of  Sigeum,  B.C.  270. 

Late  form  for  /foo-tAeia.     Mod.  Gk. 
ft  poxy-     Late  word.     N.T.  and  LXX.     Mod.  Gk  =  rain. 
yev/x,a.     In  mod.  Gk.  =  dinner;  cf.  yevo/xai  in  N.T.  =  eat, 

take  food.     ye{5//,a  in  Class.  Lit.  =  taste. 
Sw/xa.     In  mod.   Gk.  =  terrace.      Cf.   its  use  in  LXX.  and 

N.T.  =  flat  roof  of  house. 
epe0io-/xos.     In  mod.   Gk.  =  excitement,   in  a  good  sense. 

Cf.  verb  epe#i£o>,  used  in  a  good  sense  in  the  N.T.,  while 

in  a  bad  from  Homer  down.     In  ordinary  Greek,  epe&oyxos 

is  usually  a  medical  term  in  Hippocrates. 
^yov/xevos.      Mod.   Gk.  =  superior  of   a   monastery.      In 

LXX.  and  N.T.  =  leader. 
OeXrjo-Ls.     Mod.  Gk.  =  will.      So  LXX.  and  N.T.     Pollux 

calls  it  a  "  vulgarism." 

Ovo-iao-TTjpLov     Mod.  Gk.  =  altar.     So  LXX.  and  N.T. 
(TCI)  t/x,arta  =  the  clothes.      (Very  seldom   in    Class.   Lit.) 

Common  in  mod.  Gk.,  the  LXX.,  and  N.T. 
K  a  i  p  6  s.      Mod.  Gk.  =  weather.     Cf .  its  constant  use  in  the 

LXX.  and  N.T.  =  season,  in  our  sense,  especially  in  phrases 

like  KOLLpol  KapTTOffropoi,  etc.      Our  word  "season"  has  a 

similar  connotation  of  weather. 
KaOrjyrjTrjs.      Mod.    Gk.  =  professor.      In   N.T.  =  master, 

teacher.     Once  in  this  sense  in  Dion.  Hal.,  and  apparently 

also  in  Plutarch. 
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Mod.  Gk.  =  lodging.     So  in  LXX.  and  KT., 

where  it  has  also  the  sense  of  "guest-chamber."     Some- 

thing like  this  meaning  in  Polybius  and  Diodorus. 
Kavorvv.     Mod.   Gk.  =  heat.      In  this   sense   repeatedly  in 

LXX.  and  KT.    Apparently  also  once  in  Lucian.    Dioscor. 

1.  21.  149,  has  it  as  a  medical  term  =  heat  in  the  stomach. 
KL/3a>TLov.     Mod.   Gk.  =  box.     Cf.   Ki/3am>s  in   LXX.    and 

N.T.  =  the  ark.     Both  words  in  Aristophanes. 
Kopda-iov.     Mod.  Gk.  =  girl.     So  LXX.,  and  KT.  :  "cum 

nulla  eureXicr/xov  significatione."     This  use  also  in  Arrian. 
KpefifictTi.     Mod.  Gk.  =  bed.      So   precisely  Kpa/?/8aros  in 

N.T.     Also  found  in  the  Comic  poets  Crito  and  Ehinthon. 

Lat.  "  grabatus"  in  Martial. 
/*,  01/77.      Mod.   Gk.  =  monastery.      In   N.T.  =  dwelling-place. 

Pausanias  uses  it  =  station. 
^6i/o8o^€toi/.     Mod.   Gk.  =  hotel.     Cf.    verb   £ej/oSo;(€a>  in 

LXX.    and   N.T.  =  entertain   hospitably.      Verb    also   in 

Dion.  Cass. 
oTrrao-ia.      Mod.    Gk.  =  vision.      So   in   KT.    and   LXX. 

Appar.  also  in  Anthology. 
TraiSiov.     Mod.  Gk.  =  boy.     So  in  LXX.  and  KT.    Scarcely 

in  this  colourless  sense  in  Class.  Lit. 
Tr/aoo-Ko/x/Aa.      Mod.  Gk.  =  obstacle,  hindrance.      So   N.T. 

and  LXX. 
irpocr<f>ayiov.     Mod.  Gk.  --=that  which  is  eaten  with  bread. 

So  =  French    "fricot."      KT.=fish   (as  being  eaten  with 

bread).     Cf.  Inscr.  of  lulis,  130  B.C.  :  Tr/ooo-^ayuoi  xp«r0at 

(/<)aTa  (r)a  (7r)ctT/oia. 

(of  a  house).     So  in  N.T.     Cf.  mod.  Gk. 


Mod.  Gk.  =  custom-house.  So  precisely  in 
]S~.T.  :  TcXwi/tov.  Also  in  the  Comic  poet  Posidippus. 
ov/oyos.  Mod.  Gk.  =  minister  (of  government).  In 
LXX.  =  adjutor,  qui  operam  navat  ;  minister,  administer 
(Schleusner).  Used  there  of  one  who,  while  a  servant,  is 
a  free  man. 

Mod.  Gk.  --=nest.     Cf.  <£a>Aeos   in    N.T.  =  burrow, 
lurking-hole  of  animals. 
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Verbs,  etc.  etc. 

In  the  passive  in  mod.  Gk.  =  answer.     So 

LXX.  and  N.T. 
(3  a  a-  T  a  £  w.     Mod.  Gk.  =  <£epa>  (in  colourless  sense).     So  often 

in  N.T. 

/2/oex€l-     Mod-  Gk.  =  vet.     So  repeatedly  in  LXX.  and  N.T. 
ye//,i£<o.     Mod.  Gk.  =  fill  (non-technical  sense).     So  LXX. 

and  N.T. 

yfVfjLa.Ti£w.     Mod.  Gk.  =  dine.     Cf.  yevo/xai  in  N.T.  =  eat. 
eyyt£o>.      Mod.   Gk.  =  approach.      This   sense  frequent  in 

LXX.  and  N.T.     Also  in  Polybius. 
evwTTtov.     Mod.  Gk.  =in  the  presence  of.     So  LXX.  and 

N.T. 
eTTto-Ke'TTTo/Aai.     Mod.  Gk.  =  visit.     Same  sense  in  LXX. 

and  N.T.     A  few  times  in  Class.  Lit.  (and  almost  always 

=  visit  the  sick). 
eVio-Tp€<£a>.     Mod.  Gk.  =return.     So   in  LXX.  and  N.T. 

Hippoc.  uses  it  of  the  recurrence  of  an  illness. 
€v</>paii/o//,ou.     Mod.  Gk.  uses  it  of  festive  enjoyment.     So 

in  LXX.  and  N.T. 
0€(opea>.     Mod.  Gk.  #a>/>oj  =  see  (simply),      0ea>/oea>  used  in 

precisely  same  sense  in  LXX.  and  N.T. 
Kot/Aw/xat.      Mod.    Gk.  =  sleep.       Constantly    in     LXX. 

(especially)  and  N.T.  =  evSw,  KaflevSw. 
K  o  p  ft  6  to.     Mod.  Gk.  =  button.     Cf .  cyKo/x/?oo//,ai  =  fasten  on 

one's  self,  in   N.T.     The  latter  also  in  Epicharmus  and 

Apollodorus  Carystius  (Com.). 
ofjLL\€(D.     Mod.  Gk.  =  converse  with.     So  in  LXX.  and  N.T. 

Also  in  Josephus  and  Xenophon. 
TT  a  1 8  €  v  w.     Mod.  Gk.  =  chastise.     So  frequently  in  LXX.  and 

N.T. 
7rta£to.     Mod.  Gk.  TTiavw  =  seize,  apprehend.     7ria£(o  has  the 

same  sense  in  LXX.  and  N.T. 
<rv£^TeG>.      Mod.  Gk.  =  discuss,    dispute.      So  regularly  in 

N.T. 

Mod.  Gk.  =eat  (simply).     Same  use  in  N.T. 
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Mod.  Gk.  =  et/u.     So  constantly  in  KT.     Similar 
use  in  the  Comic  poets. 

dvw.  Mod.  Gk.  =  arrive,  come.  Very  common  in  this 
exact  meaning  in  the  LXX.  and  N.T.  Also  found  with 
the  same  sense  in  Philo  and  Plutarch. 
pTa£o>,  xopTa£o/Aai.  Mod.  Gk.  =  feed.  Constantly  in 
this  sense  in  LXX.  and  N.T.  Same  meaning  often  found 
in  the  Comic  writers. 

do).  Mod.  Gk.  =  \}/av€iv.  Same  sense  frequent  in 
LXX.  and  IST.T.  Apparently  in  Xenophon  =  pat,  or  stroke 
(horses). 


CHAPTEK    XIII 

EXAMINATION  OF  PECULIAE  FORMS  WHICH  GO  TO  PROVE 
THE  "  COLLOQUIAL  "  CHARACTER  OF  THE  LANGUAGE  OF 
THE  LXX.  AND  NEW  TESTAMENT 

THERE  remains,  still,  a  class  of  facts  to  be  glanced  at 
which  is  of  the  first  importance  in  shedding  light  on  the 
essentially  "  colloquial "  character  of  the  LXX.  and  New 
Testament.  We  refer  to  a  large  group  of  peculiar  forms 
which  make  their  appearance  in  these  writings,  in  inscrip- 
tions, in  late  writers,  and  often  in  modern  Greek. 

The  range  of  literature  within  which  they  are  found 
makes  it  plain  that  they  are  of  a  "  popular "  character. 
There  are  considerable  differences  as  to  the  writings 
which  contain  them.  Many  which  are  present  in  in- 
scriptions, the  LXX.,  and  Christian  apocryphal  literature 
are  not  met  with  in  the  New  Testament.  This  is  exactly 
what  we  should  have  expected  from  the  general  superi- 
ority of  New  Testament  diction.  Still,  sufficient  instances 
occur  to  show  how  thoroughly  the  New  Testament  is  a 
"  popular  "  book. 

Distinctions  must  be  made  between  the  various  types 
which,  for  convenience'  sake,  -are  included  in  the  same 
group.  Some  are  mere  variations  from  the  ordinary 
spelling.  At  first  sight  it  might  seem  as  if  objections 
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could  be  raised  against  placing  reliance  on  the  ortho- 
graphy of  our  earliest  MSS.,  so  far  as  regards  the  New 
Testament.  But,  as  Dr.  Hort  well  shows  (N.T.  ii.  355), 
the  probabilities  are  unfavourable  to  the  hypothesis  of 
the  introduction  of  such  forms  by  the  transcribers  of  the 
New  Testament  :  "  In  the  fourth  and  following  centuries, 
and  even  during  a  great  part  of  the  third,  a  natural  result 
of  the  social  position  of  Christians  would  be  a  tendency 
of  scribes  to  root  out  supposed  vulgarisms,  as  is  known 
to  have  been  the  case  in  the  revisions  of  the  Old  Latin 
as  regards  grammatical  forms  as  well  as  vocabulary." 

The  rest  of  the  forms  under  consideration  are,  for  the 
most  part,  anomalous  tense-endings  and,  in  a  few  cases, 
special  modifications  in  verb-  and  noun-formations. 


(1.)  crrrjKw.  Constantly  in  N.T.  and  LXX.  = 
Cf.  crre/co),  in  mod.  Gk.  in  same  sense.  A  form 
is  also  cited  by  Ducange.  So  in  the  mod.  language, 


Apparently,  it  is  almost  a  rule  in  modern  Greek  that 
while  verbs  in  -fju  are  used  in  the  more  refined  literary 
style,  in  ordinary  conversation  the  same  verbs  appear  in 
-&).  (Try/ceo  is  common  in  the  writers  of  the  Middle  Ages. 
Also  a  form  <mjva). 

There  are,  besides,  forms  in  the  N.T.  such  as  atyopev 
(Luke),  tffaev  (Mark),  atyovrai,  (John),  crvviovviv  (Matt.), 
o-vvlcov  (Kom.),  which  presuppose  the  colloquial  verbs 
a<j)io>)  and  <rvvico. 

(2.)  Triea-ai,,  <j>dyecrai,.  These  2nd  pers.  sing,  forms 
of  irregular  futures  in  -opai  occur  together  in  Luke 
17.  8  :  fiera  ravTa  <j>d<yeaai,  fcal  irieaai  av. 
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The  same  and  similar  forms  repeatedly  in  the  LXX., 
e.g.  Euth  2.  14  :  $a<yzcrai  TWV  aprcov]  Ezek.  4.  11  :  vSwp 
eV  /jierpo)  Tr/ecrat.  But,  besides,  the  2nd  pers.  sing,  of  tJie 
present  indicative  pass,  (or  mid.)  is  found  in  the  same 
formation  both  in  N.T.  and  LXX.,  e.g.  Eom.  11.  18  :  Kara- 
/cavxao-at,,  etc. ;  1  Kings  14.6:  aTrogevova-ai. 

In  the  "  common  "  Greek  of  to-day,  precisely  the  same 
endings  are  found  in  the  2nd  pers.  sing,  present  indie, 
pass.,  in  ordinary  verbs  as  -ecrat,  in  contracted  verbs 
-etcrat,  -aval ;  e.g.  ^atVecrat,  Trarelcrai,,  Kav^acrai. 

These  forms  are  evidently  the  originals  of  the  usual 
contracted  2nd  pers.  sing.,  and  must  have  been  handed 
down  unchanged  in  the  popular  language  from  a  remote 
antiquity. 

(3.)  Abnormal  imperfect  terminations  in  verbs  ending 
in  -fit.  Thus  from  St'Sw/u :  SteStSero  (N.T.  Acts), 
TmpeS/Sero  (N.T.  1  Cor.),  eSt'Sero  (LXX.  Ex.  5.  13). 
Perhaps  the  same  tendency  is  seen  in  the  frequently- 
found  "vulgar"  form  SiSovaiv  for  SiSoacrw,  on  which 
Lobeck  says :  "  transmigravit  haec  forma  ex  lade  in 
vulgarem,  quam  dicere  solemus,  linguam  omnium  dialect- 
orum  commune  diversorium." 

(4.)  TJfjufjv.  Kepeatedly  in  N.T.  as  impf.  of  e*/u,  e.g. 
Matt.  25.  35  :  fez>o?  rififjv  KOI  <rvvrjydy6Te  /xe.  It  is 
striking  to  find  this  the  regular  form  of  the  impf.  of  mod. 
Gk.  elfjiai,  =  elfjul. 

(5.)  A  very  important  group  of  forms  in  connection 
with  the  present  inquiry  is  that  consisting  of  "  strong  " 
Aorists  with  "weak"  terminations.  A  few  of  these 
have  a  sort  of  recognition  in  Class.  Lit.,  as  eliraf 
,  and  67re<ra,  but  the  usage  receives  enormous 
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extension  in  the  LXX.  and  KT.,  e.g.  2  Kings  10.  14:  elSav  ; 
Esth.  5.4:  eXOdrco ;  2  Kings  17.  20:  evpav,  etc.  etc.; 
Acts  16.  40:  e&\0av. 

elSav,  dveiXav,  eXOare,  dvevpav,  evpapev,  etc.  etc.,  are 
all  well  attested.  This  termination  is  also  found  with 
the  imperf.  in  the  LXX.  and  KT.,  e.g.  Mark  8.  7  :  el-^av. 

This  is  one  of  the  most  marked  of  the  "  colloquial " 
forms  which  crept  into  the  late  literature  of  Greece. 
Isolated  instances  occur  in  Philo,  Plutarch,  Pausanias 
and  Lucian.  Menander  has  evpa^v.  The  usage  spread 
and  became  common  in  the  Roman  and  Byzantine  periods. 
Thus  from  the  Roman  period  we  find  in  Inscriptions 
instances  like  ea^a  (C.I.A.  iii.  1363.  5),  evpdfjLtjv  (900.  6), 
?j\7rt,£a  (Kaibel,  Epigram.  Grcec.  167.  5).  Byzantine 
writers  like  Malalas  have  eK/Sakai  ( =  eK/Bakelv),  dvelXav, 
etc. 

By  300  A.D.  this  formation  has  become  frequent  in 
the  imperf.,  as  the  Inscrr.  show,  e.g.  rj(^epa  (for  efyepov) 
and  the  like. 

In  the  colloquial  Greek  of  to-day  both  the  imperf.  (of 
the  uncontracted  verb)  and  strong  Aorist  end  in  -a,  e.g. 
favya),  impf.  efavya,  Aor.  ecfrvya.  The  first  and  third 
persons  plural  have  also  the  -a  vowel. 

(6.)  Common  to  the  LXX.  and  N.T.  is  the  curious 
termination  -oaav  in  Aorists  and  imperfects,  e.g.  in  N.T. 
ei^ocrav,  John  15.  22;  irapekdpocrav,  2  Thess.  3.  6; 
eSohiovaav,  Rom.  3.  13.  In  LXX.  eKplvoaav,  Ex.  18. 
26;  e<f)dyoo-av,  Josh.  5.  11,  etc.  etc. 

The  old  Grammarians  give  various  origins  for  this 
form,  some  designating  it  Chalcidian,  others  Boeotian, 
others  again  Aeolic.  It  is  found  in  the  Comic  poet 
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Posidippus,  who  has  elxoaav.  Also  in  Scymnus  Chius 
(quoted  by  Mullach),  ea-^oa-av.  The  history  of  the  form 
is  traceable  in  a  fragmentary  way.  aTrrjKQoaav  occurs 
in  an  Inscr.  of  Thisba?,  170  B.C.  (Dittenb.  Syll  226. 
40),  Trapekaftocrav  in  one  of  Delos,  180  B.C.  (Dittenb. 
Syll.  367.  112).  In  the  Byzantine  writers  it  is  of 
frequent  occurrence,  e.g.  e&ocrav,  Niceph.  Greg.  6.  5. 
113;  irapr)\6oaav,  Meet.  Chon.  153,  etc.  etc.  The 
form  survives  in  mod.  Gk.  in  the  3  plur.  impf.  of  con- 
tracted verbs,  e.g.  €7rarovcrav  from  Trareo),  eBo\ioi)(rav 
from  SoXtda>.  These  very  forms  occur  in  the  LXX., 
e.g,  Ex.  33.  8:  Karevoovaav  =  Karevoovv  ;  Gen.  6.  4: 
tyeviwcrav  =  eyevvcov.  With  these  terminations  in 
-oaav  may  be  compared  the  Aor.  and  impf.  forms, 
d<f)L\ecav,  eXajApdveaav,  in  Greek  Papyri  in  the  British 
Museum. 

(7.)  -av  for  -acri  in  the  3  plur.  of  perfects. 

Sextus  Empir.  (adv.  Gramm.   213)  says:  Xef^?  77 


/ca 

But  there  is  abundant  evidence  that  this  was  a 
"  popular  "  form  of  much  wider  range.  It  is  frequent 
in  the  LXX.,  e.g.  Deut.  11.  7:  e(i>pa,Kav\  Isa.  5.  29: 
Trapea-TTjKav,  etc.  So  also  in  the  N.T.  :  eyw/cav  (John), 
elcre\rj\v6av  (James),  dTrecrraXfcav  (Acts),  eapaicav  (Col.), 
etc.  etc. 

Lycophron  has  ire^piKav  ;  eopyav  occurs  in  the  Batryo- 
machia,  and  7re<f>v/cav  in  Democritus. 

The  Inscriptions  afford  important  evidence  of  the  wide 
area  over  which  the  usage  extends.  Thus  in  an  Inscr. 
of  Smyrna,  235  B.C.  (Dittenb.  Syll.  171),  we  have  irapeL- 
\r)(f>av.  In  one  of  Lakonia,  c.  70  B.C.,  there  occur 
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,    and    TreTrofy/cav    (Dittenb.    Syll. 


255). 

(8.)  Another  form,  which  is  almost  certainly  "  popular," 
occurs  in  the  present  and  Aorists  optative. 

The  original  ending  -aav  appears  in  the  3  plur.  active 
of  these  tenses.  Phavorinus  holds  the  form  to  be  Aeolic, 
but  extant  evidence  does  not  seem  to  support  the  hypo- 
thesis. It  appears  rather  to  be  related  to  the  group 
examined  in  (6). 

Instances  do  not  occur  in  the  N.T.,  but  they  are 
common  in  the  LXX.,  e.g.  Deut.  1.  44:  Troiijcrcucrav  ; 
Ps.  103.  35  :  eK\eiTTOio'av  ;  Job  18.  9  :  e\6oiaav.  In  an 
Inscription  of  Delphi,  Trape^oicrav  is  found. 
^  (9.)  What  may  be  apparently  regarded  as  a  form  of 
"  vulgar  "  speech  is  the  appearance  of  a  pseudo-future 
subjunct.  in  the  LXX.  arid  N.T.,  e.g.  a  fut.  indie,  used 
for  the  Aor.  subjunct.,  and  written  with  the  vowels  of  the 
subjunct.  Cf.  Luke  7.  4  :  afto?  eanv  &>  Trapegy  TOVTO  ; 
1  Cor.  13.  3:  tva  .  .  .  icav  Oricrw^ai  ;  cf.  in  LXX.  Gen. 
2.  17  :  <j)dy7jcr6e.  But  in  all  these  cases  the  readings 
are  so  varying,  that  it  is  unsafe  to  build  any  conclusion 
on  them. 

(10.)  An  isolated  instance  of  a  "popular"  form  is 
fcdOov,  as  imperat.  of  KaBrj/jbat.  It  is  found  in  the  LXX. 
as,  e.g.,  Ps.  110.  1  :  icdBov  e/c  Segiwv  fjuov.  Also  in  the 
KT.,  e.g.  Acts  2.  34;  Mark  12.  36.  This  form,  con- 
tracted from  /cdOeao,  is  the  present  imperative  of  tcdOrj/jLai, 
in  modern  Greek.  It  is  also  found  in  the  Fragments  of 
the  Comic  writers. 

(11.)  It  is  hardly  necessary  to  do  more  than  note 
two  characteristics  of  the  "  popular  "  spelling  which  occur 
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constantly  in  the  N.T.  and  LXX.  The  one  is  the  inter- 
change of  i  and  6i,  6i  being  used  to  designate  the  long 
sound  of  i,  e.g.  <ret/ooi9,  2  Pet.  2.  4,  etc. ;  cf.  the  forms 
yelvofiat,  and  ryewoMTKO),  which  have  excellent  attestation. 
So  in  Inscrr.,  e.g.  epea-elrevcrav,  C.I.A.  488.  17  (30  B.C.). 

On  the  other  hand,  there  is  the  tendency  to  shorten 
long  sounds,  so  that  i  is  found  for  et.  Thus  \irovp<yelv 
is  the  best  attested  reading  in  the  N.T.  So  also  7rt,6ol<$ 
in  1  Cor.  2.  4,  and  other  instances  passim.  A  similar 
result  is  given  by  the  Inscrr.,  which  show  that  in  Eoman 
times  \Lrovp^elv  was  the  common  spelling ;  cf.  also 
7rt6apxovvTe$,  C.I.A.  471.  17  (100  B.C.). 

But  this  tendency  is  best  exhibited  by  the  large  class 
of  substantives  which  shorten  -eta  to  -/a,  as  apea-fcta, 
epfjirjvla,  /jbedoBua  K.T.\. 

(12.)  An  interesting  instance  of  a  "vulgar"  form  is 
that  in  which  a  "  v  "  is  added  to  the  accus.  sing,  of  nouns 
of  the  third  declension.  There  is  no  certain  instance  in 
the  N.T.,  but  it  is  very  common  in  the  LXX.,  e.g.  Ex. 
10.  4:  a/cpi&av;  Euth  4.  12  :  ywai/cav;  1  Kings  22.  11 : 
lepeav. 

The  Inscrr.  also  exhibit  this  peculiarity,  e.g.  Thessalian 
Inscr.  of  second  cent. :  TOV  avSpav. 

It  occurs,  too,  in  those  of  the  later  empire,  e.g.  Trarpi- 
Sav  (C.I.A.  iii.  1379.  10),  ^dptrav  (Kaibel,  Epigram. 
Grcec.  167.  6).  The  form  survives  in  the  "common" 
language  of  to-day. 

(13.)  It  only  remains  to  point  out  some  "  popular " 
spellings  in  the  Biblical  writers. 

a.  Harsh  concurrences  permitted,  e.g.  \r)^ofiai  (Winer 
compares  Ionic  XayLt^o/^at),  vvvirvlyew, 
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I.  Addition  of  superfluous  letters,  e.g. 
eaairetpe. 

c.   Omission  of  letters,  e.g.  §vo-€/3rjs,  epvaaro  rc.r.\. 

These  or  similar  forms  occur  with  the  best  attestation 
in  the  LXX.  and  N.T.,  and  are  also  exhibited  by  many 
Inscrr. 

It  is  needless  to  give,  in  closing,  an  elaborate  summary 
of  the  results  to  which  our  investigation  has  led  us,  as 
this  has  been  already  done.  But  the  main  conclusions 
can  be  put  in  a  few  sentences. 

The  LXX.  is  the  first  entire  group  of  writings  com- 
posed in  the  colloquial  language  of  everyday  life.  See- 
ing that  it  is  a  literal  translation  of  Hebrew  books,  and 
that  it  has  been  carried  out  by  men  of  Jewish  birth,  it 
is  deeply  impregnated  with  Semitic  characteristics.  Yet 
these  do  not  prevent  it  from  exhibiting  clearly  the  con- 
dition and  tendencies  of  the  popular  Greek  of  its  time. 
On  the  one  hand,  it  has  many  elements  in  common  with 
the  writers  of  the  Kowr)  StaXe/cro?  ;  on  the  other,  it  is 
often  a  transcript  of  the  vernacular.  But  the  predom- 
inant features  in  its  vocabulary  are  — 

(a)  The  creation  of  a  theological  terminology  rendered 
necessary  by  the  original  of  which  it  is  a  translation; 
and 

(&)  The  expression  in  Greek  form  of  special  Jewish 
conceptions  and  customs  due  to  the  same  cause. 

There  can  be  no  question  that  its  vocabulary  has 
influenced  that  of  the  New  Testament.  The  earliest 
Christian  writers,  in  proclaiming  the  new  faith,  had  to 
express  in  words  deep  theological  ideas,  unheard  of  in  the 
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old  world.  It  was  natural  that,  in  making  this  attempt, 
they  should  take  for  their  model  a  vocabulary  already 
formed.  These  writers,  moreover,  were  Jews.  Their 
whole  view  of  things  was  penetrated  with  Hebrew  modes 
of  thought.  Accordingly,  they  could  not  fail  to  make 
copious  use  of  a  type  of  language  already  adapted  to 
their  special  requirements. 

But  the  influence  of  the  LXX.  on  the  vocabulary  of 
the  New  Testament  must  not  be  exaggerated.  Caution 
is  necessary  in  determining  that  which  is  to  be  regarded 
as  usage  in  Biblical  Greek,  seeing  that  the  LXX.  is  a 
translation  done  by  unskilful  hands,  and  that  ignorance 
of  Greek  or  ignorance  of  Hebrew  is  often  responsible 
for  phenomena  of  vocabulary  which  are  peculiar  to 
the  Biblical  language.  When  we  consider  the  excep- 
tional importance  of  the  Greek  Bible  to  the  New  Testa- 
ment writers,  the  astonishing  fact  is  that  its  influence  on 
their  vocabulary  is  not  incomparably  greater  than  it  is 
found  to  be. 

That  which  really  sets  the  LXX.  and  New  Testament, 
as  Greek  books,  in  a  class  by  themselves,  is  the  collo- 
quial language  in  which  both  are  written.  Though  the 
vocabulary  of  the  New  Testament  moves  on  a  higher 
plane,  it  is  essentially  "  popular  "  in  character,  and  both 
groups  of  writings  acquire,  from  the  linguistic  point  of 
view,  a  unique  importance,  as  the  only  literary  monu- 
ments extant  of  the  vernacular  Greek  of  the  post- 
Alexandrine  period. 

But,  besides,  this  popular  spoken  language,  as  exhibited 
by  the  LXX.  and  New  Testament,  is  of  exceptional 
value  for  another  reason,  inasmuch  as  it  connects  the 
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"  oral  tradition  "  of  the  past  with  the  ordinary  vernacular 
of  to-day,  and  reveals  with  startling  clearness  that 
wonderful  organic  unity  which  makes  the  language  of 
Greece,  through  all  its  complex  developments,  a  living, 
undivided  whole. 
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of  eloquence,"  that  it  will  take  the  reader  who  considers  Christian  Ethics  for 
the  first  time  under  his  tuition  literally  by  storm.' — Methodist  Times. 

No.  III.  of  the  Series.     Now  ready,  Second  Edition,  post  8vo,  10s.  6d., 

APOLOGETICS; 

OR,  CHRISTIANITY  DEFENSIVELY  STATED. 
BY  PROFESSOR  A.  B.  BRUCE,  D.D., 

AUTHOR  OF 

'THE  TRAINING  OF  THE  TWELVE,'  'THE  HUMILIATION  OF  CHRIST,' 

'  THE  KINGDOM  OF  GOD,'  ETC. 

'In  this  noble  work  of  Dr.  Bruce,  the  reader  feels  on  every  page  that  he 
is  in  contact  with  a  mind  and  spirit  in  which  all  the  conditions  for  a  genuine 
apologetic  are  fulfilled.  ...  At  the  end  of  Dr.  Bruce's  work  the  reader 
is  uplifted  with  a  great  and  steady  confidence  in  the  truth  of  the  gospel ;  the 
evangel  has  been  pleading  its  cause  with  him,  and  he  has  felt  its  power.'— 
British  Weekly.  '  ' 

Detailed  Prospectuses  of  the  '  International  Theological  Library '  free 
on  application. 
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T.  and  T.  Clark's  Publications. 


In  Seven  Parts,  price  4s.  (net)  each ;  or,  complete  in  half-roxburghe 
binding,  price  80s.  net. 

(PAETS  I.  to  VI.  now  ready.) 

A    NEW   SYR/AC    LEXICON. 

BY  DR.  C.  BROCKELMANN,  BRESLAU. 
With   a  Preface  by   PROFESSOR  T.   NOLDEKE. 

'  The  appearance  of  a  new  Syriac  Lexicon,  designed  to  meet  the  wants  of 
students,  is  an  event  of  considerable  importance  for  the  progress  of  Semitic 
studies  at  home  and  abroad.  The  work,  of  which  the  first  part  has  just  been 
issued,  will  be  welcomed  on  all  hands  as  fulfilling  what  has  long  been  the 
most  conspicuous  lacuna  in  Semitic  bibliography.  .  .  .  The  publishers  have 
earned,  and  will  certainly  receive,  the  thanks  of  every  Semitic  student  for 
thus  coming  forward  to  remove  what  had  almost  become  a  scandal  to 
international  scholarship,  the  lack  of  a  student's  dictionary  of  a  language  so 
important  to  the  philologist,  the  historian,  and  the  theologian.' — A.  E.  S. 
KENNEDY,  D.D.  [(Professor  of  Oriental  Languages  in  the  University  of 
Aberdeen),  in  The  Expository  Times. 

In  demy  8vo,  Twelfth  Edition,  price  7s.  6d., 

ft/V    INTRODUCTORY    HEBREW    GRAMMAR; 

With  Progressive  Exercises  in  Reading  and  Writing. 

BY  A.  B.  DAVIDSON,  M.A.,  LL.D., 

PROFESSOR  OF  HEBREW,   ETC.,   IN  THE  NEW  COLLEGE,   EDINBURGH. 

'  The  best  Hebrew  Grammar  is  that  of  Professor  A.  B.  Davidson.' — The 
British  Weekly. 

'  A  text-book  which  has  gone  into  its  tenth  edition  needs  no  recom- 
mendation here.  .  .  .  Certain  changes,  in  the  introduction  of  new  examples, 
and  the  enlargement  of  some  parts  where  brevity  tended  to  obscurity,  will 
add  to  the  already  great  merits  and  widely  acknowledged  usefulness  of  the 
book.'— The  Critical  Review. 


BY    THE    SAME    AUTHOR. 

Just  published,  in  demy  8vo,  price  7s.  6d., 

A  '  SYNTAX  OF  THE  HEBREW  LANGUAGE. 

'  A  book  like  this,  which  comes  from  the  hand  of  our  first  Hebraist,  is  its 
own  best  commendation.  It  will  be  eagerly  welcomed  by  all  students  and 
teachers  of  Hebrew.' — Critical  Review. 


EDINBURGH:  T.  &  T.  CLARK,  38  GEORGE  STREET. 


T.  and  T.  Claris  Publications. 


CREMER'S    LEXICON. 

In  demy  4to,  Third  Edition,  with  Supplement,  price  38s., 

BIBLIGO-THEOLOGIGAL    LEXICON 

OF 

NEW    TESTAMENT   GREEK. 

BY 

HERMANN  CREMER,  D.D. 

Eranslatea  ana  arranged  from  tfje  latest  (Sermatt  lEtution 

BY 

WILLIAM  URWICK,  M.A. 

The  Supplement,  which  is  included  in  the  above,  may  be  had  separately, 

price  14s. 

'  It  is  not  too  much  to  say  that  the  Supplement  will  greatly  enhance  the 
value  of  the  original  work ;  while  of  this  we  imagine  it  needless  to  add  many 
words  of  commendation.  It  holds  a  deservedly  high  position  in  the  estimation 
of  all  students  of  the  Sacred  tongues.' — Literary  Churchman. 

'We^  particularly  call  attention  to  this  valuable  work.'—  Clergyman's 
Magazine. 

'  Dr.  Cremer's  work  is  highly  and  deservedly  esteemed  in  Germany.  It 
gives  with  care  and  thoroughness  a  complete  history,  as  far  as  it  goes,  of  each 
word  and  phrase  that  it  deals  with.  .  .  .  Dr.  Cremer's  explanations  are  most 
lucidly  set  out.'—  Guardian. 

In  Two  Volumes,  crown  8vo,  price  16s., 

THE  APOSTOLIC 

AND 

POST-APOSTOLIC    TIMES. 

THEIR   DIVERSITY    AND    UNITY    IN    LIFE    AND    DOCTRINE. 
BY  GOTTHARD  VICTOR  LECHLER,  D.D. 

Crattslateti  from  tije  ftfjtrti  dH&itton,  tfjoroughlg  Kefaiseti  anti  2£e=S2Ertttctt, 
BY  A.  J.  K.  DAVIDSON. 

'  In  the  work  before  us,  Lechler  works  out  this  conception  with  great 
skill,  and  with  ample  historical  and  critical  knowledge.  He  has  had  the 
advantage  of  all  the  discussions  of  these  forty  years,  and  he  has  made  good 
use  of  them.  The  book  is  up  to  date ;  so  thoroughly  is  this  the  case,  that 
he  has  been  able  to  make  room  for  the  results  which  have  been  won  for  the 
early  history  of  Christianity  by  the  discovery  of  the  "  Didache,"  and  of  the 
discussions  to  which  it  has  given  occasion.  Nor  is  it  too  much  to  say  that 
Dr.  Lechler  has  neglected  nothing  fitted  to  throw  light  on  his  great  theme. 
The  work  is  of  the  highest  value.' — Spectator. 

'  It  contains  a  vast  amount  of  historical  information,  and  is  replete  with 
judicious  remarks.  ...  By  bringing  under  the  notice  of  English  readers  a 
work  so  favourably  thought  of  in  Germany,  the  translator  has  conferred  a 
benefit  on  theology.' — Athenceum. 


T.  and  T.  Clark's  Publications. 


The  most  important  contribution  yet  made  to  biblical  theology.'— EXPOSITOR. 


Just  published,  in  Two  Volumes,  8vo,  21s., 

THE     TEACHING    OF    JESUS. 

BY  HANS  HINRTCH  WENDT,  D.D., 

OBD.    PROFESSOR  OF  THEOLOGY,   HEIDELBERG. 

TRANSLATED  BY  EEV.  JOHN  WILSON,  M.A.,  MONTREUX. 
Copyright,  by  arrangement  with  the  Author. 

'Dr.  Wendt's  work  is  of  the  utmost  importance  for  the  study  of  the 
Gospels,  both  with  regard  to  the  origin  of  them  and  to  their  doctrinal 
contents.  It  is  a  work  of  distinguished  learning,  of  great  originality,  and  of 
profound  thought.  The  second  part  (now  translated  into  English),  which 
sets  forth  the  contents  of  the  doctrine  of  Jesus,  is  the  most  important 
contribution  yet  made  to  biblical  theology,  and  the  method  and  results  of 
Dr.  Wendt  deserve  the  closest  attention.  ...  No  greater  contribution  to 
the  study  of  biblical  theology  has  been  made  in  our  time.  A  brilliant  and 
satisfactory  exposition  of  the  teaching  of  Christ.' — Prof.  J.  IVERACH,  D.D., 
in  The  Expositor. 

'  Dr.  Wendt  has  produced  a  remarkably  fresh  and  suggestive  work, 
deserving  to  be  ranked  among  the  most  important  contributions  to  biblical 
theology.  .  .  .  There  is  hardly  a  page  which  is  not  suggestive ;  and,  apart 
from  the  general  value  of  its  conclusions,  there  are  numerous  specimens  of 
ingenious  exegesis  thrown  out  with  more  or  less  confidence  as  to  particular 
passages.'— Prof.  W.  P.  DICKSON,  D.D.,  in  The  Critical  Review. 


In  One  large  8vo  Volume,  Ninth  English  Edition,  price  15s., 

A    TREATISE  ON 
THE  GRAMMAR  OF  NEW  TESTAMENT  GREEK, 

REGARDED  AS  THE  BASIS  OF   NEW  TESTAMENT  EXEGESIS. 
TRANSLATED  FROM  THE  GERMAN  OF  DR.  G.  B.  WINER.    "^ 

With  large  additions  and  full  Indices.     Third  Edition. 
Edited  by  Rev.  W.  F.  MOULTON,  D.D.,  one  of  the  New  Testament  Translation  Revisers. 

'  We  need  not  say  it  is  the  Grammar  of  the  New  Testament.     It  is  not 
only  superior  to  all  others,  but  so  superior  as  to  be  by  common  consent  the 
one  work  of  reference  on  the  subject.    No  other  could  be  mentioned  with 
it.' — Literary  Churchman. 
12 


T.  and  T.  Clark's  Publications. 


Just  published,  in  demy  8vo,  price  12s.  6d.  net, 

INTRODUCTION   TO   THE    NEW   TESTAMENT. 

I.—  THE  EPISTLES  OF  ST.  PAUL. 

BY   PROFESSOR    F.    GODET,   D.D.,    NEUCHATEL. 

'  Anything  that  comes  from  Dr.  Godet  is  sure  to  receive  a  cordial  welcome  in 
Great  Britain,  and  our  familiarity  with  his  eloquent  and  luminous  commen- 
taries prepares  us  to  appreciate  very  highly  a  work  in  which  the  venerable 
Swiss  thus  gathers  up  the  harvest  of  a  life-time.'  —  Prof.  ADENEY  in  The  Critical 
Review. 

'  In  every  particular  it  is  fully  abreast  of  the  times.  For  the  purposes  of  the 
hard-working  preacher  there  is  no  book  on  St.  Paul's  Epistles  quite  equal  to 
this.  For  the  student,  it  must  always  lie  in  a  place  that  his  hand  can  reach. 
It  is  delightful  reading.  '—Methodist  Times. 


BY  THE  SAME  AUTHOR. 

In  crown  8vo,  Third,  and  Cheaper,  Edition,  price  4s., 

DEFENCE    OF  THE    CHRISTIAN    FAITH. 

TRANSLATED    BY   THE 

HON.  AND  KEY.  CANON  LYTTELTON,  M.A., 

RECTOR    OF   HAGLEY. 

'  There  is  trenchant  argument  and  resistless  logic  in  these  lectures  ;  but 
withal,  there  is  cultured  imagination  and  felicitous  eloquence,  which  carry  home 
the  appeals  to  the  heart  as  well  as  the  head.'  —  Sword  and  Trowel. 


Just  published,  in  post  8vo,  price  7s.  6d., 

ST.   PAUL'S   CONCEPTION   OF   CHRISTIANITY. 
BY  ALEXANDER  BALMAIN  BRUCE,  D.D., 

PROFESSOR  OF  NEW  TESTAMENT  EXEGESIS  IN  THE  FREE  CHURCH  COLLEGE,  GLASGOW  ; 

AUTHOR  OF  '  APOLOGETICS  ',  OR,  CHRISTIANITY  DEFENSIVELY  STATED,' 

'THE  KINGDOM  OF  GOD,'  'THE  TRAINING  OF  THE  TWELVE,' 

'THE  HUMILIATION  OF  CHRIST,'  ETC. 

SUMMARY  AND  CONTENTS  : — I.  The  Sources.  II.  St.  Paul's  Religious 
History.  III.  The  Epistle  to  the  Galatians.  IV.  Corinthians.  V.  Romans- 
Its  Aim.  VI.  The  Train  of  Thought.  VII.  The  Doctrine  of  Sin.  VIII.  The 
Righteousness  of  God.  IX.  The  Death  of  Christ.  X.  Adoption.  XI.  Without 
and  Within.  XII.  The  Moral  Energy  of  Faith.  XIII.  The  Holy  Spirit. 
XIV.  The  Flesh  as  a  Hindrance  to  Holiness.  XV.  The  Likeness  of  Sinful 
Flesh.  XVI.  The  Law.  XVII.  The  Election  of  Israel.  XVIII.  Christ. 
XIX.  The  Christian  Life.  XX.  The  Church.  XXI.  The  Last  Things. 
SUPPLEMENTARY  NOTE. — The  Teaching  of  St.  Paul  compared  with  the  Teach- 
ing of  our  Lord  in  the  Synoptical  Gospels. 

'  Dr.  Bruce's  skill  as  an  expositor,  his  scholarship,  his  candour,  what  we  may 
call  his  mental  detachment,  are  well  known  ;  and  all  these  qualities  lend 
interest  to  this  new  study  of  a  very  old  theme.  Those  who  are  most  familiar 
with  St.  Paul's  writings  will  be  among  the  first  to  recognise  the  interest  and 
value  of  this  work.' — Methodist  Recorder. 


T.  and  T.  Clark's  Publications. 


Just  published,  in  Two  Vols.  demy  8vo,  price  18s.  net, 

NEW    TESTAMENT    THEOLOGY; 

OR, 

HISTORICAL  ACCOUNT  OF  THE  TEACHING  OF  JESUS  AND 

OF  PRIMITIVE  CHRISTIANITY  ACCORDING  TO 

THE  NEW  TESTAMENT  SOURCES. 

BY  DR.   WILLIBALD  BEYSCHLAG, 

PROFESSOR  OF  THEOLOGY  AT  HALLE. 

'A  fresh,  independent,  critical  exposition  of  the  teachings  of  the  New 
Testament  well  worthy  of  study.' — Scotsman. 

'Dr.  Beyschlag  has  achieved  so  large  a  measure  of  success  as  to  have 
furnished  one  of  the  best  guides  to  an  understanding  of  the  New  Testament. 

....  These  pages  teem  with  suggestions In  the  belief  that  it  will 

stimulate  thought  and  prove  of  much  service  to  ministers  and  all  students  of 
the  sacred  text  it  expounds,  we  heartily  commend  it  to  our  readers.' — Methodist 
Recorder. 

'  In  many  respects  a  masterly  treatise,  and  in  this  admirable  translation,  for 
which  Mr.  Buchanan  deserves  all  praise,  is  sure  to  be  widely  read  in  this 
country.' — Glasgow  Herald. 


Just  published,  in  Two  large  Vols.  8vo,  Second  Edition,  price  18s.  net, 

OLD    TESTAMENT    THEOLOGY. 

THE  RELIGION  OF    REVELATION  IN  ITS   PRE-CHRISTIAN 
STAGE  OF  DEVELOPMENT. 

BY  PROF.   HERMANN  SCHULTZ,  D.D.,   GOTTINGEN. 

AUTHORISED  ENGLISH  TRANSLATION. 
BY  PEOF.  J.  A.  PATERSON,  D.D. 

'  Professor  Paterson  has  executed  the  translation  with  as  much  skill  as  care. 
....  Readers  may  rely  on  his  having  given  the  meaning  of  the  original  with 
the  utmost  accuracy.' — From  the  Author's  Preface  to  the  Translation. 

'  The  book  will  be  read  with  pleasure,  and,  it  need  not  be  said,  with  profit, 
not  only  by  professional  students,  but  by  all  intelligent  persons  who  have  an 
interest  in  the  Old  Testament.  .  .  .  Though  externally  popular  and  of  singular 
literary  finish,  the  author's  work  within  is  a  laborious  and  able  study  of  the 
whole  subject.'— Professor  A.  B.  DAVIDSON,  D.D. 

'  A  standard  work  on  this  subject  may  be  said  to  be  indispensable  to  every 
theologian  and  minister.  The  book  to  get,  beyond  all  doubt,  is  this  one  by 
Schultz,  which  Messrs.  Clark  have  just  given  to  us  in  English.  It  is  one  of  the 
most  interesting  and  readable  books  we  have  had  in  our  hands  for  a  long  time.' 
—Professor  A.  B.  BRUCE',  D.D. 


T.  and  T.  Clark's  Publications. 


GRIMM'S     LEXICON. 

'  The  best  New  Testament  Greek  Lexicon.  ...  It  is  a  treasury  of  the  results 
of  exact  scholarship.'— BISHOP  WESTCOTT. 

In  demy  4to,  THIRD  EDITION,  price  36s., 

A    GREEK-ENGLISH    LEXICON    OF    THE 
NEW    TESTAMENT, 

BEING 

GRIMM'S  'WILKE'S  CLAVIS  NOVI  TESTAMENTI.' 

Cranslatefc,  2&efoisefc,  an&  CHnlargefc 

BY 
JOSEPH  HENRY  THAYER,  D.D., 

BUSSEY  PROFESSOR  OF  NEW  TESTAMENT  CRITICISM  AND  INTERPRETATION 
IN  THE  DIVINITY  SCHOOL  OF  HARVARD  UNIVERSITY. 


EXTRACT  FROM  PREFACE. 

'  nn  OWAEDS  the  close  of  the  year  1862,  the  "  Arnoldische  Buchhandlung  " 
_J_  in  Leipzig  published  the  First  Part  of  a  Greek-Latin  Lexicon  of  the 
New  Testament,  prepared  upon  the  basis  of  the  "  Clavis  Novi  Testament! 
Philologica"  of  C.  G.  Wilke  (second  edition,  2  vols.  1851),  by  Professor  C.  L. 
WILIBALD  GRIMM  of  Jena.  In  his  Prospectus,  Professor  Grimm  announced 
it  as  his  purpose  not  only  (in  accordance  with  the  improvements  in  classical 
lexicography  embodied  in  the  Paris  edition  of  Stephen's  Thesaurus,  and  in  the 
fifth  edition  of  Passow's  Dictionary  edited  by  Kost  and  his  coadjutors)  to 
exhibit  the  historical  growth  of  a  word's  significations,  and  accordingly'  in 
selecting  his  vouchers  for  New  Testament  usage  to  show  at  what  time  and 
in  what  class  of  writers  a  given  word  became  current,  but  also  duly  to  notice 
the  usage  of  the  Septuagint  and  of  the  Old  Testament  Apocrypha,  and 
especially  to  produce  a  Lexicon  which  should  correspond  to  the  present  con- 
dition of  textual  criticism,  of  exegesis,  and  of  biblical  theology.  He  devoted 
more  than  seven  years  to  his  task.  The  successive  Parts  of  his  work  re- 
ceived, as  they  appeared,  the  outspoken  commendation  of  scholars  diverging 
as  widely  in  their  views  as  Hupfeld  and  Hengstenberg ;  and  since  its  com- 

E'etion  in  1868  it  has  been  generally  acknowledged  to  be  by  far  the  best 
exicon  of  the  New  Testament  extant.' 


'  I  regard  it  as  a  work  of  the  greatest  importance.  ...  It  seems  to  me  a 
work  showing  the  most  patient  diligence,  and  the  most  carefully  arranged 
collection  of  useful  and  helpful  references.'— THE  BISHOP  OF  GLOUCESTER 
AND  BRISTOL. 

*  The  use  of  Professor  Grimm's  book  for  years  has  convinced  me  that  it  is 
not  only  unquestionably  the  best  among  existing  New  Testament  Lexicons, 
but  that,  apart  from  all  comparisons,  it  is  a  work  of  the  highest  intrinsic 
merit,  and  one  which  is  admirably  adapted  to  initiate  a  learner  into  an  ac- 
quaintance with  the  language  of  the  New  Testament.  It  ought  to  be  regarded 
as  one  of  the  first  and  most  necessary  requisites  for  the  study  of  the  New 
Testament,  and  consequently  for  the  study  of  theology  in  general.' — Professor 
EMIL  SCHURER. 
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